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From the Editorial Board

The third issue of the Turkic Studies Journal (TSJ) for 2025 features articles by
authors with notably high scholarly and qualitative potential. This edition features
articles by renowned scholars from Kazakhstan and beyond, including seven Doctors
ofScience: Z.Bazarbayeva(Doctor of Philology, Professor); M. Dzhusupov (Doctor
of Philology, Professor); Zh. Aimukhambet, (Doctor of Philology, Professor);
H.Yildiz(Doctorof Philology, Professor); A. Oztiirk (Doctorof Philology, Associate
Professor); A. Ibraeva (Doctor of History, Professor); and G. Khabizhanova
(Doctorof History, Associate Professor). Italso presentsarticles by four Candidates
of Science (Zh. Utubayev, A. Kasenova, T. Kartaeva and S. Gizzatov) and five
PhD, holders (A. Zhalalova, A. Temirkhanova, R. Muhhammed, A. Abish and
N. Dzhamalova), as well as contributions from young researchers, doctoral
students and postgraduate students.

The authors represent a wide geographical area, including the People’s
Republic of China (Beijing), Russia (Kemerovo),Turkey (Izmir, Ordu),
Uzbekistan (Tashkent), and the Republic of Kazakhstan (Astana, Almaty,
Petropavlovsk, Turkestan). Among the languages used in the journal, articles in
English predominate (6 articles), followed by Kazakh (3 articles) and Russian
(1 article); the review article is written in Kazakh.

Special attention should be given to the article by Zh. Utubayev and his
colleagues titled “The medieval settlement of Nogerbek: Results of archaeological
and paleo-economic research” (in Kazakh). Zh. Utubaev is one of the regular
contributors to the journal, his articles are distinguished by thorough analysis
and a wide range of archaeological data relating to excavations in Central
Asia and Kazakhstan. This article presents the results of field excavations
and laboratory analyses, including a study of ceramic household items such
as jugs, pots and mugs. This study provides important insights into everyday
life and the economic structure of medieval urban culture in Steppe Eurasia,
particularly with regard to the shapes and methods of production of these
items. Of particular interest are the authors’ studies of osteological material
from domestic animals. The article contains a wealth of illustrative material
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and lies at the intersection of historical and cultural disciplines, including
medieval studies, urban culture and archaeozoology.

The article “Representing Kazakhstan’s historical and cultural heritage in historical
retrospective: A case study of an exhibition project” (in English) by Professor
A. Ibraeva and colleagues is devoted to exploring the history and culture
of the Turkic peoples through cultural artefacts displayed using modern
digital technologies at the National Museum of the Republic of Kazakhstan.
The exhibition's concept is based on a thematic and chronological principle,
highlighting key stages in the history of the Turkic peoples. The exhibits symbolise
and represent different epochs ranging from the Saka and Hun periods and
the Turkic Khaganates to the Golden Horde and the Kazakh Khanate. Notable
exhibits include the Saka 'Golden Man' headdress from the Issyk burial mound,
the anthropomorphic Tobol Thinker figure, male and female stone statues dating
from the 8th-13th centuries, lamps from the Timurid-era mausoleum of Khoja
Ahmed Yasawi, and the chapan or outer garment of Kazibek bi (a Kazakh judge),
a type of clothing characteristic of many Turkic peoples for several centuries.

The article by G. Khabizhanova and G. Mensitova, “The formation of native
land imagery in traditional Kazakh society: On the example of historical toponyms
of Western Kazakhstan” (in English), explores the reasons behind the naming
of toponyms in Western Kazakhstan — a region historically characterised by
traditional nomadic settlements, economic centres and cultural communications.
The authors seek to define the 'toponymic worldview' shaped by historical
processes and events, as well as ethnic consciousness rooted in Sarmatian-
Massaget, Oghuz and Kipchak communities. The integrative nature of the
article enabled the authors to employ a wide range of interdisciplinary research
methods.

The article by T. Kartaeva and S. Ashimova, “Settlements and wells along
the caravan-nomadic routes of the Aral-Caspian region: from the Middle Ages to
the early 20th century” (in Kazakh), examines historical settlements and wells
located along caravan and nomadic routes in the Aral-Caspian region. The study
is noteworthy for its robust historical and ethnocultural analysis, as well as
its extensive illustrative material, including maps, drawings and photographs,
which lend credibility to the research findings.
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In the textology section, an article by S. Gizzatov and colleagues from Astana
entitled “The history of the origin and popularization of the song “Balkadisha”:
An ethnoarchaeological study” (in English) has been published. Based on field
expeditions, interviews and meetings, the authors reconstruct the history of
the song Balkhadisha, composed by Akan Seri, a steppe poet-composer widely
renowned in Kazakh culture.

This issue's section on Turkic languages is the most extensive, featuring
studies from diachronic and synchronic perspectives. Some of the issues raised
in the articles may be open to debate. For example, the article by Turkish
and Kazakh scholars, H. Yildiz, N. Jamalova and A. Oztiirk “Phonetic and
Orthographic Features of the Armeno-Turkish Translation of the Gospels” is devoted
to a historical, cultural and linguistic analysis of the phonetics and orthography
of the Holy Gospel in Ottoman Turkish, written in Kipchak-Armenian script.
Turkic written monuments composed in Armenian script were widespread in
the late medieval and early modern periods. The article highlights the text's
spiritual value in conveying the teachings and life of Jesus Christ from birth to
His final days, as well as its linguistic value in revealing the specific features of
Ottoman linguistic units.

Of particular interest to readers is the article by the renowned Tashkent
professor, M. Dzhusupov, “Khalel Dosmukhameduly: Syngarmonism as the basis
of Turkic syngarmonic orthoepy, orthography, word formation and inflection” (in
Russian). While the article primarily explores the role of Dosmukhameduly's
work in substantiating the phonetic law of syngarmonism in Turkic languages,
it also significantly contributes to the advancement of historical phonology,
general linguistics, and comparative studies in these languages. The article is
distinguished by its depth of thought, the author’s extensive knowledge and the
solid evidentiary basis of its findings. Professor M. Dzhusupov demonstrates the
importance of the Kazakh scholar’s theoretical insights in relation to the work of
other researchers, while also shedding light on his social and linguistic persona
in the context of the challenging political climate of the time. He emphasises
that “his (Kh. Dosmukhamedov’s) national character remains authentically
Kazakh and genuinely Turkic”.
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Moreover, syngarmonism — a universal suprasegmental feature of Turkic
languages - is further developed and refined in M. Dzhusupov’s theory, which
is characterised by terms such as 'synharmophonology', 'synharmophoneme',
'synharmoninvariant', 'synharmonassimilation', 'synharmonaffix', and so on.
These terms considerably expand the scope of contemporary phonological,
morphemic, and derivational grammatical studies of the Turkic languages.

The phonetic and phonological treatment of the Turkic language system is also
reflected in the article “Comparative and typological features of consonant system
in Turkic languages” (in English) by Almaty scholars Professor Z. Bazarbayeva and
her colleagues. Using comparative-historical methods and structural typology,
the authors compare the consonant systems of Kazakh, Bashkir, Uyghur,
Karakalpak, Khakas, Shor and Chuvash. The analysis focuses on the consonant
system in anlaut, inlaut and auslaut positions. It reveals how consonants manifest
in the law of synharmonism and how they change depending on position and
articulation. It also reveals other phonetic regularities of the consonant systems
in Turkic languages.

Likewise written in the context of retrospective studies, the article by the
Turkish PhD, R. Muhammed, “On the word bolmaci in Turkic languages” (in
English), focuses on analysing the specific Turkic word bolmaci in medieval
written monuments of the Karakhanid, Khwarezmian and Kipchak. The author
provides a comprehensive selection of illustrative material from these texts and
carries out a thorough semantic analysis of the direct and figurative meanings
of the lexeme, which are shaped by contextual and historical-cultural factors.
Of particular significance is the discussion of the semantic transformations of
the word in modern Turkic languages, such as Karachay-Balkar, Turkish and
Kazakh, and the process of lexicalisation of the word's grammatical forms.

Finally, the article “Topicalization strategies in the language of Kazakhs in
China” by PhD, A. Abish from the Central University of Nationalities (Beijing,
China) addresses issues of syntax in modern Turkic languages. For the first time,
the syntactic theory of theme-rheme organisation in communication, which
distinguishes between given and new knowledge within sentence structure, is
applied to analyse the Turkic language system. The author refers to this model

14



as the 'topicalisation' strategy and, based on the local Kazakh language and its
interaction with Uyghur and Chinese, identifies topicalisation markers (special
particles, variation in word order, pauses and intonation). The article also
examines issues of contact influence among structurally different languages
within the mega-area represented by the People's Republic of China.

The issue concludes with a review article by Doctor of Philology, Professor

Zh. Aimukhambet entitled “Ritual Folklore in the Research of Shakir Ibraev”
(in Kazakh), which reviews a monograph by the renowned Turkologist and
folklorist, Shakir Ibraev, a distinguished scholar in the Turkic world.

N.G. Shaimerdinova

Doctor of Philology, Professor
Deputy Editor of Turkic Studies Journal
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Penakuusagan

Turkic Studies Journal (TSJ) xypHasbiHbH 2025 XBUTFHI YIIiHIII CAaHBI aBTOP-
JlapAply, Oipiiama KOoFaphl FBUIBIMU XoHe CallaJiblK dJIeyeTiMeH epeKIlesIeHe .
Byn 1mbFapeuibiMAa  IIETENAiK KoHe OTaHABIK Oesrijii  FasibIMAapAbiH
MakaJsiajiapbl )KapUsAJIaHbII OTHIP, OJIapAblH KaTapblHAA XXETi FBLJIBIM JOKTOPHI
6ap: 3. bazapbaeBa, ¢.r.n., mpodeccop; M. XKycinos, ¢.F.4., npodeccop;
K. Afimyxamber, §.F.x., npodeccop; X. Vblas3, d.F.1., mpodeccop; A. O3TypiK,
¢.r.4., noneHt; A. UOpaesa, T.F.4., mpodeccop; I'. XabuxaHoBa, T.F.n., JOLIEHT.
Hewmipae TepT rbuibiM KaHauaaTeiHBIH (OK. YTyOaes, A. Kacenosa, T. Kapraesa,
C. FuszaroB), 6ec PhD-mig (A. XamanoBa, A. TemipxaHoBa, P. Myxamwmes,
A.906im, H. [T)xamasioBa), COHAal-aK xac 3epTTeyllijiepAiH — JOKTOPaHTTapAblH,
acmypaHTTapAbIH )KoHe MarucTpJjiapAblH MakaJiajgapbl YChIHBLIFaH.

ABTOpsapabiH reorpadusIIbIK KaMTy aiiMarbl KeH: Koitaul XasslK Pecy6sim-
kacel (beirkin K.), Pecent (KemepoBo K.), Typkus (MU3mup, OpAy KK.), ©30ekcTaH
(TamkenT k.), Kazakcran (Acrana, Anmartsl, [leTpomasy, TypkictraH KK.).
XKypHanga KoJigaHbUIAThIH Tijigep imiHae 6achIMABIK, aFbUIIIBIH TiJTIHE THECiT
(6 makaJsia), ofaH KeliH Ka3ak TiTliH[e 3 MaKaJjia XoHe OpbIC TijliHAe 1 Makasa
JXXapusJiaHFaH; II0JIy pelieH3UA Ka3ak TiTiH/e Ka3blIFaH.

Oxpipmanzap XK. YTyOaeB neH OHBIH dpinTecTepiHiH «Opmazacwipsibiy Hecepbek
K@1acvl: apxeostocusUTbIK JCaHE NATE0IKOHOMUKAITbIK 3epmmeyJiep Homuoicesiepi»
(ka3.) aTTel MakKajlacblHa Ha3ap ayJapraHbl xkeH. XK. YTybOaeB — XypHaJIAblH
TYPAKTHI aBTOPJIAPBIHBIH 0ipi, OHBIH MaKaJiaJaphl )KaKChl TaJ1gaybiMeH, OpTaJibIK
A3usa meH Kaszakcranparbl Kasz0a XyYMbICTapblHa apHaJIFaH apXeOoJIOTUAJIBIK
JepeKTepAiH ajlyaH TypJiijiriMeH epekiesieHedi. Makasiana aajasslK Kasdoaaap
MeH 3epTXaHaJIbIK TaJifayJiapAblH HOTHKeJIepi — KBIIITaH JKacaJIFaH TYPMBICTHIK,
BIABICTAPABIH (KyMbIpasiap, KYThlIap, TOCTaraHAAp) KaJAbIKTaphl YCHIHBLIBIII,
oJlapAblH MilIiHAepi MeH Xacajy Toaciigepi TtanmanraH; Oya Jlamabik
Eypa3usaHblH OpTaFachIpJIbIK Ke3eHiHAeri Kajla MoAeHUEeTiHIH KYHAEeIKTi
TipLIiJIiri MeH IIapyallbUIblK KYPBUIBIMBL JKOHiHAE MaHbI3Abl MoJliMeTTep
ajyra MYMKiHJik Oepeni. ABTOpJjapablH Y1 XKaHyapJlapblHBIH OCTEOJIOTHUAIBIK
MaTtepuasigaphl OOMBIHINA XKYPri3reH 3epTTeyJsiepi Ae KyHApl. MakKasia Ma3MyHBbI
6all WJTIOCTPAaTUBTIK MaTepuaJgapMeH TOJIBIKTHIPBUFaH XoHe TapUXU-MIJIeH!
FeUTBIMAAp (opTaraceipjiap, Kajla MoJeHHeTi, apxe0300JI0TUA) TOFbICHIHAA
’Ka3blJIFaH.
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[Tpodeccop A. MGpaeBa MeH OHBIH apinTecTepiHiH «Representing Kazakhstan’s
historical and cultural heritage in historical retrospective: A case study of an exhibition
project» (arpuiil.) aTThl MakKasiackl Kazakcran Pecriybimkachl ¥ITTBIK My3eriHae
3aMaHayu UQPJIbIK TEXHOJIOTUAIAPABI KOJIAaHy apKbLIbl YCHIHBUIFAH MIeHU
apTtedakTijiep Heri3iH/e TYPKi XaJIbIKTapbIHbIH TapUXbl MEH MOI€HUETIH TaHbIII-
6inyre apHasraH. KepMmeHiH TyXbIpbIMAaMachl TaKbIPBIITHIK-XPOHOJIOTUAIBIK
KarugaTKa KYpbUIFaH >XKoHe TYPKi XaJIbIKTapbl TapUXbIHAAFbl €H MAaHbI3IbI
Ke3eHJepi allblll KepceTedi, COHABIKTAH OSKCIOHATTap POMIi3diK TYpFeIaa
cakTap MeH fFyHAap AoyipiHeH Oacrtam Typki KaraHattapel, AnteiH Opja,
Kazak xaHgpIFbl Ke3eHAepiHe JeniHri Tapuxu cabaKTaCThIKTH OeriHeenai: Oy
Karapaa Ecik KopraHblHaH TaObUIFaH Cak KaybIHTepi — «AJITBIH aJaMHBIH» 0ac
KriMi, ToOBLI OMIIBLIBIHBIH, aHTPOIIOMOP(PTHIK MyciHi, VIII-XIII racelpsiapaarb
ouies1 xxoHe ep agam OenHecinferi 6anbannap, Temip ayseti aayipinaeri Koxa
Axmet flcayu KeceHecCiHiH LIbIparAaHAaphl, OipHelle Facelp OOMBI KeNTereH
TYPKi XaJIblKTapblHa TOH OoJiFaH KUiM YJriciH kepceteTiH Kasbibek OuiH
manaHsel 6ap.

I'. XabuxkaHoBa MeH I'. MeHcuTOBaHbIH «Formation of images of the native land
in traditional Kazakh society: on the example of historical toponyms of Western
Kazakhstan» (arpuiin.) aTThl MaKajiackl OipHellle T'yMaHUTAPJIBIK FHLIBIM caJia-
CBIHBIH TOFBICBIHJA a3bLIbIN, OICTYPJli TYpAe KellleHAijiep KOHBICTaHFaH,
OJIapblH, IAPYaIIbUIbIK, OPTAJIBIKTAPhl MEH MoieHU OailylaHbICTaphl ipre TernkeH
bateic KazakcTaH aliMarblHAaFbl TAPUXW TONOHUMAEPAiH manga 601y TOPKiHIiH
KapacThIpFaH. ABTOpJIap Tapuxu YAepicTepMeH XoHe OKUFaJlapMeH, capmart-
MaccareT, OFbI3, KpIMIIAK OSTHUKAJBIK KAaybIMAACTBIKTapblHA MOeliH Oapbii
TipeJIeTiH STHUKAJIBIK CAaHAMeH Ca0aKTacChIIl )KaTKAH «dJIEMHIH TOMMOHUMUSIBIK
OeliHeciH» aWKbIHAAayFa YMThUIaAbl. MaKajaHbIH UHTErPaTUBTI CUIATH 3€PT-
Teyllijiepre KeH ayKbIMAbI IoHapaJIbIK 9A4icTepAi KoJJaHyFa MyMKiHJiK OepreH.

T. KapraeBa meH C. 9miMoBaHbH «Apat-Kacnuil atimagbiHOagbl KepyeH-Keul
6azbimmapsiH0azbl KOHbICAap MeH Kyoslkmap: opmazacvipsiapdaH — XX aacwlp
6acwviHa OetliH» (Ka3.) aTTel MaKasgackiHa Apas-Kacnuii eHipiHeri KepyeH-Keol
XOJIJapbl OOMBIHAAFEI TAPUXU KOHBICTApP MEH KYABIKTAp 3epTrejredH. Makasia
TYIWIBIMBI TapUXU-3THOMOJEHM TajiJaybIMeH >XoHe 0all WJUIICTPATUBTIK
MaTepuaagapbiMeH (cbi3basap, cyperrep, poToaepekTep) epeKIlesieHin, 3epT-
Tey HOTUXeJIePiHiH A9MeKTiJIiriH aiiFaKTanabl.

MorinTany OesimiHge C. Fu33zaTtoB neH AcTtaHa KaJlachIHBIH O0acKa 3epTTey-
misiepiHiH «The history of the origin and popularization of the song “Balkadisha”:
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an ethnoarchaeological study» (arbliiil.) aTThl MaKaJjachl )kapusyianraH. Makasia
aBTOpJIApHI AaJlaJibIK dKCeAuLusAIap, cyxoarrap, Ky3aecyjep HerisiHje Ka3ak
MoJieHHeTiHle KeHiHeH TaHbIMaJl akblH, ca3rep AkKaH cepiHiH «bajkaguima»
OHIHIH IIBIFy TAPUXBIH KalTa )KaHFBIPTKAH.

Typki Tingepine apHanraH OesiiMm — OyJ1 HOMIpAiH €H ayKbIMIBICH, OHAA
JUAXpOHUSAIBIK Ta, CUHXPOHUAJIBIK Ta TYPFBIAAFbl 3epTTeyJiep KaMThLIFaH.
Makasasapza KeTepijireH keibip Macesiesiep miKipTajac TyAbIpyhl a MYMKiH.
Msicasbl, Typkusa MeH Kasaxkcran ramsiMaapsl X. Meuimers, H. Jxamasosa,
A. ©3typiktiH «Phonetic and orthographic features of the Armeno-Turkish
translation of the Bible» (arpuimi.) aTThl MaKajackl OCMaH TiLJTiHAE Xa3bLJIFaH
[HXiIaiH KpIMIIak-apMAH >XKa3ybIMeH OepijireH HYCKAachblHa TapUXU-MIJEHU
opi Tingik (hoHeTUKaIBIK XoHe opdorpaduAabK) Tajgay Kacayra apHaJIFaH.
ApwmsaH rpaduKkaceIMeH >XKa3bUIFaH TYPKi ka30a ecKepTKimTepi KeHiHri opra
Facelpjlap MEH >XaHa AdyipAe KeHiHeH TapasifaH OosiaTbiH. Makasa MoTiHi,
O0ip xarpiHaH, Mca MoacixTiH OyHHere KejyiHeH OacTam COHFBl KyHAepiHe
JeuiHri eMipi MeH iJliMiH OasHOaraHIBIKTaH, PyXaHU KYHIOBLIBIKTHI peTTece,
eKiHII XarFblHaH, OCMaH TiJIiHiH TiAIK OipJIiKTepiHiH epeKIesiKTepiH allbi
KOPCETEeTiH JIMHIBUCTUKAJIBIK KYH/IBUJIBIKKA J1a He.

TamkenTTik Oenrini npogeccop M. XycinoBteiH «Xaren /Jocmyxamedystsl:
CUHEZAPMOHU3ZM — OCHOBA MIOPKCKOU CUHeapMoHuueckoll opgosnuu, opgocpaduu,
CJT0B000PA308AHUA, CJI0BOUBMEHEHUs» (OpBIC.) aTThl MaKaJjlachl OKbIpMaHAap
YIIiH KBI3BIKTHI OOJIMaKIbl. Makasiazga TYPKi TijifepiHiH (GOHETUKAJIBIK 3aHBbI
— cuHrapMoHusmi Herizgeygeri Xasena JlocmMyxaMeaysibl eHOeKTepiHiH OpHBI
KapacTbIpbUIFaHBIMEH, OJ1 TYPKIi TUIZIepiHiH Tapuxu (OHOJIOTUACKHIH, XXaJIIIbl TiJ1
0iJ1iMiH %KoHE caJIBICTBIpMAaJIbl JIMHIBUCTUKAHBI JaMBITYFa ©3iHIK yJiec KOCabl.
Makasia oii TepeHAiriMeH, aBTOP/bIH FBUIBIMUA TAaHBIMBIHBIH, KEHIriMeH >XoHe
HOTUXeJIEpAiH AoJiesifi HeriziMeH epekmesieHefi. [Ipogeccop M. XKycinos
Ka3aK FaJIbIMBIHBIH TEOPWAJIBIK TYXBIPBIMAAPBIH 0Oacka FaJbIMOApAblH KOH-
LenUAJapbiMeH CaJIbICThIpa OTBIPBIN, COJI Ke3eHHIH KypJesi cascu Xaf-
JaublHOArbl JJIEYMETTIK 9pi TiJAIK TyJIFacblH CcuUNaTTaraHAad, «OHBIH
(X. locmMyxaMe Iy IbIHBIH) VJITTBIK KeJIOeTi IMIbIHAWBl Ka3aKbl, HaFbI3 TYPKiJIiK»
OoJIFaHBIH alllbIl KepceTe ajiFaH. byraH Koca, cMHrapMoOHU3M/L TYPKi Tinfe-
piHiH oMOeban cymnepcerMeHTTiK Kacueti petriHae M. XycinoB e3 imimi
asgchlHAA TepeHAeTill, HaKThUIal, CUHrapMo@oHOJIOrusa, cuHrapmodoHeMma,
CUHTAapMOMHBAPUAHT, CUHIApMOACCUMUJIIALUA, CUHrapMoad@PUKc xoHe T.0.
yFeIMAapMeH Oesrijienfii; OyJl Kasipri Typki TijigepiHiH (HOHOJIOTUAIBIK-
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MopdeMIik, AepuBalUAIBIK-TPAMMaTUKAJIBIK 3epTTeyJIEPiHiH asAChH edyip
KeHeUTei.

Typki TingepiHiy XxyueciH (poHeTuKa-(POHOJIOTHUAIBIK TYPFBIAAH Tajiaay
aJIMaTBUIBIK FasieiMaap — mpodeccop 3. bazapbaeBa MeH OHBIH 9JpinTecTepi
xasraH «Comparative and typological features of consonant system in Turkic
languages» (aFpuIIL.) aTTHl MaKaJjiajia /1a kepiHic TankaH. Makajia aBTOpJiaphl
CaJIBICTBIPMAJIBI-TAPUXU JIC MeH TUIAepAiH KYPBUIBIMIOBIK THUIOJIOTHUACHH
nanjajaHa OTBIPBIN, Kas3ak, OallIKypT, YWFBIP, Kapakajmak, Xakac, IIop,
yyBalll TiJilepiHaeri KOHCOHAHTU3M XYUeCiH caJibICThIpaAbl. AHJIAyT, UHJIAYT
X9He aycJiayTTarbl AaybICChI3ap Xyleci TajgaHa[bl, CHHTApMOHN3M 3aHbIHA
CoUlKeC [MaybICChI3AapAbIH KOpiHiCci, OoJlapAblH MNO3UIMA MEH aWThLUIybIHa
Kapay KOMOMHATOPJIBIK e3repicTepi xoHe TYpPKi TijiepiHAeri KOHCOHAHTU3M
XKyWeciHiH e3re Ae GOHEeTHUKAJIBIK 3aHAbLIBIKTAaPbl aHBIKTAJIAbI.

Typkusansk xac rajgeiM, PhD P. MyxammenrtiH «On the word bolmaci in
Turkic Languages» (arbUiin.) aTThl MakKajackl a PeTPOCHEeKTUBTI 3epTTeyJep
asACBIHAA ’Ka3bUIFAH >XoHe opTarachipiiblK KapaxaH, Xope3m xoHe Kpimiak
*a3ba eckepTKimTepiHAeri HaKTH TYpKiJlik bolmaci cesine apHasFaH. ABTOp
€CKepTKilll MOTiHJEepiHEeH WJUIIOCTPAaTUBTI MaTepyuaiAbl Xanmau KaMTBhIII,
JleKCceMaHbIH Typa oHe aybiClajibl MaFblHAJapblHA KOHTEKCTYyaJIAbIK XXoHe
TapUXU-MIJEHU MOHAEepi TYPFBICHIHAH JKAKChl CEeMAHTHUKAJIBIK Tajigay
xkacaraH. Ce3fiH Kasipri Typki (Kapamamn-maskap, TYpPik, Kasay xoHe T.0.)
TiJigepiHAeri MarbiHAJIBIK TpaHCchOpMalUsAJIapbiH alllblll KOPCETYi, COHOau-aK
CO3[iH rpaMMaTUKaJblK (opMasapbliHbIH JIeKCUKaJIaHy YAepiciH allKbIHAaybl
MaKaJIaHblH MaHBI3bIH apTTHIPFaH.

ConpiHaa, KeiraiigpiH (BeiikiH K.) OpTajiblK YJITTap YHUBEPCUTETIHIE
Kpi3MeT icTeiiTiH PhD A. 96imrTiH «Keimaitidazsl kazakmap mitiHOeei monuka-
Jiu3ayusa cmpameeusiapsl» (Kas.) aTThl MaKaJacblHAA Kas3ipri TYpKi TijiepiHiH
CUHTAKCHUC MaceJiejepi KapacTelpbliagpl. TypKi TiJiiepiHiH TiJAiK XYHeCiH
TaJayZla CUHTAKCHUCTIK TeOpusA — COMJieM KYPBUIBIMBIHAAFbl OeJrijii XoHe
)aHa OiJiMHIH TaKbIPHINTHIK-pEMAaJIblK KOMMYHHMKAIWA XYWeCi TYHFBII peT
KoJIJaHbL1aAbl. ABTOp OyJ1 YJriHI TONMKanM3anus CTpPATEeryuAchl el aTarl,
XKEeprijlikTi KaszakK TiJi MeH OHBIH YUFBIp XOHE KpITall TijijepiMeH e3apa
OailsIaHbICHl HETi3iH/je TONMKaJIn3auus MapKkepJiepiH (apHaubl WbLIayJjap, o3
TOpTiOiHIH e3repyi, y3ijic, UHTOHaUUA) aHbIKTauAbl. CoHAal-aK, MakKasjiaja
Koitain XanelKk PecnyOsimkacel cekijiji Mera apeajja 9pTYpJii KYPbUIBIM/bI
TiJIAepAiH KOHTAKTBLIBIK, BIKIIAJI MaCeJsieJiepi Jie alllbill KepceTijiei.
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Yminmi caggel  GuiiosoruA  FRUIBIMAAPBIHBIH,  JOKTOPHI, Ipodeccop
XK. AnimyxamOeTTiH TYpKi aJieMiHe OeJIrisii FajabiM, TYPKOJIOT-(OJIbKJIOPTaHYIIbI
[ITokip N6paeBThIH MOHOTpaduUschiHa apHaiFraH «[Ilokip Hbpaed 3epmmeyiHoeci
2ypeinmuix postekJT0p>» (Ka3.) aTThl MOy PeIeH3UsACh TYHiHaen/Ii.

H.F. [llalimepauHoOBa,

duosiorus FeEUTBIMOAPBIHBIH JOKTOPHI, Mpodeccop,
Turkic Studies Journal peqakTOpbIHBIH OpbIHOACAPHI
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OT penakuuu

B TpetheMm HOMepe Turkic Studies Journal (TSJ) 3a 2025 roa mocTaTodyHO
BBICOK HayuyHBII U KauyeCTBEHHBII MOTEeHIHasl aBTOPOB. OmnyOJUKOBaHbBI
CTaThbM WU3BECTHBIX 3a pybexoM u B KasaxcTaHe yueHbIX, U3 HUX CEMb
JoKkTOpoB Hayk: 3. basap6aesa, A.¢.H., npogeccop;M. JIxycymnos, a.¢.H.,
npodeccop; XK. Afimyxamber, na.b.H., mpodeccop; X. Heuime3 g.¢.H.,
npodeccop; A. O3Tiopk, A.¢0.H., goneHT; A. HOpaeBa, A.u.H, npodeccop;
I XabwxaHoBa, [.M.H., [JOIeHT. B Homepe mnpeacTaBJeHbl CTaTbU
yeThipex KaHauaatoB Hayk (OK. YTyGaeBa, A. Kacenomoii, T. Kapraesoii,
C. T'u3aTtoBa), matu PhD (A. XasmasnoBoii, A. TemupxaHoBoii, P. Myxames,
A. Aoum, H. [[xamajioBOI), a TakXe CTaTbuU MOJIOJBIX HCCJIeJoBaTeek-
JIOKTOPAHTOB U aCIUPAHTOB.

Hlupok reorpadpuyeckun apeas aBTopoB — 3T0 Kuranickaa Hapomnas
Pecny6siuika (r. [lekun), Poccusa (r. Kemeposo), Typuusa (rr. Uamup, Opay),
V36ekuctan (r.TamkeHt), Pecny6smka Kasaxcran (rr. AcraHa, AJiMaThl,
[TerponaBioBck, TypkecraH). U3 (QyHKIMOHUPYIOIIMX B XypHaJje A3bIKOB
MIpeBaJIMPYIOT CTaThbU HA aHTJIMICKOM A3bIKe (6 cTareii), 3aTeM Ha Ka3axCKOM
A3bIKe (3 cTaThM) M HAa PYCCKOM A3bIKe 1 cTaThsA; 0030pHasA pelieH3us HanrcaHa
Ha Ka3axXxCKOM S3bIKeE.

Yuraresio caeayet oOpaTuTh BHUMaHUe Ha cTaThio XK. YTybaeBa u ero Kojujier
«Opmazacwipstels Hecepbek Kanacsl: apxeosiocUsTblK HCaHe NATTE0IKOHOMUKATbIK
3epmmeysiep Homuoicesiepi» (ka3z.). X.YTybaeB OMH M3 MOCTOAHHBIX aBTOPOB
XypHajia, CTaTbd €ro OTJAYAKTCA XOPOIIMM aHaJu30M, MHOrooOpa3ueM
apxeoJIOTUYEeCKUX [OdaHHBIX, IOCBAIIEHHbIX packonam lleHTpasbHOU A3uu
u KazaxcraHa. B craTbe mpencTaBjieHbl pe3yJIbTaThl IMOJIEBBIX PACKOIIOK U
JJaboOpaTOPHBIX AHAJIM30B — PACKONMKUA KepaMH4yeCcKOU JOoMallHel yTBapu
(KyBILIWHBI, TOPIIKU, KPYXKH), aHAJIM3 UX GOPM U CIOCOOOB M3TrOTOBJIEHMS,
YTO MO3BOJISeT YCTAaHOBUTH BaXHble CBeJeHUA O MOBCEQHEBHOU XHWU3HU U
XO35IMCTBEHHON CTPYKType TOPOACKON KYJIbTYPHl cpefiHeBeKOBbsA B CTEImHON
EBpasuu. [IpuBiiekarT TakXxe HUCCIAeJOBAHUA aBTOPOB MO OCTEOJOTMYEeCKOMY
Martepuasy AOMAaIllHUX XHUBOTHBIX. CTaTbs OCHAIeHa XOPOIIMM WJLIIOCT-
PAaTUBHBIM MaTepHaJiOM M HamucaHa Ha CThIKE MCTOPUKO-KYJIbTYPHBIX HaykK
(cpeaHeBeKOBbe, TOPOJCKasA KyJIbTypa, apXe0300JI0THA).
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Cratpa npodeccopa A. HbpaeBoii u apyrux «Representing Kazakhstan’s
historical and cultural heritage in historical retrospective: A case study of an exhibition
project» TOCBslleHA TMO3HAHUID WCTOPUHU, KYJIbTYpPHl TIOPKCKUX HapOJOB
yepe3 KyJIbTypHble apTedakThbl, BBICTABJIEHHBIX IPU MOMOIIM COBPEMEHHBIX
qudpoBeix TexHoJorui B HarmuonanpHOM My3ee PecnyOsmku KaszaxcraH.
KoHllenmusa BBICTaBKU IIOCTPOEHA HA TEMATUKO-XPOHOJIOTMYECKOM IMpUHLIUIIE
1 pacKpblBaeT BaXKHeHIINe 3Tamnbl HNCTOPUU TIOPKCKUX HApOJOB, MO3TOMY
SKCIIOHATHI, CUMBOJIM3UPYA, IPEJICTABJIAIT 310Xy CAKOB U I'YHHOB, TIOPKCKUX
KaraHaToB U 3os10Toi Opzel o Kazaxckoro xaHcTBa: roJIOBHOU yOOpP CaKCKOTO
3os10TOr0 4YejioBeka U3 HMCCBIKCKOrO KypraHa, aHTpornoMopdHasa ¢urypa
ToOOJIBCKOrO0 MBICJIMTEJNIA, XXEHCKUE M MYyXXCKUe KaMeHHble u3BasgHus VIII-
XIII BexOB; CBETUJIBHUKU MaB3oJiesa Xomku Axmena Acasu snoxu Tumypuaos;
BepxHAA ofexnaa wiau vamnaH Kaspibeka Oua (ka3axCKoro cyabu), oAexnaa,
XapakTepHas [Jii MHOTUX TIOPKCKHX HAapOJOB Ha IPOTAXEHUU HEeCKOJIbKUX
CTOJIETUM.

Cratbs I'. XabmxaHoBoii u I'. MeHcuToBoI «Formation of images of the native
land in traditional Kazakh society: on the example of historical toponyms of Western
Kazakhstan» (aHrJji.) HamucaHa Ha CThIKe HECKOJIbKMX T'YMaHUTApHBIX HAyK U
packpelBaeT IMPUYMHBEI MMEHOBAHMA TONOHMMOB B 3anagHoM KaszaxcraHe, B
pervoHe, rje HUCTOpUYecky OBLUIO TPaAUIMOHHOE paccejieHHe KOYeBHUKOB,
MX XO3AUCTBEHHBbIE IIeHTPHl U KyJIbTypHble KOMMYHUKAI[U. ABTOPHI CTaTbU
IBITAIOTCA OINpeleIUTh «TOMMOHUMUWYECKYI0 KapTHHY MHpa», 00yCJIOBJIEHHYIO
HCTOPUYECKUMM TIpolleccaMu U COOBITUAMU, JSTHHUYECKUM CO3HAHUEM,
BOCXOJALIUM K capMaTO-MacCareTCKUM, Ory3CKUM, KBIMYaKCKUM 3THUYECKUM
obmHOCTAM. HHTerpaTuMBHBII XapakTep CTaTbd MO3BOJIUJI  aBTOpaM
HCIOJIb30BATh MINPOKUE MEeXAUCIUIIINHAPHBIE METO/bI NCCIeJOBaHNS.

B cratbe T. Kapraepoii u C. AumnmoBol «Apai-Kacnutl atimaesbiHOazbl Ke-
pyeH-kew OazblmmapuiHOazbl KOHbICMAp MeH KYOblkmap: 0pmazaculpapoaH
— XX eacvlp 6acviHa OeliiH» (Ka3.) MCCIeYITCSA UCTOpUYecKUe TMoceJieHus U
KOJIOAI[BI BAOJIb KapaBaHHO-KOUEBBIX MAlIPyTOB Apasio-Kacnuiickoro peruosa.
CraTpa mpuMevaTesibHa XOPOILINM HCTOPUKO-3THOKYJIBTYPHBIM aHAJIM30M U
6oraThIM MJLTIOCTPATUBHBIM MaTepUaJioM (CXeMbl, pUCYHKH, GOTOMAaTepUasIbl),
4TO MOATBepXAaeT BepUULIUPOBAHHOCTh IOJIyYEHHBIX  Pe3yJIbTaTOB
rccyieJOBaHUs.

B pasgene «Tekcrosorus» omybsukoBaHa crathsa C. 'm33aToBa U APyTrUx
rccyiefoBartesieit u3 ropojia Acransl «The history of the origin and popularization
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of the song “Balkadisha”: an ethnoarchaeological study» (anrs). Ha ocHoBe
IIOJIEBBIX DOKCIIeAWLINI, WHTEPBBIO, BCTpPEY aBTOPAMU CTAaTbU BOCCO34aHa
HCTOPHUA HammcaHuA necHU «banxagumia» AKaHOM CepH, CTENHBIM aKbIHOM
(KOMIIO3UTOPOM), MINPOKO M3BECTHBIM B KYJIbType Ka3axoB.

Pazgmesr Mo TIOPKCKUM sA3BIKAM — CaMblii OOIIMPHBIM B JaHHOM HOMepE,
U B HEM IMpeACTaBJeHBl HCCIeJOBAaHHA KaK B AUaXpOHMYECKOM paspese,
TaK W CUHXPOHUYECKOM acmekTe. BO3MOXHO, HEKOTOpble IIpO0JIeMbl,
paccMaTpuBaeMble B CTaThbAX, OYAYT AUCKYCCUOHBIMU. Tak, cTaThs YUYEHBIX U3
TypuuuuKasaxcrana H. Yildiz, N. Jamalova, A. Oztiirk «Phonetic and orthographic
features of the Armeno-Turkish translation of the Bible» (aHrj.) mocssieHa
MCTOPUKO-KYJIbTYPHOMY U A3BIKOBOMY (OHETUKO-OpdorpaduueckoMy aHa-
N3y CBALEHHOU KHUru EBaHrenms Ha OCMAaHCKOM s3bIKe, HAaNKWCaHHOU
KBIITYaKO-apMAHCKON rpadukoi. TIOpKCKHe NHUCbMEHHble NaMATHUKY, Halu-
CaHHbIe apMAHCKOU rpadukou, ObLJIN JOCTATOYHO pacIpOCTPAaHEHHI B [103JHee
CpelHEeBEKOBbe U HOBOE BpeMsA. TeKCT CTaTbU perjaMeHTHupyeT, C OJHOU
CTOPOHBI, JYXOBHYIO [IEHHOCTD, MMOCKOJIBKY B Hel U3JI0KeHbl YUeHUs U XKU3Hb
HNucyca Xpucra OoT poxAeHUA A0 MOCJeOHUX AHEU; C APYrOd - A3BIKOBYIO
I[eHHOCTb, 0O PaCKpPBIBAIOTCA OCOOEHHOCTU A3BIKOBBHIX €QUHUL] OCMAaHCKOI'O
A3BIKA.

HuTepecHOn 1A uuTaTesed OyJeT CTaTbs U3BEeCTHOro mnpodeccopa us
Tamkenta M. [[xycynoBa «Xasesn JJocmyxamedysibl: CUHCAPMOHUSM — OCHOBA
MIOPKCKOU CUHeapMOHUYeckoll opgosnuu, opgoepaduu, c1086000pa3o08aHu,
ctosousmerHeHus» (pyc.). HecmoTpa Ha TO,4TO B CTaThbe paccMaTpUBaeTCA
poJib Tpyaa Xasnesna JlocMyxamenyJibl B 0O0OCHOBaHNM (POHETUYECKOI'0 3aKOHA
TIOPKCKUX SA3BIKOB, 3aKOHAa CHUHTapMOHN3Ma, CTaTbsd BHOCUT CBOW BKJIQ[ B
pa3BUTHE UCTOPUYECKON (POHOJIOTNU TIOPKCKHUX A3BIKOB, OOIIero A3bIKO3HAHUA
M COINOCTaBUTEJIbHON JIMHIBUCTUKU. CTaThs OTIMYaeTcA TJIyOMHOU MBICTIH,
OOIIMPHBIMU MO3HAaHUAMM aBTOpa U J0OKa3aTeJbHOU 0a3oi pe3yJibTaToB.
[Tpodeccop M. JIXyCyIroB CMOT pacKphITh 3Haue€HHEe TeOPeTUYeCKNX BBHIKJIA[OK
Ka3aXCKOI'0 YYeHOTr0 B COMOCTaBJIEHNH C KOHLIETIMAMI APYTUX YIEHBIX, OCBETUTh
€ro COIMaJIbHYI0 U A3BIKOBYIO JINYHOCTh B HEIPOCTHIX MOJINTUYECKUX YCJIOBUAX
TOr'0 BpeMeHH, 0TMedas, uTo «ero (X. JlocMyxaMe1oBa) HAllMOHAJIbHBIN KOJIOPUT
oCcTaeTcs MOAJIMHHO Ka3axXxCKUM, MO-HACTOAMEMY TIOpKCKHUM». Bosiee Toro,
CUHTapMOHU3M KakK YHHBepCaJjlbHOe CyIllepCerMEHTHOe CBOMCTBO TIOPKCKUX
A3BIKOB B yueHuUu camoro M. JlxycynoBa yriy0ssercs, AeTaJau3npyercs,
MapKUpyeTcs TepMUHaMU CMHTrapMoQdOHOJIOTHs, cuHrapModoHema, CHUHrap-
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MOMHBApUaHT, CUHrapMOaCCUMWJIALNMA, cUHrapmo-appukc m Ap., 4YTO 3Ha-
YUTEJIbHO paclIrpseT PAHUIbI COBPEMeHHBIX (POHOI0r0-MOp¢heMHBIX, JepUBa-
ITMOHHO-TPAaMMaTHUUYeCKUX KUCCJIeJOBAaHUIN TIOPKCKUX S3bIKOB.

®oHeTUKO-POHOJIOTUYECKOE OCBellleHrEe CUCTEMbI TIOPKCKUX A3bIKOB HaIILIO
TakXe OTpakeHMe B CTaThbe aJIMaTUHCKUX yueHbIX mpodeccopa 3. bazapbaeBoii
1 ee kosuier «Comparative and typological features of consonant system in Turkic
languages» (anry.). ABTOpPHI CTaThH, UCIIOJIb3Ys CPABHUTEIbHO-UCTOPUYECKUN
MeTOA U CTPYKTYPHYIO TUIIOJIOTHIO A3BIKOB, COIOCTABJIAIT CHUCTEMY KOHCO-
HAHTHU3Ma B Ka3axCKoM, OalIKMPCKOM, YUT'YPCKOM, KapaKaJIIaKCKOM, Xakac-
CKOM, IIIOPCKOM, 4YYyBaIICKOM sA3bIKaX. AHa/M3y IIOJBEpralTcsA cucTemMa
COTJIaCHBIX B aHJIayTe, MHJIAayTe U aycJiayTe, BHIABJIAETCA MPOsABJIEHME COTJIAaCHBIX
B 3aKOHEe CMHTapMOHH3Ma, UX KOMOMHATOPHbIE N3MeHEeHUA B 3aBUCUMOCTU OT
MO3UIIMM U IPOU3HOIIEHNA U ApyTrue (poHeTuYecKre 3aKOHOMEPHOCTHU CUCTEMBI
KOHCOHAHTH3Ma B TIOPKCKUX A3BIKAX.

CraTbs MoJioforo yueHoro u3 Typuuu, qokropa PhD P. Myxammena «On the
word bolmaci in Turkic Languages» (aHTJI.) Tak)Xe HallcaHa B KOHTEKCTE PeTpo-
CIIEKTUBHBIX MCCJI€JOBAHMI M IOCBsAIlEHA aHaJIU3y KOHKPETHOT'O TIOPKCKOT'O
csioBa bolmaci B mrMcbMeHHBIX TAMATHHKAX CpeHEBEKOBbA: KapaxaHUICKUX,
Xope3amuiickux u KpiMmuakckux. ABTOP OCYIIECTBUJI TOTAJIbHYIO BBIOOPKY
WUJTIOCTPATUBHOI'O MaTepuajla U3 TEeKCTOB NaMATHUKOB, cAesajl XOPOIINU
CEeMaHTHUYeCKUI aHau3 MPsAMOro M MepeHOCHOro 3HAaYeHUM JieKCeMbl, o0yc-
JIOBJIEHHBIX KOHTEKCTyaJIbHbBIMU U HWCTOPUKO-KYJIbTYPHBIMU CMBICJIaMU. 3Ha-
YMMBIM SIBJISI€TCA PaCKphITHE CeMaHTU4YeCKuX TpaHchopMaluii 3HAYeHUN
CJIOBA B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX sA3bIKaX (KapauaeBOo-0ajKapCKOM, TYPEIKOM,
Ka3axCKOM U Jp.), a TaKXe Mpollecc JeKCUKaJIn3aluyd rpaMmMmaTrudeckux Gopm
CJIOBA.

HakoHelr, B ctaTbe AokTopa PhD A.AGui u3 L{eHTpasbHOrO YHUBEPCUTETA
HanroHasibHocTel (r.IlekuH, KuTtait) «Kvimatidazel kazakmap mitiHoeci monuka-
Jiu3ayua cmpamezuaapsl» (Kas.) pacKpbIBalOTCA NpOOJieMbl CUHTaKCUCA COB-
pPEMEHHBIX TIOPDKCKHUX S3BIKOB. BrepBble [JiA aHaiM3a A3BIKOBOM CUCTEMBI
TIOPKCKUX S3BIKOB HCITIOJIb3YETCS CUHTAKCUYecKas Teopus — TeMapeMaThyecKast
cucTeMa KOMMYHUKALIMN, M3BECTHBIX M HOBBIX 3HAHUN B CTPYKType Mpei-
JIO)KeHUsA. ABTOp 3Ty MOJeJib UMeHyeT CTpaTerdeid TONWKaJIM3aluu M Ha
0a3e JIOKaJIbHOTO Ka3aXCKOI'o fA3bIKa U €ro B3aMMOJENCTBUA C YUTYPCKHUM U
KUTaNCKUM A3BIKaMHU OlpejesisieT MapKepbl TONMKaIu3anuu (crneruajbHble
yacTUIlbl, U3MeHeHre MOopsAKa CJIOB, May3bl, MHTOHaIMi). B cTaTbe Takxe

24



PACKPHIBAIOTCA BOIPOCH KOHTAKTHOI'O BJIMAHUA PA3HOCTPYKTYPHBIX A3BIKOB B
Mera apeajie, kKakuM sBJisgerca Kuraiickaa Hapoanas PecniyOuimika.

3aBepliaeT TpeTuil HoMep 0030pHas peleH3us JOKTopa ¢GUIOJIOrMYecKUX
Hayk, nmpodeccopa XK. AiimyxambeT «Illokip Hbpaed 3epmmeyiHOeci 2ypblnmblk
¢ostbkiop» (ka3.) Ha MOHOrpaduUi0 U3BECTHOTO B TIOPKCKOM MUpe Y4eHOro,
TIOpKoJIora- ¢oJibkiiopucra llakupa Gpaesa

H.T'. llla¥iMmepauHOBA,

IOKTOp puitosornuecknx HayK, mpodeccop;
3aMmecTuTeJib penakropa Turkic Studies Journal
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Opmasteig KaJlaCcblHAa >XYPri3ijireH apXeoJIOTUAJIBIK >XoHe I1aJIe09KOHOMUKAJIBIK
Kasakcman, 3epTTeyJiepiH HoTHWXeslepi TajaaHaAbl. EcKepTKilITi apXeoorusabIK
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TYPFbIAaH aJIFAllIKbl 3€PTTEreH rajJbIMAdp aKaA€MHK o.X. MapryﬂaH

Z%g;;%blp, MeH C. XosigacbaeB 06oJibint Tabbutazbl. 2015-2017 xx. 9.X. .MapF¥naH
MadeHuem, aATBIHIAFH APXe0JIOTHA MHCTUTYTHIHBIH FRUIBIMU KbI3MeTKepi F'. AxaToB
Hecepbex kasacw, Ka30a )yMbICTaphiH Xyprizai. Makasazga 2018 xbUIbl XKYPri3ijireH gaja-
apxeoJioeus, JIBIK Ka30a KYMBICTAPBIHBIH KoHE OJ[aH KeWiHri Ke3eHJe OpBIHAAJIFaH
yumaoder, 3epTXaHaJIbIK TaJigayJIapablH HOTIKEJIepi YChIHBLIAAbI (PKeTeKIici:
Z;I;C Céjgl;:)’i)cjl’weuﬂ’ XK.P. .Y.Ty.6aeB). Kepamuikasiblk, Mateprasigapra MOPQOJIOTVUIBIK TaJigay
NATe03KOHOMUKA XKYPri3iJiin, BIAbICTApABIH IIAPYAIIbUIBIK JXOHE acxaHaJblK MaKcaTTa

namajlaHbLTIFaHBl aHBIKTA b KhIlll BIABICTApABIH 6ackiM 06JIiri, AFHU
FTAMP 03.41.91 83%-bI I9CTYPJIi )KarchbipMa 9/1iCiMeH JXaCaJIblIl, alllbIK OTTa KYH i pijireH.

) ) . A apHatibl IaphIKTa YKBIMTHL JaUbIHAAIFaH KbIII bIAbICTAap 17 manibI3gnl
oDlgl/l}(l)tg)zé/zcio,o/l Kypaasl. blgeicrap maiiganaHy MakcaTTapblHAa Kapail TeMeHferiiie
2664-5157-2025- XikTesi: Kymma — 3%, ke3e — 21%, Kymbipa — 14%, acxaHaJIbIK IIaFbIH
3-26-52 KyMbIpa — 52%, canteiask — 3%. Onap e3 imiHge OipHellle TypJiepre
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KapxblnaHaplpy xobacblH Xy3ere acbipy asicblHAa opbliHAANAbI.
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OesiHAi. ATaJMBII BIABICTAPABIH illliHAEe MIapyallbUIbIK MaKcaTTarbl Ke3e XoHe acXaHaJIbIK
BIABICTAp TOOBIHAAFHI MIAFBIH KYMBIPA BIABICTAPBIHBIH, Maiibi3bl 6ackiM. Kazba GapeichiHa
TipKeJireH KpII BIABICTAPABIH KaKblH OasaManapblH ChIpAApUsHBIH TOMEHTi aFbICBIHAAFHI
OopTarachIpJIBIK KajajapAaH Xui Keszfecripyre 6osiafpl. COHBIH ilTiHAe MillliHi MeH BIJIbIC
OeTTepiHe TycipiireH epHek, Oenri Typsepi JKaHkeHT KajlachIHOAFbl KBIII BIABICTApFa ©Te
JKaKbIH €KeHJIiri aHBIKTaAbl. blgpicTapapiH TilTiHAIK XKoHE TeXHOJIOTUAJIBIK epeKIesTiKTepi
oJIapAblH XKEpPriJlikTi eHiM eKeHAIriH moajesnpeill Tycefi. CoHOall-aK 3epTTey HaTHXesepi
OpTarachIpJIBIK KaJIaIblK MAeHNeTTiH TYPMBbIC-TipIIiJIiri, IapyalblIbK KYPbLIBIMBL XKOHIHAE
MaHBI3/bl JePEKTEP YCHIHAABL APXE0300JIOTUAJIBIK TasgayJaap 6apbICHH/IA OCTEOJIOTHSIBIK
MarepuailapAblH ckaHyap Typi OOWBIHIIA TaKCOHOMUSJIBIK KypaMbl aHBIKTAJIbI,
Y# >KaHyapJIapblHBIH aHAaTOMMSIBIK KypaMbl, KaHKa OeJiikTepi, Xac epeKIeiKTepi,
TYPFBIHJAPABIH eTTi TYTHIHY MeJIlliepi, cytiekTepAeri 6ipkaTap MoauduKalUsAIbIK e3repicrep
JXoHe TMAaTOoJIOTUsJIAap aHBIKTaaAbsl. KublHB 503 CYTKOpeKTijiepre TUecCiii ajieMeHTTep
3epTTestin, oHbIH ilriHAe 404 (80,3%) cyliek HaKTHI Typre AeiliH axXblpaThLIAbl. OCTE0IOTUSIBIK
MaTeprasiIapblH KypaMblHAa YH KaHyapJapbeiHBIH cyhektepi 6ackim (98,5%), coHbiMeH
KaTap xabalibl )kaHyapJjapablH cyriekTepi fe (1,5%) ke3gecti. 2)Kabaiibl payHaHBIH KypaMbIHAA
akbekeH (Saiga tatarica) xoHe KabaH (Sus scrofa) cekisimi XYNTYAKTBUIAPABIH CYHeKTepi
Ke3flecinn oThIp. Yil >kaHyapJiapbl KaJAbIKTapbIHBIH apachbiH[a yaK MaJIAblH cyleKkTepi 6achiM
(35,9%). Exiami opbiHga — XbeUTKH (33,2%), yiniHIm opeiHaa — ipi Kapa cyiiekTepi (28,4%).
A3 MeJiepAe Tylie cyilieKTepi MeH UTTiH KaHKa KaJIAbIKTaphl Ke3[ecTi. YakK MaJsiabiH 6aceiM
Gesiri 1,5-2,5 xac apasnbiFbiHOa kebipek colibUiFaHbl Oaiikanael. Ipi kapaHel 2,5 xacTad
ackaHja kebipek eTke matifanianraH. JKeutkpuiap 10 jxacTaH ackaH[a eTKe nalijajiaHblIFaH.
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The medieval settlement of Nogerbek: Results of archaeological
and paleo-economic research

Abstract. The article examines the results of archaeological and paleo-economic studies of
the medieval city of Nogerbek, which is located in the Ulytau region. The first archaeological
research at the site was conducted by Academician A.Kh. Margulan and S. Zholdasbayev.
Archaeological excavations were resumed by G. Akhatov, a researcher at the A.Kh. Margulan
Institute of Archaeology, in subsequent years, during 2015-2017. This study presents the findings
of the field excavations conducted at the site in 2018 (excavation director: Zh.R. Utubaev), as
well as the subsequent laboratory analyses. A morphological analysis of the ceramic material
revealed that the vessels were used for both household and kitchen purposes. The majority of
the ceramics (83%) were made using the traditional hand-building technique of coiling and
fired in open flames. Only 17% of the vessels were carefully made on a potter’s wheel and fired
in special kilns. Based on their function, the vessels were classified based on their function as
follows: kumsha (3%), koze (21%), large storage jars (14%), small kitchen jars (52%), and
handled cups (3%). The most dominant items were the storage koze and small kitchen jars.
Comparable ceramics have been frequently unearthed at medieval settlements in the lower
reaches of the Syr Darya. The vessels from the city of Zhankent were found to be the most similar
in terms of shape and decorative motifs. The morphological and technological characteristics
of the ceramic assemblage suggest local production, providing insights into daily life and the
economic structure of medieval urban culture. The archaeozoological analysis revealed the
taxonomic composition of the osteological material, the anatomical structure of the domestic
animals, their age profiles, their meat consumption patterns and any traces of modifications or
pathologies on the bones. A total of 503 mammalian bones were studied, 404 (80.3%) identified
to species. The assemblage is dominated by domestic animals (98.5%), with a small share of
wild fauna (1.5%), including saiga (Saiga tatarica) and wild boar (Sus scrofa). Among domestic
species, small ruminants account for the largest share (35.9%), followed by horses (33.2%) and
cattle (28.4%), with smaller quantities of camel and dog remains. Slaughter profiles show small
ruminants at 1,5-2,5 years, cattle after 2,5 years, and horses mostly over 10 years.

Keywords: Central Kazakhstan, Ulytau, medieval period, urban culture, Nogerbek
settlement, archaeology, citadel, ceramics, archaeozoology, paleo-economy.
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CpenHeBekoBoe ropoauine Horep6ek: pe3ybTaThl apXe0JIOTHYECKUX U
MaJIe09KOHOMHUYECKHUX HCCJIeJOBaHUM

AnHOTanuA. B crtatbe paccMaTpuBalOTCA pe3yJibTaThl apXeoJOTMYecKrX U Majie09KOHO-
MMYECKUX MCCJIeIOBAaHUI CcpedHeBeKOBOro ropojga HorepOek, pacnoJyioXeHHOr0 B perruoHe
Yibrtay. [lepBeie apxeoJyiorniyeckue NcciIeJOBaHuA NaMATHUKA ObLJIY IPOBEIEHE] aKaIeMUKOM
A.X. Maprynanom u C. XosgacbaeseiM. B nocienymomye roasl, B 2015-2017 rr., packonku
OBL7I BO30OHOBJIEHB! HAYyYHBIM COTPYAHUKOM MHCTUTYyTa apxeosioruu uMeHu A.X. MapryJsiaHa
I'. AxaTtoBeIM. B JaHHOM HcceOBaHUU IpeACTaBJIEHbl pe3yJbTaThl MOJIEBBIX PACKOIIOK,
IpoBeJéHHBIX Ha namATHuUKe B 2018 romy (pykoBoautesnb packonok: XK.P. Yrtybaes),
a TakXxe TOCJeAYIOUMX JabopaTOpHBIX aHaJU30B. Db MpoBeéH MOpdosoruyeckuil
aHaJu3 KepaMMYecKoro marepuasa, B pe3yJibTaTe KOTOPOrO YCTAaHOBJIEHO, YTO COCY[BI
HCIIOJIb30BAJIMCh B XO3AMCTBEHHBIX M KyXOHHBIX LiesiAX. Bosbmas yacte kepamuku — 83%
— ObUIa M3roTOBJIEHA TPAAMIMOHHBIM HaJIelIHBIM CIIOCOOOM U O0XHUrajiach Ha OTKPBITOM
orHe. Jlnms 17% cocyoB ObLIN TIIATEJIBHO BBHIIIOJHEHBI HA TOHYAPHOM Kpyre U 000X KEeHbI
B crHelnuasbHbIX nedax. [lo QyHKIMOHAJIbHOMY Ha3Ha4YeHUI0 COCY[bl KJIacCUPUIMPYIOTCA
caeqywomuM obpasom: kymma 3%, ropmku 21%, KyBIIWHB 14%, CTOJIOBBIE KYBIIMHEI
52%, xpyxku 3%. BHyTpU 3TUX IpyN BBIAEIAIOTCA Pa3jMYHble MOP(OIOrnyecKre TUIIHL.
Cpeau HUX HauOOJIBIIYIO JOJII0 COCTABJIAIOT XO3AWCTBEHHBIE TOPIIKY M CTOJIOBBIE KYBIINHEIL
Bnuskne aHasioruyn KepaMuky, OOHapyXXeHHOH B XOJle PacKOIIOK, 4acTO BCTpedaloTcsA Ha
CpeHEeBEKOBBIX rOpOAYIIaX B HIDKHeM TeyeHuu CeIpfapbu. B yacTHOCTH, yCTaHOBJIEHO, YTO
o ¢popme U TUTIaM OpHAMEHTaMU HanboJjiee CXOKUMHU ABJIAIOTCA COCY Al U3 ropoAa JKaHKeHT.
Mopdosiornueckre U TeXHOJIOTUYecKre 0COOeHHOCTU KepaMUKU MOATBEPXKAAIOT €€ MeCTHOe
npoucxoxaeHue. Kpome Toro, pesyJibTaThl HCCIeOBaHNA IPEJOCTABJIIAIOT BaXXHbBIE CBeeHUA
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O MOBCEJHEBHOU XU3HU U X03ANUCTBEHHON CTPYKTYpe TOPOJICKON KYJIbTyPhl CpeJHEBEKOBOI'O
nepuopa.

B xome apxeo300JIOTHUYECKUX HCCJIeJOBaHUN OBbLUI OIpedesiéH TaKCOHOMHYECKHI coc-
TaB OCTEOJIOTMYeCcKOro MaTepuajia Mo BHUAAM XHBOTHBIX, a TakXe ITpOaHaJIM3UPOBaHBI
aHAaTOMUYECKUI COCTaB JOMAITHUX XHUBOTHBIX, COOTHOILIEHHE OTJEeJI0B CKeJieTa, BO3pacTHhIe
XapaKTepUCTUKU, 00bEMBI OTpebIeHNs MsAca HaceJleHrueM, pa3jnyHble MoOqUu(pUKaOHHEBIe
W3MeHeHUsA U IaTOJIOTUU Ha KocTAX. Bcero 6puio m3aydeHo 503 KOCTH, IpUHAIEXANAX
MJtekonuTanmum, 13 Hux 404 (80,3%) ygasoch TOYHO ONpeJIeTUTh 10 BUJOBOIO yPOBHSA. B
coCTaBe OCTEOJIOTUYECKOT0 MaTepuasia npeobJajaloT KOCTH JOMAMIHUX XUBOTHHIX (98,5%),
O[HAKO BCTpeYaloTcsA U OoCcTaTKU AukKou ¢ayHsl (1,5%). Cpeau nocjieAHUX BBIABJIEHB! KOCTU
NapHOKOTIBITHBIX — caliru (Saiga tatarica) u kabana (Sus scrofa). Cpeiy JOMAaIIHUX XHUBOTHBIX
HaunbOJIBIIYIO JOJII0 COCTAaBJIAET MeJIKUI porateiii ckoT (35,9%), Ha BTOpOM MecTe — Jiolaaun
(33,2%), Ha TpeTbeM — KPYIIHBINI poraTsiii CKoT (28,4%). B MeHbIINX KOJIMYECTBaxX BCTPeUEHBI
ocTaHKU BepO1I00B U cobak. Ha y0oi1 Meskuii CKOT, KaK MpaBuJIo, MIEJ B Bo3pacTe oT 1,5 Ao
2,5 JieT; KpYIHBIN pOraThiii CKOT UCTIOJIb30BaJIcA mocie 2,5 JieT, a Jioma iy — IpenuMyIiecTBEHHO
B Bo3pacre crapuie 10 Jser.

KimoueBble ciioBa: l{eHTpasnbHbiii KazaxcraH, YiisiTay, cpeiHeBeKOBbe, TOPOACKas KyJIbTYpa,
ropoauilie HorepGek, apxeoJiorus, IMTaZiesb, KEpaMHKa, apXe0300JI0THA, IaJe03KOHOMMKA.

Kipicne

Cy ke3fepi MeH KeH xalbUisiMapra 6aii CapblapKa AaJjiachl Kellneji eMip caaThl YIIiH
KoJIaiijibl Taburu-reorpa@usAabK opTta OOJIBI TabbLIaAbl. MyHIOal KOJIAMJIbl 9KOJIOTUAJIBIK
Karfainaap eHipAe aJaM3aTThlH MBIHAaFaH XbUigap OOl TypaKThl eMip CcypyiHe XoHe
MoJIeH! AaMybiHa bIKnaI eteni. CoOHBIH HoTHXeciHAe Capblapka ayMarbIH/1a 9P TYPJIi Tapuxu
Ke3eHJepre XaTaTblH apXeoJIOTHAJBIK KoHE TapUXU-MIJeHM ecKepTKimTep OYTiHri KyHre
JeliH caKTaJraH.

Axanmemuk 9.X. MaprysaH e3 eHOekTepiHfe CapblapKa AajiachlHAa TipKeJIreH eCKepTKill-
Tep/iiH 6ackiM 66J1iri OpTarachpJIbIK Ke3eHre, aTamn alTKaH/1a, TYPKi )koHe KbINIIaK JayipjepiHe
TOH eKeHiH aTan kepceteai (MaprysiaH xaHe T.6., 1966: 435). OpTansik Kazakcran aymarsiHAa
OCBI Ke3eHTe XaTaThiH Kajlajap MeH KOPFAaHBIC CUMATRIHAAFH ipi Kamayigap, KOHbICTap MeH
KOpBIMAap XakKchl cakrajraH. OsapAablH KartapbelHAa AJjiama XaH, backamblp, ASKKambIp,
Capaiiniel (Xan Oppacel), Aiibac-Ilapacel, HerepGek-/lapacsel, JJombarys, KapaToH XoHe
backa fOa ipi KajanapAasl arayra 6osagsl. Bysa HeicaHmapAblH 6ackiM 0eJtiri ¥JibITay XXoHe
ApraHaThl TayJIapbIHBIH €TeTiHJle OpHaJlacKaH, OYJI e3 Ke3eriHje oJapAblH CTPaTervsiIbiK
JKoHe IMIapyamibUIbIK XaFbIHAH TUiMJi ayMaKTa CaJIbIHFaHBIH KepCeTe/Ti.

¥neiTay eHipingeri Kenrip men Capsicy e3eHAepiHiH 60IBIHA OpHAJIAaCKaH OPTaFaChIPJIBIK
Kajiajap OyJl aymMakKTa OTHIPHIKIIBI M3J[eHUeT TeH cyapMaJibl eTiHIIiJIKTIH JaMbIFaHbIH
atirakraiigel (Maprysias, 1978). OTBHIPBIKIIBI MaJieHUEeTKe ToH ecKepTKimTepHiH imriHpgeri
eH ipici Herepbek-Hapacel (1-cyper). ATanraH eckepTkill ¥YJibITaydblH OaThic OGestiriHae
opHaslackaH Herepbek calibiHbIH 6OoibIHAA, Alibac-J[apachl KajlallbIFbIHAH COJITYCTiK-IIBI-
FBICKA Kapal 4 MaKbIphIM KAIIBIKTHIKTa OpHaJIacKaH.
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1-cyp. Herepbek-/lapachl KaachlHBIH OpHajacy kaprachl. OpeiHAaraH: K.AcbUI6eKOB.
Fig. 1. Location map of the city of Nogerbek-Darasy. Prepared by: K. Asylbekov.
Puc. 1. Kapra pacnosioxeHnus ropoauiia Horep6ek-/lapa. [Tonrorout: K.Acbu16eKOB.

Herepb6ek-/apace MeH Afibac-J{apachl opHaiackKaH ajkan YjsiTay %koHe Effire TayiapeiHaH
Oacray ayjaThiH OyJIaK cyJiappIMeH KOPeKTeHEeTiH ycak e3eH apHajlaphl apachblHAAFrbl KeH opi
IIypaiisiel agrap 0oJibin TabsUtafbl. Byt eHipaiH rugporpadusibk xylieciHae eH ipi cy kesi
— YJpITay J)KOTAChIHBIH LIeKapachbiMeH araThlH HerepOek e3eHi. ATajsiFaH ©3eHre IIBIFBIC )KoHe
COJITYCTIK-IIBIFEIC OarbITTapfaH OipHellle IMarblH cajlajap KyWbUIaAbl, ajaiifjla OJiapAblH
KOIIIIiJIiri MayChIM/BIK CUTIaTKA M€ XKoHe ’Ka3 aliJlapblH/1a Te3 apaja TapThUIbII, KypFal Kaabl.
Herep6ek aHraphbl Tabufu eciMAiKTep *KaMbUIFbICBIHA Oali: ©3eH XarajayJiapblHa IenTeciH
eciMJliKkTepMeH KaTrap KailblH, KOKTepeK, Tajl XXoHe WTMYPHIH CUAKTH OYTajbl ©CiMIiKTep
KeHiHeH TapayjFraH. MyHaai TaOuFy karaanjiap OpTaFrachIpJIblK OTBIPHIKIIEI XKoHe XapThlIlan
KellneJsli KaybIMAACTBIKTap/blH IAapyallblIBIK 6MipiHe KOJIaibl OpTa KaJIbIITaCThIPFaH.

Herepb6ek-/{apachl Kajiacel Tay e3eHAepiHiH TapMaKTapsl KopIlaFraH TYUHBIK ieHOep Tapi3ai
KeH ajlagfa opHajackaH. EckepTkilnTiH cojaTycTik-0aTeic GeJiiri cy TacKblHBI cajiiapblHaH
imiHapa OyJiinreH. CoOHBIMeH KaTap, eCKepTKIllITiH 0eTKi KabaThl IeNeH KOMKePislil, KaJIblH
OyTasbl eciMaikTep eckeH. Kaimel xxocnapsl xkarbiHaH HerepOek-J{apachl Aiibac-J{apaceira
KaparaHja oaJiieKaia KypAesli xkocnapra ue. JKocnapsl Tpanelys MilliHiHge caJbIHFaH XoHe
MYHJail alKplH IeOMeTPUAJIBIK JKOCIAap apXeoJIOTHAJIBIK HBICAHAAP apachlHOa eTe CHUpeK
ke3feceni. KasmambIKTeIH )xocnapsl asrail peT 1941 xbuisl reosor b.M. UyiuHOB TapamnbliHaH
Tycipinres. Kefiin, 2024 xbuisl ©.X. MapryJjiaH aTeIHAAFbl ApXeoJIoTvsi UHCTUTYTHIHBIH ara
FBUIBIMU Kpi3MeTKepi K. AcbuibekoB aspodoToTonorpadusasbK KYMBICTAp KellleHiH XKy prisigi
(2,3-cyperT).
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2-cyp. Herepbek-/lapachl KajachbHBIH qUQPIILIK Mogesi. OpeiHAaraH: K. Acblyibekos.
Fig. 2. Digital model of the city of Nogerbek-Darasy. Prepared by: K. Asylbekov.
Puc. 2. ludposas moaesns ropoauma Horepbek-Japa. IToarorosui: K.Acsli0eKkoB.
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3-cyp. Herepbek-Jlapacsl KayjacelHbIH TonorpaduaAiblk xocnapel. OpeiHAaraH: K. Acbliioekos
Fig. 3. Topographic plan of the city of Nogerbek-Darasy. Prepared by: K. Asylbekov.
Puc. 3. Tonorpaduueckuit miax ropoguiia Horepbek-apa. [Togrorosut: K.Acbi6ekos.

EckepTkim kipmill meH TacTaH TYPFBI3bUIFaH. KopraHbIC KaObIprajapbIiHbIH, Y3BIHBIFBI
mamamMeH 90 M, eHi 55-78 M apasnbiFbiHAA, KaJBIHABIFEL 4-5 M, ajl cakTajgraH OuikTiri
mamameH 1,5 m-re xeTefi. ByprlmTapeiHAa OpHaIacKaH MyHapasapaaH 0eJiek, op KaObIpra
OolibiHAa OwuikTiri 2,5 M-re OeliH XeTeTiH KOpFaHBIC MyHapasjap cajibiHFaH. Kamangbig
COJITYCTIK-IIBIFBIC O6JIiriHAe ekire OesliHreH LUTaAesb OpHajdacKaH. L{utagesbAiH MIBIFBIC
Gesiringe ym OesiMedeH TYpaThiH KYPBUIBICTBIH KaObIprajiapbl cakTajraH. KopraHbIC
KaOBIpFachIHBIY illIKi xaFbliHAA OipKaTap TYPFbIH Vi1 OPBIHAAPBIHBIY i3epi aHbIKTaIFaH, OyJI
KaJIalIbIKTHIH OTHIPHIKIIBI CUNIATTa OOJIFaHBIH KepceTei. LluTanesp ayMarbIHAAFbl TYPFBIH Y
KYPBUIBICTAPBIHBIH OapJIbIFbl TIKOYPHIIITH )K9He coNakia MilliHAi )Kocnapra vue. KaiamelKThH
OpTaJIbIK JoHe IIBIFBIC OeJlikTepiHiH MaJl MapyallbUIbIFEIHA apHaJIFaHbl OaliKajaazbl.
CoHbIMEH KaTap, ecKepTKilll MaHbIHaH TaCTaH 6piJITeH YII KYABIKTHIH OPHbI MeH cyapMaJibl
eriHmiJIik meH Oay-Oakiia ecipyre apHajfaH ajaHAapblH i3Aepi TipkesnreH. Kamamambiy
KOpFaHBIC KaOBIPFACBHIHBIH YCTiHe KeliHIi Ke3eHJepre ToH XXepJiey OpHbl OpHAJIaCTHIPBLIFaH
OoJica, aliHasmafarel OMikTey TebesepAe 3THOrpadUAILIK AJyipMeH Mep3iMIeseTiH KepJey
OpBIHJApPH aHBIKTaJAbl. JKepiiey eckepTKimTepi opTamia XoHe ipi kesjemjeri TacrapiaH
yiiinreH obanap TypiHze kepiHic Tabamel. Ochl ce0enTi apxeoJOTrUAIbIK Ka3ba XKyMbBICTaphl
HeriziHeH IUTajespliH Ooc ajaHbHAA XypridiireH. 2018 XbUIFBl AajiajiblK MaycbiMa
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KYPri3ijireH 3epTTeyjiep HITUXeCiHAe eCKepTKIITiH KYPBUIbICH X6eHiHAeri MaJjliMeTTep
eJI9yip TOJIBIKTHIPBUIBII, OHBIH apXUTeKTypaJsblK-)KOCHapjay epeKIIesliKTepi alKbIHAaJIbl.
KanamsIKThIH cTpaTUrpadUACh MeH )KOCIapblH HAKTHUIAy MAaKCAaThIHAa IUTaie/IbAiH OHTYCTIK
JKarbIH/[a, COJITYCTIK-IbIFbIC cekTopaa 100 m? (12 X 8 M) KesieMiH/ie Ka30a xKyprisiimi.

Kas36aHblH COJITYCTiK-IIBIFBIC CEKTOpPhIHAA, 20 cM TepeHAiKTe, KYPBUIbIC OPHBIHA TOH
MoJeHU KabaT aHbIKTas[bl. Bys1 KabaTTaH KYpbUIbICKA MaiilajlaHbUIFAH TacTap, KepaMUKaJIbIK,
MaTepuayiilap MeH XaHyap CylekTepiHiH (parmeHTTepi TaObUIABL. COJI CHUAKTHL, Ka30aHBIH
CONTYCTiK-0aTeic OestiriHge eHi 0,7-1,2 M, Y3BIHABIFB 7,5 M OoJIaThIH, OPTYpJIi IilmiHAeri
TacTapaH KajaHraH Oip KypbUIbic KaObIprackl MeH OipHellle OesiMeHiH i37epi aHBIKTaJIJbL
Kabbipra COJNTYCTIiK-IIBIFBICTAH OHTYCTIiK-OaThICKA Kapail OarbITTasiblll, LUATAAe/IbAiH Herisri
KaObIprasiapblHa apasiiesib opHaiackaH. KaGsiprasiap GipHellle KaTap eTin KOMbUIFaH TacTapAaH
KaJiaHblM, oJ1apabIH OeTi ca3 epiTiHiciMeH chilaHFaH. MyHAal ca30eH cbllay TICLIi KYPhLUIBICTHIH,
OepiKTiriH apTThIpyFa OarpITTaJFaH KYPhUIbIC TeXHUKAChl OOJIFAaHBIH KepceTei.

XKannel ka3ba MaTepuanfapbl KajaHbBIH TericTeJreH TaOufu ajaHAa CcaJibIHFaHbIH
pacrariasl. L{utazess illiHeH aHBIKTaJIFaH KYPBUIbIC KaObIprajiapsl HBIFBI3JAJIFaH ca3 0JIOKTa-
pPBIHAH TYPFBI3bUIFAH, ajJl OHBIH COJITYCTiK OeJIiriHjie TacTaH KajlaHFaH KYpBUIBIC OeJliKTepi
JxaricapJiac opHajackaH. by masimeTrTep HerepGek-/lapachl KajachIHBIH KYPBLIBIC XKYHeECiHiH
KYPpAeJIiJiiri MeH opTypJii KYPBUIBIC MaTepUaJfapblH KOJIAaHy JAICTYPiH cUmaTTaugsl.

Herep0Oek-/lapachl KajlachblHa XYPri3iJiTeH apXeoJIOTUAJBLIK 3epTTeyJiepdiH HoThXesepi
OpTarachIPJIbIK CAYJIET OHEPI, )KocmapJiay Kyleci MeH KYPhLJIbIC TEXHUKACHIHBIH epeKIIesTikTepi
Typajibl AepeKTep KOpBIH e[dyip TOJIBIKTBIpyFa MYMKiHAIK Oepai. Kaszba xymbicTapbl
H6apbichIHAA MJJiIeHU KabaTTapJaH TYpJli apXeoJIOTUAJIBIK oJDKajlap — KepaMUKaJIbIK MaTe-
puangap, kaHyap cyliekTepi, KoJjia XoHe TeMipAeH XacajiraH OyibIMaap, COHAal-akK Tac
KypaJiiapsl aHbIKTaJIbl.

¥sblTay OHipiHHeri oprarachIpjiblK eckepTkimtepfiH Oipi — Herepbek-/lapackl Kajachl
allMaKTHIH 9JIeyMeTTiK-3KOHOMMKAJIBIK >KoHe MIapyallbUIblK KYPBUIBIMBIH 3€pTTey VIIiH
MaHbI3/[bl APXEOJIOTUAIBIK HbIcaH 60J1bIT TaObL1aAbl. 2018 xbL1bl Ka30a OapeichIHAA TaOBLIFaH
KaHyap CyHeKTepiH Tajjay HOTHXeJsepi opTa Fachlparbl MaJl IapyallbUIBIFBIHBIH JaMy
epeKieTikTepi, TYPFBIHAAP/IbIH eT 6HIMAepiH TYTHIHY CTPATerUusACh XXKaHe Yii )kaHyapJiapbIHBIH
OMOJIOTUAJIBIK, epeKIlesiKTepi Typajbl MaHbI3[Abl MaJjliMeTTep Oepefli. ApXe0300JI0TUAJIBIK
capanTtama 6apbIChIHAA OCTEOJIOTUAJIBIK MaTepuajgapAblH TaKCOHOMUSAIBIK KYpaMbl, KaHKa
3JIeMeHTTepi MeH KaHKa OeJiikTepi, y! XKaHyapJiapblHbIH JKac epekIlesikTepi, cylieKkTeperi
IATOJIOTUAJIBIK, KoHe MoAWUKaUUAIBIK ©3repic TypJjepi KemleHAI TypAe TaJliaHBII,
OpTarachIpJIbIK, IAPYalIbUIBIKTHIH KYPBUIBIMBL PEKOHCTPYKLUAIaHAIbL.

TaKbIpHINTHIH 3epTTeJIy AeHreii

Herepbek-/lapacsl Kajiachl ajiFall peT apXeoJsIoTUsUIbIK TyproigaH Oprtasnblk KasakcraH
KellleH/1i apXeOJIOTUAJIBIK SKCIeqUITUACH asAchiHaa, 1950 k. akagemuk 9.X. MapryjaHHBIH
JKeTeKIIIiriMeH 3epTTesifi. JDKclleAunuA OaphICHIHA €CKePTKITIH TonorpaduAasbK, KYpH-
JIBIMBl 3€pTTeJIill, aJIFalliKbl FBUIBIMM CUNATTaMachl >Xacajiabl. AJIBIHFAaH AepeKTep MeH
KepaMHUKaJIbIK MaTepuajijapFa XYprisijireH Tajfay HOTHKeCiHAe KaJallblK OpTarachip
JoyipiHe xaTKpi3piabl. CoHbBIMeH Kartap, Optaiblk KaszakcraH aymarblHAarel Oipkatap
KaJIalbIKTap MeH KOHBICTap MaTepuajijapblHa CylHeHe OTBIpHIN, 3epTTeylli OJIapAblH
TUIIOJIOTUSAJIBIK XiKkTeMeciH yeeiHAsl (MapryJiaH, 1978: 3).

1970 x. eckeptkimTte C. JKospacOaeBTHH OacIIbUIBIK JKacaybIMeH 3epTTey >KYMBICTaphl
’KajFacagpl. ATasIMBIII 3epTTeyjiep OapbiCBIHAA LUTAa[eIb MeH ChIPTKB KOpFaHBIC KaObIp-
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FaJlapblHa CTpaTUrpadUAIBbIK MypdTap CaJIbIHBII, €CKePTKIITiH Tonorpadussblk epekiie-
JgikrepiHe cunaTttama 6epeni (XKongacbaes, 2017: 245).

Keiiinri 3eprreyiisiep Herep6ek-J{apachl KajachlH «Kajia-TypakK» TUIIiHJIeri eCKepTKiTep
KaTapblHa XaTKbI3a[bl. ¥JIBITAY OHipiHAeri OipKatap OopTaracChIpJIBIK KaJalllbIKTap CEeKiJai,
OyJ1 eckepTKimTe IUTAAeJ bAiH OO0JIybl apKbLIbl alKbIH >KOCHapbIMeH epekilejeHeTiHOiriH
anitagel. CoHpaii-ak OyFaH [eliHri 3epTTeyjiep KaJlallbIKTBIH OpPHAjIacy OPHBIH KBICKHI
TypakTapra KOJaiJibl aiiMak peTiHOe cunattaiifgel. [llamameH, Oyl cekinfi KaJyanap
Kelllnesli TYPFBIHAAPAbIH, KBICKB KOHBICTAPBIHBIH OpHBIHA CaJIbIHFaH OOJIyBl MYMKIiH Jen
TYXbIpeiMAaiasl (Cmarnsios, 1997: 152).

¥3aK yakeIT y3ugicteH keniH 2015-2017 xxk. MoaeHMeT MUWHMCTPJITiHIH KapXbLIaH-
JeIpybsIMeH apxeoJior F. AxaToB eckepTKilliTe Ka30a *KyMBICHIH XKypridefi. An 2018 xwiis XK.P.
YTyOaeBThIH >XeTeKIIijIiriMeH 3epTTey >XYMbICTaphl XaJiFacThIpeUIAbl. Kazba HoTmXeciHOe
KaJIaHblH, KaOblpraJlapblHBIH CaJIbIHY epeKlleslikTepi, OesMesepAiH >ochapjaHybl >XoHe
e3re Jle apxXUTEKTYypaJiblK 3JIeMeHTTep XKyiienai TypAe 3eprresii. Kazda 6aprichiHAa ajibiHFaH
apxeoJIOTUAJIBIK MaTepuaigap akageMuk o.X. MapryJiaH YChIHFaH FBUIBIMU TY>KBIPBIMAAP/IbI
TOJIBIK pactaiabl (AxaTos, 2015; 2017)%3,

3epTrTey MaTepuajsifapsl MEeH d1icTepi

MakanaHslH Herisri matepuangapsl peringe 2018 »xbpuibl HerepOek-/lapachl KajlacklHA
XYPri3ijJireH apXeoJIOTHsJIBIK Ka3ba OapbiCbIHAA TipKeJreH Kbl BIABICTAp MeH >XaHyap
CcyyeKTepi aJblHAbL

9.X. MapryaH aThIHOAFrbl ApXeoJiorisa UHCTUTYTHIHBIH KOpbelHAA 849 ¢parmeHT TypiHAe
CaKTa/IFaH KepaMUKaJIbIK KelleHre MOpQOIOTUAJIBIK TaJlay XYyPprisiifi.

3epTTey aicTepi:

1. Mimingik Tanagay (Kl bIABICTAPABIH JXaJIIbl HillliHi);

2. Onmem/ik cunartama (6uiKTiTi, JuamMeTpi, KaObIpFa KaJIbIHIBIFHI);

3. TonracTeipy xoHe TUNoJiorusa (ykKcac Mopdosioruasiblk OesrijiepiHe Kapail bIABICTap/bl
TypJiepre GeJly, nalijajiaHy MaKcaTTapblHa Opail TONTACTHIPY).

Mopddosioruamnslk Tajgfay SAicTepiHAe KepaMUKaJIBIK MaTepuaigap NnanjajgaHy Makcat-
TapblHa Kapai TONTacTHIPhUIABL. KBl bIABICTApABIH 6JIIeMIepi aJIbIH/BI, Xacally, HilriHaeny
epexiiesIikTepi MeH alibipMalllbLIbIKTapbIiHA CUMIaTTaMa >KacaJibl.

CaJsibIcTBIpMAJIbl Tajaay d4icTepi OOMBIHIIA aTaJIMBIII €CKepTKIllITeH TaObIFaH bIABICTAP-
Jarel MOpGOJIOTHUANEIK, Oesrijiep e3re ecKepTKillTepAeri KepaMUKaJblK MaTepuaijapMeH
CaJIBICTBIPBUIBIN, OPTAK YKCACTHIKTaphl MeH aiiblpMallbUIBIKTapbl Kepcetingi. CoHpaii-
aK, BIABICTApABIH XaKblH OajlaMaJiapbl, Tapajly aliMarbl XaWbIHAA XaH-)KaKThl MaJliMeTTep
KapacCThIPBLIbL.

XKanyapJiapZblH Xac epeKIlelikTepi TOMEHTi XakK cyleKTepJeri TicTepiH UeKTi Xaphill
IIBIFY PeTi XKoHe TYTIKIIeJIi cyleKkTepAiH snudu3aepiHiH KeTuTy )arAaiibiHa Kapail aHbIKTaJIIbl
(Silver, 1969). Emki MmeH KouabiH (9pi Kapail: yak MaJji) KaHKa dJIeMEeHTTepiH axbIpaTyna
apHalbl 9JlicTeMetik eHbekTep matigasaneliael (I'poMmoBa, 1953; Zeder, Pilaar, 2010; Zeder,
Lapham, 2010). ET eHiMaepiHe HerizaesareH TaMakTaHy PallMOHBIH KaJIIbIHA KeJTipy YIIiH
PFA Apxeosiorus MHCTUTYTHI )KapaThUIBICTAHY FBUIBIMAAPHI 9[1iCTePi 3epTXaHaChIHBIH apHalbI

2 AxaTtoB I, 2015. OTyeT 06 apxeosnoruyeckmx pabotax 2015 r. Apxeonormyeckne nccaefoBaHns ropoaumiiia
Horep6ek-aapacsbl B LieHTpanbHoM KasaxctaHe / Apxue MA KH MHBO PK, ®. 1. 1. 3214. 22 n.

3 AxaToB I, 2017. OTueT 06 apxeonoruyeckumx pabotax 2017 r. Apxeosiormyeckue uccsiegoBaHms ropogmia
Horep6ek-aapacsl B LieHTpansHoM Kasaxctare - 2017 / Apxus MA KH MHBO PK, ®. 1. [1. 3215. 116 n.
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snictemeci KosgaHbuIAsl (AHTHUNMHA, 2013: 139). XXaHyap cyiiekTepiHferi e3repicTep naseo-
NIaTOJIOTUAJIBIK OarbITTarkl 3epTTeysepre (Paccaguukos, 2024) Heri3gesin XKyprisiaai.

Tanpay

Kepamuxaviy mamepuaidapza mopgostocusssly manoay. Kasba GapbichiHAA TipKesireH
OapJIBIK, KBIII BIABICTApAbl JXKacajly TeXHOJIOTHsACBIHA Kapail eki Tomka 6esiemi3: 1) mapbiK
KeMeriMeH camajibl AalblHAAJIBIN, apHaiibl KBl KYHJipeTiH TemTe KyWAipiireH; 2)
JKarceipMa 9/liciMeH kacaJiFaH, alllblK OTTa KYUAipiJiin galisiHAa FaH KapamnabiM bIAbICTap.
Kplll pIapIcTapAblH, KYHAIpisly OeHreiiepi e 9p TypJli, apHalbl IemrepAe KyHAipinren
BIABICTAp camnajibl, OipKeJsKi KyHAipisice, almiblK OTTa KYWUAipijireH BIABICTApAbIH KyWAipiity
JeHreii KepciHllle TeMeH, KapamnaiibiM biabicTap. [IadibI3bl kaFblHAH >KalcbklpMa JJiciMeH
’kacaJiFaH bIAbIC TypJiepi 6aceiM. Kpilll bIibICTapABIH MOP(OJIOTHAIIBIK epeKIIesTiKTePiH eckepe
OTBIPHIN, MakiajlaHy MakKcaTTapblHa Kapail IapyallblIblK XoHe acxXaHaJIblK bIABICTAp Jen
TonTacThpAbIK. COH/al-aK, bIABICTAPIbIH MillliHi MeH eJilieM/lepiHe corikec 6apJibFsl [-Ka0ObIK
MiMIHAI KyMIa, KYMbIpa, Ke3e bIAbICTaphl eKeHiri aHbKTaJ Abl. blapicTapasiH Typjepi 6ac
opinTepMeH OenrijieHdi: KyMmbipa-K, ke3e-K xoHe T.0. Ojiap e3 imiHae Kilri Tuntepre 6eTiHir,
JIaThIH 9pinTepi — a, b, ¢, d TypiHze GenrineHmi.

IIapyawsutsbly sldblcmap aTayblHAH KOPiHINl TYpFaHal, acTBIK, CYUBIKTHIK KoHe Oacka
Ja eHiMIepAi TackiMasijay MeH Y3aK VaKhIT caKTayFa apHaJiFaH, KYHeJiKTi TYpMbICTa KeH
KOJIJaHBLIFaH BIABIC TYPJiepi. Bys TonKa Heri3iHeH KeJjieMi YJIKeH, KaOblpraiaphl KaJblH KO3e,
KYMIIIa XoHe KyYMbIpaJiap XaTKbI3bLIIB (3-cypeT).

- 5}
!

/ Sl

N |

4-cyp. llapyambUIbIK BIABIC TYPJIEPi.
Fig. 4. Types of household vessel
Puc. 4. Buasl X0351CTBEHHOHN OCYBL
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Kymwa K.I xymmanslH 6ip gaHacel Tipkesnpni. [Ilapelk kKemeriMeH YKBINTHL JKacajFaH
BIABICTHIH OYHipi comakiia, MONBIH 06JIiri Y3bIH eMec, KOoFapsl Kapall coJl KeHelil, epHeyre
eTefi. EpHey 6eJ1iri >kyMbIpJIaHbIT, CBIPTKA KalbIpbLIIFaH, KUMachl AeHresek. EpHey nuamerpi
21 cm. KaGripra KanbiHABFE 1-1,3 cm apansiFrbiEAA. Tyci KBI3FBUIT, aJ1 CBIPTKBI OeTiH/e KaHbBIK,
KBI3BLT aHT00 i371epi caKTasiFaH.

Koe3ze K.I - EpHey epekiliestikTepiHe Kapaii yi1 Typre OeJiiHefii. Bapjibik ke3eiep xkarncsipma
9JliciMeH »xacaJiFaH.

K.I.a. xe3esnepne epHey GeJiriHiH milliHi aliKpiH epekieseHOerii. MoibiH OeJtiriHge ca
KBICBLJIBIN, JKOFaphl Kapail Tik KeTepijeli Ae, epHeyMeH OipTiHaen xajracaibl. bIABICTHIH
JKOFaprhl OeJtiri cosl KasbiHAaraH. EpHeyi JeHresiek milliHAi, AuaMeTpi 24 cM.

K.Lb. mopdosorusislk xarbeiHaH K.1.a TumiHe yKcac, 6ipaK epHey Xueri Teric api xkaimnax,
Kumaceinga TepTOYpHIIITH 60J1bIN Keslefi. EpHey auameTtpi 18 cMm.

K.I.c. xe3e TypJiepi TeMeHHeH >XOoFaphl Kapail OipTiHAen alibljia TYcCill, MOUIBIH OeJliriHae
Taphljia Tycefi. blabic ubIFbl eHKilll 9pi TyCiHKi. EpHey kueri chIpTKa KaliblpbUIFaH, KMMachiH1a
TYMCHIK Topi3ai. EpHey mmamerpi 19 cm. ATasMblll Ke3esepAiH >XKakbH OajiaMaiapblH
OnTtycTtik KazakcTtaH eHipiHgeri apxeoJ0THUABIK eCKePTKIIITEP/IeH XUi Ke3/iecTipyre 60s1abl,
aran avitkanaa OTeipap xoHe KapaTtebe kanasmaprelHaH Kepyre 6osanbl (Akuliies xaHe T.0.,
1972: 102; Cmaryos, 2010: 360).

[ITapyammbUIbIK, BIABICTAp KaTapblHA KeJIeMi YJIKEH KYMblpa1apObl TONTACTHIPABIK. KyMbipa-
JapJbiH epHey OeJiikTepi MeH epHeK TypJiepiHe Kapail TepT TYpiH OeJiill KapacTbIpaMbi3.
blapicTapaply OapJIbIFhL XarnceipMa d4iciMeH xacanraH. EpHey quamerpsiepi 18-19 cm. CoHBI-
MeH KaTap, KyMbIpajlapblH epHey XHeKTepi aHbIK aHFapbIMANTBIHBIH XoHEe TiK MOVBIH/IBI
eKeHJiriH eckepreH XeH.

K.I.a. Typinaeri KyMbIpaHbIH epHeY XHeri ilke Kapaii 6ypinreH. EpHey xueri KuMachHAa
comakiia Tapizai. Kadeipra KaasHABIFE 1-1,5 cMm.

K.Lb. vbirpl TYCiHKI KeJireH KyMbIpaJIapAblH epHeyi CBIPTKA KalpbUIFaH, KUMachIHAA KYC
TYMCHIFEI Topi3fi. EpHey OetiriHiH ChHIpTKBI 6€Ti KUFall ChI3BIKTap OaTHIPHIN TYCipy apKbLIIBI
casnbiHraH. Kabsipra KaasHABIKTaps! 0,7-1 ¢cM apasbIFbIHAA aybITKAOEL.

K.I.c. Tik MOUBIHAB KYMBIpaHBIH XOFaprel OeJiiri cydipseHe Tyceni. KumaceiHaa ymoby-
priTH. EpHey kueriHeH caJ1 TeMeH BIABICTBHIH CHIPTKBI OeTiHAe aliHaIgblpa TOJIKbIH OeliHeCciH
’XaObICTBIPY apKbLUIbl OpeiHAaFaH. HaTuxxeciHe epHek GefiepJi O0JIbIN Kesedi.

K.1.d. aTasMbIm KyMbIpa Typi )koFapbiia cunaTtrayiraH K.1.c.bpIChIHA MNTiHi )XaFpIHAH eTe
yKcac. [JerenmeH Oy KYMBIDaHBIH XOFapFel O6JIiri )KoFaphl Kapall KaJablHOal TyCyiHe opa,
KAMachIiHaa AeHresek mimrinre ve. CoHali-ak, epHey XUeTiHiH CHIPTKH 0eTi aliHasiaslpa 0ac
GapmakThI 0aTBIPY apKBLIEI ©pHEKTeNreH. blapicTapaarel epHek HeMece Oelrijiep KyHaipiiyre
JeliH TycipiareHairin aHrapambi3. [Ilapyambiiplk MaKcaTTa KOJIJaHBUIFAH KejieMi YJIKeH
KyMIlIa >k9He KYMBIpa BIJBICTAPBIHBIH TMillliHi MeH epHey O6JliKTepiHiH YKCacThIKTapbiH
opTarachIpjibK JKaHKeHT KaJlachiHaH TabaMbi3 (ApxaHieBa xaHe T.6., 2010: 39)*.

AcxaHatelK v106IcMap MaWbIH TaFaMIbI CaKTay, KYI0 HEMecCe TiKeJiel TYTBIHY MaKCaThIHaa
KoJ1AaHbUTFaH. By TonKa HerisdiHeH KyMbIpajap MeH CanThlasgKTap/bl )KaTKbI3IbIK.

KyMmrpipanapasly epHey OeJtikTepiHiH MOP()OJIOTUsIIBIK epeKIIesliKTepiH Herisre ajga OThHI-
PBIII, OJIapAbl TOPT TUIKE XKiKTedik (4-cyper).

4 ApkaHueBa W.A., 3unmeuHckas 3.[., KapamaHosa M.C. PysaHoea C.A., YTkenbbaes K.3., CoiabikoBa XK.T.,
Bunanos C.Y. 2010. CBoaHbIN OTYHET 06 apxeosiorMyecknx pabotax Ha ropoauule ykaHkeHT B 2005-2007, 2009 rr.
Kbi3blnopga. 87 c.
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Pan iR s, Y

5-cyp. AcxaHaJbIK KYMBIpa TypJiepi.
Fig. 5. Types of kitchen jugs.
Puc. 5. Buaibl CTOJIOBBIX KYBIINHOB.

Bys TomTarbl KyMbIpajiap, CHIPT MillliHi MeH epHeK 3JIeMeHTTepi >XaFblHaH JKOFaphbla
CUMaTTa/IFaH IIapyallbUIBIK MakKcaTTa MaifaJaHbUIFaH KyMbIpajlapFa yKcac eKeHJri
OariKasagbl.

K.I.a. — TypiHe XaraThlH KYMbIpajapJblH epHey XHueKTepi Teric opi Xasmak OOJIbI
KeJie[li, HOTHXXeciHAe oJiapAblH epHey KuMachl TepTOypeIITH HimiiHre ume (cyp. 4: 1-2).
Epney nuametpi 12-14 c¢Mm apanbirelHAa. ATasiFaH KyMbIpajlapAblH Xajllak epHey Kuekrepi
aiiHajplpa KWFall KepTieyji epHekTepMeH Oe3eHfipisireH. COHBIMEH KaTap, OCHl TUIKe
XaTaThlH KyMbIpajiapAblH OipiH/e MOMbIH OeJtiriH 6oiiyaii 6ipKkaTap ThIpHaKIIeH TYCipijreH
epHeKTep Oap.

K.Lb. — TumiHe XaTaThlH KYMBIpaJIapAblH XXaJIMaK KeJIreH epHey XHeKTepiHiH opTa TYCHI
ilmke Kapai eHKilll, aJj ImeTi CHPTKAa KAaWbIPhIJIFaH 00JIbIN Kesiefli. EpHey quaMeTpi mamMamMeH
12-13 cm. bysn Tunrteri KymblpajiapAblH €pHeEY XXHeri KepTiJireH HeMece TOJIKbIH Topi3fi
MilliHAeNreH AeKOPaTUBTIK eHJey TacijimepiMeH epekiesieHeqi. COHbIMEH KaTap, KenoOip
yariniepaiH Mo¥BIH OeJtiriH Ooiiyiail aliHaaAplpa poMO Topi3Ai epHekneH Oe3eHAipijireHi
baiikanans (cyp. 4: 3-4).

K.I.c. — aTanraH Typheri KyMbipajap HUJIAHAP TIpi3[i KpiCKa MOMBIHJApHIMEH epeKiiie-
JeHeni. blapicTapAblH epHey XUeKTepi Tik HeMece ChIPTKA CdJI WiJireH, KMMachl OOMBIHINA
neHresek nimiHzgi. EpHey nuametpi 11-16 cMm apanbirbiHAa e3repefi (cyp. 4: 5-6). EpHey
XUeri MeH epHey 0O6JIiriHiH CHIPTKBI OeTi aliHaIAplpa KUFalll KepTIle ChI3BIKTapMeH eHeJIreH.
KyMmbipanapaslH OipiHfe ifiMek Topi3Ai TYTKaHBIH OPHBI cakKTajiFraH. TYTKaHBIH JKOFapFhI
OeJtiri epHey JeHreliHeH CJ1 TOMEH XalChphLIFaHbl 6atiKasaasl. COHbBIMEH KaTap, TYTKAaHBIH
MaHalblHa ThHIPHAaKIeH OaThIPBLIbII ©pHEK i3aepi TycipiireH.

K.1.d. — 6yJ1 TONIKA XXaTaThIH KYMBIpaJIap ipi kesjemMisiriMeH xoHe MilIiHi XarbIHAH Iapya-
HIBUJIBIK MaKcaTTarbl KYMbIpajlapra YKCacThIFBIMEH epekiiesieHe li. blabicTapablH )XOFapFhl
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EpHey nunametpi 12-14 cM apayibiFbIHAA. ATaJIFaH KyMblpasiap/blH KaJllak epHey XXUeKTepi
aliHajAplpa KUFall KepTieyi epHekTepMeH OeseHpipiireH. COHbIMEH Karap, OCHl TUIIKe
JKaTtaThiH KyMbIpasapAbslH OipiH/ie MoOVbIH OeJiiriH 6oiiiail OipKaTap ThIpHAKIeH TYCipireH
epHeKTep Oap.

K.Lb. — TumiHe )aTaThiH KYMBIpAJIAPJbIH XaJIaK KeJIreH epHey XUEeKTePiHiH OpTa TYCHI
illike Kapail eHKilll, aJj IIeTi CHIPTKA KaubIpblIFaH 0oJibil KeJieqi. EpHey AuaMeTpi maMaMeH
12-13 cm. by TunTeri KymblpajapAblH epHey XHeri KepTijireH HeMece TOJIKbIH Topi3fi
HmilIiHAgeareH AeKOPaTUBTIK eHJey TacijifepiMeH epekiieseHefi. COHbBIMEH KaTap, Keilbip
yJirisiepAiH MoUbIH OeiiriH 6Ooiinail aliHasablpa poM0 Topi3ai epHekneH Oe3eHAipinireHi
Garikamazasl (cyp. 4: 3-4).

K.I.c. — atanraH TypJheri KyMelpajap IUJIMHAP TOpi3Zi KpICKa MOUBIHAAPBIMEH epeKIie-
JneHeni. blgbicTapAblH epHey XUeKTepi Tik HeMece ChIPTKA C3JI UiJireH, KUMachl OOMBIHINA
neHresiek mimiHai. EpHey guametpi 11-16 cm apansirbiHAa e3repeni (cyp. 4: 5-6). EpHey
JKHeri MeH epHey O6JIiriHiH ChIPTKBI 6eTi aliHa/IApIpa KUFalll KepTIiie ChI3bIKTapMeH eHJeJireH.
Kymruipanapaply Oipinpge inmek TopisAi TYTKAHBIH OPHBI cakTasiraH. TYTKaHBIH JXOFapFhI
OeJtiri epHey AeHreliHeH CaJ1 TOMEH XarcChphLUIFaHbl Oalikaaaasl. COHBIMEH KaTap, TYTKaHBIH
MaHalblHa TEIpHaKIeH OaThIPBUIBII 6pHEK i34epi TycipiireH.

K.I.d. — 6yJ1 TONKA )KaTaThiH KYMbIpaJiap ipi KeJeM/ijliriMeH xoHe MillliHi )karblHaH I1apya-
IIBUIBIK MakKcaTTarbl KyYMblpajapra YKCAaCTBIFBIMEH epekilesieHeAdi. blapicTapAblH >KOFapFhI
GeJtiri cyHipJjey KejireH, COHbIH HOTUXeECiH/le OJIapAblH epHey KUMachl YIIOYPHIIITH MillliHTe
ue 6osaasl. EpHey nuametpiiepi 15-16 cMm. Kelibip yirisiepaiH epHeylieH ToMeHri OeJliriHe
arHaJiABIpa TOJIKBIH TOPi3/i ©pHEKTep XallChipMa dAiciMeH TycipinreH. An 6acka yiarisiepae
CHIPTKBI OeTiHe KaTTHI 3aTHeH ChI3Yy apKbLIBI XKYPri3iJireH TiKk HemMece KoJi0ey CBI3BIKTap aliKblH
Gaitkanansl (cyp. 4: 7-8). AcxaHayblK MaKcaTTa KOJIAAHBUIFAaH MIAFbIH KYMbIpasiapAbl MilliHi
MeH ca3 KypamblHa Kapall ’KaHKeHT KaJlaChlHAaFhl bIAbICTapFa JKaKplHAaTaMbl3 (ApxxaHIeBa,
Taxexkees, 2014: 206).

Canmulaagkmap C. — epHey OeJiikTepiHiH MOpPQOJIOTUAIBIK, epeKIIeliKTepiHe Kapal yIIn
Typre Xikreseni:

1) Xoraprsl OeJtiri cyHip KeJireH, epHey KUMachl YIIOYPHIIITHI;

2) EpHey xkueri ceIpTKa CJI MiJITeH, KUMachl AeHreJleK MilliHIj;

3) EpHey xwueri Teric api xajnak, KUMacsl TOPTOYPHIIITHL.

CoHFHI YJriferi canTelasgKTHIH epHey XHeri aliHajablpa KocapJjlaHFaH YIIOYpHII Topizai
OUBLIBINI TYCipiireH epHekileH Oe3eHfipiireH. CanTeladKTapAblH epHey AuameTpi 6-8 cMm
apaneireiHAa. Kasba GapbicelHAa TaObUTFaH Y3BIHABIFE 4-5 cM OOJIaTHIH iJIMEKTi TYTKajiap
OCHI BIIBIC TYPiHe THecisli 60/1ysl MyMKiH. ByJl TyTKasapAsly OeTiHe KyHaipisiyre AeiiiH KaTThl
3aTmeH TYCipijireH KeJijeHeH >XoHe TiK CBhI3BIKTap, COHAal-aK eKi OyHipre cajblHFaH HYKTeJIi
epHeKTepAi aHrapamei3 (cyp 5: 1-4).
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6-cyp. CanThlasK TypJiepi MeH BIIbIC OeTTepiHAeri epHek, besriyiep.
Fig. 6. Types of cups and decorative patterns, symbols on the dishes
Puc. 6. Buppl fepeBAHHBIX Yyanl (canThasK) 1 MOCyda ¢ OpHaAMEeHTOM, METKaMH.

Kazba OapbichIHAA TipKeJreH KepaMHMKaJbIK KellleH ilriHAe TypJi O6esri, epHeKTep
TycipiireH Kpilll bIABIC parMeHTTepi aHBIKTaJ sl blapic GeslikTepiHeH oJjlapAblH GacTamKhl
HillliHiH HeMece HAKTHl TYPiH aHBIKTay MYMKiH OoJsiManbpl. Ajaiifjla, ©pHeK 3JeMeHTTepiHiH
epekieikTepiHe Kapaii ojapAbl XeKe KapacThIPHII, CUMATTal ©Ty OPBIHABL JieN IIEeITiK.
Cebe0i Oys1 epHeK, Oesrijiep Herizinae aTaJMBbIII OHiperi Kbl OHAipiCiHiH TYpJii KbIpJIapblH
TOJIBIKTBIPYFa CeNTiriH Turidepi ce3ci3. AHBIKTaJFfaH epHeKTep ilIliHAe epekile Hazap
ayJapTaThiHbl, Ka3aKThIH J9CTYPJIi OI0 3JieMeHTTepiHe yKcac OeliepjiepMeH Karap, oJiap/ibl
KopIlaii [ofa Tapi3jec OHBIK OenrijephiH kKartap Tycyi. COHBIMEH KaTap, ChIHBIKTap/bIH
OipraTapblHAA IPTYPJIi KeJsieMeri ymoyphIl OilliHAep MeH OJIapAblH imiHe TycipiareH 6ip
CBHI3BIK, OOWBIHJIAFBI YCaK AeHTresieK TaHOasap OeliHesieHreH. KeriGip yoriniepme epHekTep
Oac GapMakTHIH THIDHAFrbIMeH 0achHII TYCipy TaCijliMeH OpBIHAAJIFaHbl OariKaianbl, aj 6acka
yJrijiepAe KaTThl 3aTTHIH KOMeTiMeH XXYPri3ijireH TOJIKBIH TOpPi3[i CBHI3BIKTap aHBIKTAJIIBI
(cyp 5: 5-8). Herepbek kajiachlHaH TipKeJT€H KHIII BIFbIC OGeTTepiHeri reoMeTpUsIbIK,
IITAMIITH XoHe 0ac 0apMaKThl OaTeIpy apKbLIbl TYCipiiireH epHek, Oesrisiep CrlpAapUsaHbIH
TOMEHTi afFbICBIHJAFbl OpPTAFachHIPJIBIK Kajajgapfa Xui ke3zecedi (JleBuHa, 1971: 64).
CoHpaii-aK, FaJiBIMAap BIABIC OeTTepiHAeri epHek, Oesrijiep >3CTeTHKAJBbIK KbI3MeTIeH
Oipre TeXHOJIOTUSJIBIK KbI3MeT Te aTKapaThIHABIFBIH alTtafbl (CeHurosa, 1959: 224). Keim
bIABICTap/iaH 06JIeK aTajiFaH KellleHHeH TOKbIMa eH/ipiciHe KOJIJaHbLJIATEIH OYIBIMAAp, aTalm
alTKaH[a, YPIIBIK 6acTapbIHBIH YII JaHACHl TaObLIAHL.

OcmeoJtocusutbly mamepuaidapaa apxeo30002usUTbly maaoay. Opraracspiibik Herepoek-
Japacel KajacelHaH TaOpuiraH 503 faHa XaHyap CYHeKTepi apXeo300JIOTHAJIBIK dicTep
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OoIbIHIIA TAJIIAHBIN, OHBIH imiHAe 398 cyliek yii )kaHyapJiapblHa XoHe 6 KaHKa dJIEMEHTiHiH
xkabalibl XkaHyapJjiapra TUeciJli ekeHi aHbIKTajAbsl. CylieKk KOJUIeKUUAHBIH imiHge 99
JlaHa CyHeKTiH HaKThl TaKCOHAAphl aHBIKTAJIMAaJbl XK9HEe oJiap XaJlbl CYTKOpPeKTijiep Ael
kepcetineni (1-kecrte).

Y11 xxaHyapJiapsl KaJIIBIKTaphIHbIH illliHJe eH KONl TapajifaH TYpi — yaK maJjira (Kou-eIlKi)
Ttueciii. bapneirel 143 cyliektiH 34-i Kolira, 6 cyliek emikire xoHe 103 cyliek Xaambl «yak
MaJiFa» THeCiJli el aHBIKTaJIAbl. Opi Kapail KOl MeH ellKi cylekTepi e3apa OipikTipiim,
XKaJbl yak MaJ fen kepcertiyiedi. Cyiiek caHbl XXarblHaH eKiHIIi opblHAA XbUIKE (Equus
caballus) — 132 cyiiexk (33,2%). Ymrinmi opeiaaa ipi kapa (Bos taurus) — 113 cytiek (28,4%).
Tytie (Camelus bactrianus) men uttiH (Canis familiaris) KaHKa KaJgsIKTaphl a3 MeJIIIepe,
SFHU 9pKaKchickiHaH 5 cyiiekTeH (1,3%) raHa ke3zecin oTeip. XKabarisl xxaHyapJsiap apacklHAa
akbekeH (Saiga tatarica) xoHe KabaH (Sus scrofa) cyiiekrepi Tipkenni. AKOeKeHTe THUecCii
5 cyliek xabaiipl kaHyapjap cyilekrepiHiH 83,3%-biH, an KabaHHbIH 1 cytieri 16,7%-
BIH Kypaiiasl. by AepekTep Kajla MaHbIHIAFbl TaOUFy OpTaja Jaja XoHe opMaHJbl-Aajia
TipHIiJTiK eTeTiH (ayHaHBIH 60JFaHBIH aHFapTaAbl. COHBIMEH KaTap, aHIIBLIBIKTHIH KOCAJIKHI,
KOCBIMIIIA a3bIK Ke3i OoJiFaHBIH OaliKaiiMbi3. AHBIKTayFa KeJMeuTiH 99 maHa CyTKOpeKTi
cyieri ocTeoJIOruAbIK MaTepruanabiy 19,7%-bH (503 cyliekTeH) Kypaliabl. By cyliekTepaiy
39-01 (39,4%) ipi cyTKopekTijiepheH (Tyle, ipi Kapa, XKbUIKbL), aj KaiaraH 60 cytiek (60,6%)
ycak )kaHyapJsaphaH (Ko, elliki, akOekeH, UT XaHe T.0.) Tapaybsl MYMKiH.

1-kecme. Herepbek-lapacs! Kaacel (2018 x. ka36a). Y xxaHyapJiapbIHBIH TaKCOHOMUSUTBIK KYPaMBL.
Table 1. The city of Nogerbek-Darasy (Excavations, 2018 ). Taxonomic composition of domestic animals
Tabnuya 1. Toponumie Horepbek-Japa (packonku 2018 r.). TakcOHOMHUYECKUI COCTaB JOMAaUTHUX

XUBOTHBIX.
Typ Cytiek caHbl Cytiek caHbl, % XKanyap caHbl
Yak man — Ovis et Capra 103 25,9
Koit — Ovis aries 34 143 8,5 35,9 49
Emki — Capra hircus 6 1,5
KXokl — Equus caballus 132 33,2 8
Ipi xapa — Bos taurus 113 28,4 8
Tytie — Camelus bactrianus 5 1,3 2
Ut - Canis familiaris 5 1,3 2
KubIHbI 398 100 69
JKabatisl xxaHyapsap
AxbexeH — Saiga tatarica 5 83,3 3
Kabau — Sus scrofa 1 16,7 1
KubIHBI 6 100 4
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AHBIKTayFa KeJIMeUTiH cylieKTep

CyTKopeKTijep — 99 39 39,4
Mammalia indet

60 60,6

Bapisirel 503

Y14 sxxaHyapJiapbiHa )KaTaThH CyHieKTep/liH aHaTOMUSLIBIK KypaMbl 2-KecTe/le KopceTiJi-reHaen
YII HeTi3ri TakcoH GoMbIHIIA TajagaHAbl. Bysl AepekTep Yi ‘kaHyapJiapbiHbIH KaHKA-ChIHAFbI
OpTYPJIi GestikTepiiH caKkTasly AeHreli MeH Tapaly XHiJIiriH aHbIKTayFa MyMKiH/IiK 6epefi.

VYak man (Ovis et Capra). AtanFaH xaHyapJjiap KaHKacblHa >kaTtaThlH 143 cyliek imiHge
eH XUi Ke3[eCKeH dJIeMeHTTep — ToMeHTi kak cyrektep (Mandibula) — 25,2% oHe aChIKTHI
xinik (Tibia) — 12,6%. ByylapmeH KaTap XOFaprhl kak cyiiekrep (9,8%), xkaysipsiH (10,5%),
Kabniprasnap (5,6%) MeH y3bIH TYTIiKIIesIi CyHeKTep [e KaKChl CaKTasIFaH.

XKeunkpl. By xxaHyapaslH cyliekTepiHiy imiHfge (n = 132) ey kel TapajFfaH 3JIeMeHT —
Kaoeiprasap (Costae) — 26,5%. XKbUIKbI cyliekTepi apachiHia TeMeHri xak (5,3%), Tic (5,3%)
JK9He Y3bIH asIK CyleKTepi, OHBIH illliHAe dcipece achIKTHI XiJIikK (5,3%) neH TyAK daraHragapsl
(Phalanx 1-3) atiTapJibIKTall XUiJTIKIIEH Ke3/1eCei.

Ipi Kapa. Cuslp cyiiekTepi (n = 113) apacbiHAa [1a eH Kell Ke3/leCKeH 3J1eMeHT — KaObIprayiap
(38,9%). ConbiMeH KaTap, TOMeHTi kak cytiekrep (8,0%), ombipTKa (8,8%), x)aybipsia (5,3%)
JK9He ACBKIKTH XUTiK (5,3%) CUAKTHI ipi aHATOMMSJIBIK JIEMEHTTED Ui aHBIKTaJI/bL.

2-kecme. Herep0Oek-Jlapacsl kayiace (2018 x. ka36a). Yii xaHyapJiapblHbIH KaHKa 3J1eMeHTTepiHiH
KYpaMbl MEH CaHBI.

Table 2. The city of Nogerbek-Darasy (Excavations, 2018). Composition and number of skeletal
elements of domestic animals

Tabnuya 2. Toponume Horepbek-Ilapa (packonku 2018 r.). CocTaB U KOJIMYECTBO 3JIEMEHTOB
CKeJIETOB JOMAIIHUX XUBOTHBIX.

Kanxka aimemeHTi Yak man JKBLIIKBI Ipi kapa

aoc. % abc. % aoc. %
Mytiii3 — Cornu 0 0,0 - - 4 3,5
Bac cytiek — Cranium 2 1,4 2 1,5 4 3,5
XKoraprsl kaK — Maxilla 14 9,8 0 0,0 2 1,8
Temenri xak — Mandibula 36 25,2 7 5,3 9 8,0
Tic - Dentes 0 0,0 7 5,3 1 0,9
ATtiaut — Atlas 4 2,8 1 0,8 1 0,9
onucrpodeii — Axis 0 0,0 1 0,8 0 0,0
OwmeipTKa — Vertebrae 4 2,8 10 7,6 10 8,8
Keyne — Sternum 0 0,0 1 0,8 0 0,0
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Kab6sipra — Costae 8 5,6 35 26,5 44 38,9
Ky#ievimnag, — Sacrum 0 0,0 0 0,0 1 0,9
XKaysipeiH — Scapula 15 10,5 8 6,1 6 5,3
TokmnaH xinik — Humerus 8 5,6 4 3,0 0 0,0
Kopi xinik — Radius 8 5,6 5 3,8 1 0,9
[MIsiHTaK — Ulna 0 0,0 1 0,8 0 0,0
XKambac — Os coxae 5 3,5 4 3,0 5 4.4
CaH xiiik — Femur 6 4,2 0 0,0 3 2,7
AcBIKTHI Xijtik — Tibia 18 12,6 7 5,3 6 5,3
AcwIK — Talus 5 3,5 4 3,0 5 4.4
Ockiire — Calcaneus 2 1,4 4 3,0 0 0,0
Tap3aisasl cyiiek — Ossa tarsi 0 0,0 3 2,3 0 0,0
Mertanonaus — Metapodium 2 1,4 1 0,8 2 1,8
AnpeiHFE cupak — Metacarpale (1II-1V) 0 0,0 4 3,0 3 2,7
ApTKnI cupak — Metatarsale (I1I-1V) 6 4,2 3 2,3 0 0,0
Tycameic — Phalanx 1 0 0,0 8 6,1 4 3,5
Tomnai — Phalanx 2 0 0,0 5 3,8 1 0,9
Tysx — Phalanx 3 0 0,0 7 5,3 1 0,9
Kubiaer | 143 100,0 132 | 100,0 | 113 100,0

Y11 xaHyapJjapbelHBIH CyliekTepi Oec Herisri aHaTOMUSIBIK OejliMre OeJIiHimN, oJapHblH
nmamnbI3ABIK yJileci 3-KecTelle KepceTireHael TaJgaHabl.

Yak man (Ovis et Capra). Kanka syieMeHTTepiHiH 46,9%-bIH asgKTBIH IPOKCHUMAaJIbIbI
GestikTepi Kypaiigel. Bys ojapAblH «eTTi» O6eJIiKTepiHiH ac AaiblHAay YIIiH Xdi naiiga-
JIaHBLJIFAHBIH KepceTesi.

XKsuiker (Equus caballus). KaHka cyiiekTepiHiH imiHze keyae 6eikTepi eH Xui Ke3meceni
— 36,4%. By XbUIKBIHBIH JleHe KeJIeMiHiH yJKeH 00JTysl XoHe Kebipek eT ajy MakKcaThlHAa
coroMeH 6aiIaHBICTHI O60JIYbI BIKTUMAaJI. ASKTBIH MTPOKCUMAJIbIbI OetikTepi 28%, mucTasibabl
besikTepi — 23,5% Kypaniasl.

Ipi Kapa (Bos taurus). AtairaH xxaHyap cyyvekTepiHjie Keyae 6esrikrepi 49,6%-1b1 Kypauasl
XoHe OYJI — TajijaHFaH XaHyapJjap apacbhlHAa eH OFaphl KepceTkim. MyHpgail xarmail
MaJIAel eTKe COI0 GaphICBIHAA Keye KYBICHIHBIH (OMBIPTKA, KaObIpFra) MaHBI3ABLJIBIFEl MEH ipi
AHATOMUAJIBIK CYHeKTep[iH XaKChl caKTaJybIMeH TyCiHAipijedi. AAKTBHIH ITPOKCAUMAJIbIbI
beikTepi — 23,0%, an aucraapasl 6esiktep — 9,7%. Bac cyliekTepiHiH yieci — 16,8%, Oy
ipi Kapa mangeiH 6ac GeJliriHiH Ae TaraMIbIK MaKcaTTa NaiijajlaHbLIFaHBIH KepceTe aJiajibl.
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3-kecme. Herepbek-/lapacel kajacel (2018 k. ka3z6a). Yil kaHyapjapblHbIH KaHKa OeJlikTepiHiH
KypaMbl MeH CaHBI.

Table 3. The city of Nogerbek-Darasy (Excavations, 2018). Composition and number of skeletal
parts of domestic animals

Tabnuya 3. Topoaume Horepbek-/lapa (packonku 2018 r.). CocTas u KOJIUuecTBO pparMeHTOB CKe-
JIETOB JJOMAIIHUX XUBOTHBIX.

Kanxka 6esikTepi Yak mai KbLIKBI Ipi kapa

abce. % abc. % abe. %
Bac cytiex 52 36,4 9 6,8 19 16,8
Tic 0 0,0 7 5,3 1 0,9
Keyne cyiiektepi 16 11,2 48 36,4 56 49,6
ASKTBIH IpOKCUMAaIbIbl O6JIiri 67 46,9 37 28,0 26 23,0
AAKTBIH UCTaJIbIObI 06JTiri 8 5,6 31 23,5 11 9,7
XKubmer | 143 100 132 | 100 113 100

Yii kaHyapJiapblHBIH XaC epeKIIeslikTepi TOMEeHri Xak cylieKTepAeri TicTepAiH WIbIFy
Me3rijifiepiHe Kapai aHBIKTaJIObL.

Yak man (Ovis et Capra). CyiiekTepiHiH imriHgeri 49 gaHa TemeHTi xak cyHeriHiH xac
KYPBUIBIMBIHA Tajijay XacajiFaHja, oJapAbliH OaceiM OeJtiri — 59,2% TOJNBIK KajJsllTacKaH
yuriHmi a3y TicidiH (m3) Gap OosiybiHa Kapaill 24 aiifjaH XOFaphl, AFHU epeceKk MaJiFa
XKaTaThiHbI aHBIKTaIgbl (4-kecte). CoHbIMEH KaTap, 13 gaHa TemeHri xak cyiek (26,5%)
1-2 xac apanslFpIHAAFHL, AFHU XXKapThIall epecek MaJl peTiHfe XiKTeJice, TeK 7 TOMEHTI1 Kak
cytiek (14,3%) kana 3-12 aiiiblK KO3bI-J1aKKa ToH 0oyl Bys Jepek yak Mas Heri3iHeH eT
MeH KYH eHJipy MaKcaThIHA Y3aK YaKbIT YCTaJIaTHIHBIH XKoHe TeK a3 6eJIiri FaHa epre kacTa
COMBUIFaHBIH KepceTei.

XKeutker (Equus caballus). Xeke xoHe akK cyliekTrepMeH Oipre cakrajiFaH TicTepiHe
Heri3/ieJIreH XacThIK KYPBUIBIM OipTeKTijliriMeH epekueseHei. bapsblk 8 tic 10-15 xacTtarsl
epeceK >XbUIKbLIApFa aTaAbl. Bysl MoJliMeT XKbUIKbUIAP/BIH IMIapyanlblIbIKTa yY3aK YaKbIT
6011bl naiijaJaHbUIFAHbIH, AFHU KOJIiK, )XYK Tacy HeMece 9CKepHU-1uepapXUsIbK KbI3MeTTep/ie
MaHbI3[Ibl peJ1 aTKapraHbH Kepcererdi. JKac XbUIKbUIapAblH OoJIMaybsl MaJiblH >XacTau
covibIMa, Xoraphsl eHOeK KabisieTi YIIliH caKTaJIFaHbIH Oijimipeni.

Ipi kapa (Bos taurus). CubIpZibIH KaHKa 3JieMeHTTepi OOHbIHIIA 8 TeMeHTi Xak cyueri
tangaHapl. OHBIH imiage 4 gasacel (50,0%) ymrinmi a3y Ticidig (m3) gamysiHa Kapau 2,5
JKacTaH XOFaphl, AFHU TOJIBIK XeTiJITeH epecek MaJsiFa xataisl. Eki yiri (25,0%) 1,5-2,5 xac
apaJIBIFBIHAAFEL J)kac MaJjiFa ToH Oosica, 6ip TeMeHri Xak cylek aJjTel aiifa AeiiHri 6y3ayra
tueciyii. COHBIMEH KaTap, Oip TOMeHri Xak cyleriHJe TeK COHFBbl IpeMoJiAp TiciHiH (pm4)
6osrysIHa Kapai 3 )xacTaH XoFaphl epeceK CUBIP cyieri Tipkesiai. ByJ1 KypbUIbIM ipi KapaHbIH
na kebiHe TOJIBIK XeTijireHHeH KeliH FaHa malijajJaHbUIFaHbIH aHFapTabl, AFHU OJ1 TeK eT
eMec, COHbIMEH KaTap CYT eHiM[epiHiH Ke3i peTiHJe Ae OarajiaHFaH 00JTybl MYMKiH.
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4-xecme. Herep6ek-Jlapachl Kayacsl (2018 x. Ka36a). Yii »xaHyapJiapbIHBIH Xac epeKIlesiKTepi.

Table 4. The city of Nogerbek-Darasy (Excavations, 2018). Age characteristics of domestic animals

Tabnuya 4. T'opoaume Horep6ek-/apa (packonku 2018 r.). Bo3pacTHble 0cOO€HHOCTU JOMAIITHUX
XUBOTHBIX.

TewmeHri xaK CyleKTeri XKacsl, ai Abc. %
TicTepAiH XKaFgaibl Vax man
m3 Oap 24 aiifjaH XKoraphbl 29 59,2
m2 6ap, m3 KOK, 12-24 an 13 26,5
m1 6ap, m2 KoK 3-12 an 7 14,3
Kanyapsap caHbl 49 100
Ipi Kapa
pm4 Gap 34 alifaH KoFraphl 1 12,5
m3 Oap 28 aiifjaH xKoraphl 4 50,0
m2 6ap, m3 KOK, 18-28 ai1 2 25,0
ml )oK 6 aiira genin 1 12,5
Kanyapsap caHbl 8 10
KbLIKBI
Epecek xaHyapJiap 10-15 xac 8 100

Herepb6ek-/lapachl KajiacblHaH TaObUIFaH YU XaHyapJiapblHBIH OCTEOJIOTUSJIBIK YITijiepiH
MOp(OIOTUANBIK TYPFBIIAH 3epTTey OaphIChIHAA CylieKTepAe TipKeJreH MOAU(pUKALUAIIBIK
(aHTpOMOTEHIK JXOHE TEepPMOTEH/IiK) XoHe MaTOJIOTUSIBK (OUOJIOTHAIBIK) e3repicTep
aHbIKTaIab! (5-KecTe).

Modugurkayustelk e3eepicmep. Bapibirbl 61 cyiiek yaricineH MoqudUKaIUsAIbIK e3repictep
ke3feckeH. OyapAblH illiHAe MYXyAeH KajFaH i3fgep — eH kUi TipkeJireH e3repic Typi 00JIbII
Tabsutagbl (28 ganHa; 45,9%). Byl kebiHece KBIPTKHIII kaHyapJjap HeMece UTTEPAiH MaJl
KaJIABIKTaphlH TYTBIHFAH eKiHIIi (akTopsapAblH ocepiHeH Kaseinracanbl. CoHbIMeH Oipre
mabyaaH KajraH i3fiep Jie KUi aHBIKTaJbIl OTHIP. By i3fep Masfbl COM0, XiUTIKTey XoHe
eTiH Myllesey KesiHfe maiiga OoJsiFaHblH kepceTendi. Kelibip cyliektepae epTeHy Oenrinepi
baiikanraH (4 yiri; 12,1%). OcTeonorussislk MaTepruaafapAbly illliHe eHAeJNreH cyleKTep
Je (3 maHa; 9,1%) aHBIKTAJIBII OTHIP.

ITamonoeusutvly e632epicmep 3 cyliekte kespgecTi. Jlypeic emec Tictey i3mepi (2 yuri;
6,4%) xaHyapJiapAblH a3blKTaHybIHAAFBl aybITKyJIapFa HeMmece Tya OiTKeH aHOMasusasaapra
baimanbicTel. CHpek Ke3fieceTiH, Oipak aliphIKiIa Hasap aygapapJiblK, e3repic — cyliek ecingici
(sx30cT03) TYpiHae TipkenreH (1 yiri; 3,3%). Bysa manasiH Tipi Ke3iHe cyliek TiHiHe TyCKeH
KYIUTiK HeMece CO3bLIMAaJIbl 3aKbIM cajifjapblHaH mnanaa 0oJiFaH naroJiorus 60J1ybl MYMKIiH.
MyHnpaii Genrizep cosbliiMajibl (QU3MKaJIBIK KYIIKe YIIbIparaH, SAFHU KYK TapTKaH, Kell
KO3FaJIFaH HeMece XapakaT aJiFaH xaHyapJsapaa 00J1ybl BIKTUMAJL.
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5-kecme. Herepbek-Jlapacsi Kanacsl (2018 x. kaz6a). Yii xkaHyapJiapblHBIH cyliekTepiHAeri Moaudu-
KaI[MAJIBIK JKoHe MaTOJIOTUAJIBIK e3repicTepAiH KypaMbl.

Table 5. The city of Nogerbek-Darasy (Excavations, 2018). Modification and pathological changes
in domestic animal bones

Tabnuya 5. T'oponuiie Horep6ek-/lapa (packomnku 2018 r.). CoctaB MoAN(PUKALOHHBIX U TAaTOJIOTU-
YeCKUX M3MEHEeHUH Ha KOCTAX JOMAIIHUX )KABOTHBIX.

CyliekTepheri e3repic TypJepi Cytiek caHbl %
Moaudukaiysiblk e3repicrep

[MTab6eLniFas isgep 25 40,9
OpTeHreH cyiiektep 4 6,5
OHenreH cyliekTep 3 4,9
Kecinren i3gep 1 1,8
MyxisireH cyliekrep 28 45,9
KubiHbBI 61 100

[TaTosiorUANBIK ©3repictep Cyiiek caHbl %
Hypeic emec TicTey 6erici 2 66,6
Cytiek ecinainep (skx3acTo3a) 1 33,4
KubIHBI 3 100

Herep6ek-/lapachl KaJlaCBIHBIH OCTEOJIOTHAJIBIK, MaTeprUafapelHAAFbl CylieKk KaJIObIKTap
Y4 xkaHyapbIHbIH (yak MaJl, ipi Kapa &oHe XBUIKBI) YII TYpiHeH Tapaiasl (6-kecte). Op TypJii
J)KaHyapJiapJblH TYTac €T Maccachl 9PTYpPJii OOJIFaHABIKTAH, IMAPTTH OipJliKIeH ecenTesireH
eT eHiMJepiHiH HaKThl KeJjieMi OOMbIHIIA KepiHic eareiie. Bip KOWIbIH eT cajiMarbl 3TaJloH
peTiHAe aJIbIHBII, XKBUIKH — 5,5 ece, ipi Kapa — 6 ece ken eT 6epeTiH MaJl peTiHJe ecenTesfi.
Hatuxecinge, mapTThl 6ipJlikTeri eT kejieMi: XbIJIKpl — 187 6ipiik (46,8%), ipi kapa — 175,2
6ipJtik (44,0%), yak mai — 36,8 6ipikTi (9,2%) Kypaabl. bys kepceTKimTep KbUIKbI MeH ipi
KapaHbH HerepOek-Jlapacsl KajacklHAa Heri3ri eT ke3i OoJiFaHbIH, ajl ycak MaJAblH yJieci
CaJIBICTRIPMAJIBI TYpAe a3 OOJIFaHBIH KOpceTeTi.

6-kecme. HerepGek-Jlapachs! Kaachl (2018 xk. Ka36a). Yil TYSKTBIIAPBIHBIH €T OHIMIAePiH TYTHIHY ABIH
caJIbICTHIpMaJIbl KesieMiH ecentey, (%).

Table 6. The city of Nogerbek-Darasy (Excavations, 2018 ). Calculation of relative consumption of
meat from domestic hoofed animals (%).

Tabnmuya 6. PacueT cpaBHUTeJIBPHOTO oObeMa IOTpebJieHNs MACHOM MNPOAYKIMU JOMAalIHUX
KOIBITHHIX, (%).

KepceTkim Yak man | XKeutiker | Ipi kapa JKubIHbBI
OcCTeoJIOTUAIIBIK CITeKTp (6apJiblK TOpu3oHT), % 36,8 34,0 29,2 388 cyriex
Ipi TYAKTBIHBIH TYTAacC eTiHiH caJMarbIHBIH 1 5,5 6 -
Oip KOUOBIH TYTacC eTiHe ecesIiri
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[MapTTH! GipJiiKkTepaeri eT eHiMAePiHiH KejeMi 36,8 187 175,2 399
ET eHiMaepiHiH KejeMik KaTbIHaCHl, % 9,2 46,8 44,0 100
Hotmxesnep

Herep6ek-/lapachl KajlacblHaH aJIbiHFaH OapJibiFbl 849 naHa KepaMUKaJIbIK MaTepuasiFa
XKYPri3iireH MopdOJIOTUAIBIK TaJ1ay bIABICTAPABIH HeTi3iHeH IIapyallbUIbIK )KoHe acXaHaJIbIK,
MakcaTTap/Ja nalijajaHblIFaHbIH aHBIKTayFa MyMKiHAIK Oepzi. Tasmgay HaTvkesiepi OOMBIHINA,
bIABICTAapABIH OackiM O6JTiri kanceipMa aficiMeH xxacassii 83%, alslk oTTa KylaipiireH. [llapeik
KeMeriMeH ’XacaJsiblll, apHaWbl KbIII KYWIipeTiH MemTe KYHZAipijireH BIABICTAPAbIH MaiibI3bl
— 17. Byn TeXHOJOTHsUIBIK epeKIesTliK XepriJlikTi eHAipicTiH A2CTypJi cumarra OOJIFaHBIH
aitrakrarigpl. [IlapyalsUiblK MakKcaTTaFbel BIAbICTApD TOOBIHA KeJieMi ipi, KaObIprasiapbl KaJiblH
ke3e (21%), kymia (3% ) xoHe KyMbIpanap (14%) xxaragel. AJl acxaHaJbIK bIAbICTap TOOBIHA
Heri3iHeH IMarbIH KeJieMAi KyMbipasap (52%) MmeH canteiaskrap (3%) enriziieni. JalibiHaaarad
JrarpaMMaJiblK MaJstiMeTTep OOMBIHINIA IapyallbUIbIK bIABICTApAAH Ke3e, aJl aCXaHaJIbIK bIIbICTap
TOOBIHAH WIAFBIH KyMbIpasapAblH 52% yieci 6aceIMAbIK TaHBITaAsl (quarpamma 1,2). Aiita
KeTepJIiK XaiT, MapyanlbUIbIK XXoHe acxaHaJIbIK bIABICTAp TOOBIHA THECiJi KyMblpaJapabiH
MopdOJOTUAIBIK XKarblHaH Oip-0OipiHe eTe yKcac 9pi KaKbIH OOJIyEBL.

Hezepbex-/lapacst KatacbiHaH AHIKMAI2aAH KEPAMUKWIbIK Mamepuaaoaposiy Cmamucmukarsly
Majtimemmepi

KbiWw blablCTapAblH, }Kacany TEXHOJIOTMACDI

W XKancbipma

H llapbikTa

blabic Typnepi

W Kymuwa

M ke3e
KyMbIpa
Kymbipa acx

M canTblasnK,

7-cyp. Herepbek-Jlapacsl KajlachlHaH aHBIKTaJIFaH KepaMUKaJIBIK MaTepuasigapAblH
CTaTUCTUKAJIBIK MaJliMeTTepi.
Fig. 7. Statistic data of the ceramic materials discovered in city of Nogerbek-Darasy
Puc. 7. CraTtuctryeckure cBefleHUs 0 KepaMUYecKHUX MaTepuasiax, oOHapyKeHHBIX
B ropopuirie Horepbek-/lapa.
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Byn xaraii o1apAbiH KOJIAAaHBLTY asChIHBIH KeHIriH, COHAAal-aK KepaMUKaJIbIK J2CTYPAiH
6ipi3fai, OipTyTac cumaTTa JaMblFaHBIH KepceTefdi. Kpilll biABICTapAbIH, CBIPTKH OeTTepiHaeri
TYpJli epHeKTep MeH Oeirijiep oJjiapAblH eHAe/yiHJe [AeKOpaTUBTIK TacijigepAdiH Kartap
KOJIaHBUIFaHABIFBIMEH TyciHAipisieni. CoHbIMEH KaTap, KajlafaH KepaMUKaJIbK MaTepu-
ajjlapMeH KaTap YPIIbIK OacTapblHbIH aHBIKTATYBl ©HipJe TOKbIMa ©HipiciHiH O0FaHABIFBIH
’kaHaMma TypJe O2Jiesiaeni.

Herepbek-apacsl KajlachlHAarbl Ka3ba XyMbIcTapbl OapbiCbIHAA aHBIKTAJIFaH OCTE0JIO-
TUSAJIBIK KOJUIEKIUAHBIH 79,1%-bIH YH XaHyapJiapblHBIH cyleKkTepi Kypaabl. TaKCOHOMUSAIIBIK
TYPFBIZIaH ajiFaHza, yakK man (35,9%), xeuiksl (33,2%) meH ipi Kapa (28,4%) 6ackiM yJiecke
ve Gosbin oThIp. COHBIMEH Kartap, a3 MmeJmepge Tyde (Camelus bactrianus), utr (Canis
familiaris), conmaii-ak xabaribl xaHyapJiap — akOekeH (Saiga tatarica) meH KabaH (Sus scrofa)
cyviekTepi aHBIKTasAbl. KaHka O6JIiKTepiHiH aHAaTOMUAJLIK KYDPBUIBIMBIHA TaJsIfjay ’Xacay
YU KaHyapJiapblHBIH CyiliekTepi kebOiHe aAKTapAblH NPOKCHUMaJbAbl 06JjlikTepi MeH Keynae
aliMarslHaH €KeHiH KepceTTi. ByJ MajfblH eTKe COWBLIybIMEH, AFHU a3blK MaKcaTbhIHIa
nalijajJaHbUTybiMeH OalijlaHBICTBI. ATall aWTKaH[a, yaK MaJj CyhlekTepiHiH 46,9%-bl asak-
TBHIH TPOKCHUMAJIbABl OeJlikTepiHe Tueciji 6oJica, XbUIKpiga — 28%, ipi Kapama — 23%.
XKanyapiapablH XacblH aHBIKTay YIIiH TOMEHT] XakK CcylieKTepiH/ieri TypaKThl TicTepre Tajafay
xKyprizingi. Hotuxkecinge, yaKk masiaabiH 6aceiM 6estiri (59,2%) epecek, 2 XacTaH XXOFaphl
’KacTarbl XaHyapJjap 0OoJjica, XbUIKbI cyliektepi TyrejiMeH (100%) epecekTep KaTapbiHa
kaTtafapl. Ipi kapa cyliekTepi apacbiHAa Aa 2,5 xacTaH Xorapsl xaHyapiap (50%) GacbiM
6osransl Oarikaianbl. Cyliektepie Moaudukanusaiablk (maby, eprey, Kecy, eHAEY, MYXY)
’KoHe TMaTOJIOTUAJIBIK (9K30CTO3, AYPHIC eMec TicTey, JIMINHWHI) e3repicTep aHbIKTaJIFaH.
[MTabbUTFaH i3/1ep MeH MYXiJIT'eH cyilileKTep eH kUi Ke3JeckeH MoguduKalusa TYpiH Kypaiibl.
Byn cyliekTephiH agamM MeH >XaHyapJiap TapamnbiHaH OejiceHAi MaliiajlaHbLIFaHBIH JXoHe
TYPMBICTHIK JpeKeT HaTWXecCiHfle e3repicke yIbiparaHbiH kepcerefdi. LlapTTel GipsikneH
ecenTeJIreH eT ©HiIMiHiH KeJieMi TYPFhICBIHAH aJIFaHAa, XbLIKHI (46,8%) MeH ipi Kapa eTi (44%)
TYPFBIHAAP/BIH HETi3ri a3bIKThIK KO3iH KyparaH. YakK MaJiablH yjeci Tek 9,2% OoJiFaHBIMEH,
cylieK CcaHbl XaFblHAH OJI alTapJIBIKTall )KOFapHl.

KOpBITBIHbI

XKyprisinren kemieHAi 3epTTey XYMbICTapel YjeiTay eHipiHferi HerepOek-Ilapachl Ka-
JIaChlH JKaH-)KaKThl CHUIIATTayFa >XoHE OHBIH apXeoJIOTHUAJIBIK OOJIMBICBIH XaHA KbIPHIHAH
TaHyFa MYMKiHAiK Oepgai. Kepamukanblk MaTepuajjapra >xacajdraH MOPQOJIOTUAIIBIK,
Tajnaay HOTUXesepi Kbl OYHBIMAApBIHBIH XEePriJlikTi TYpFeIHAApFa THecCili eKeHiH HaKThl
KepceTTi. AcXaHaJIbIK X9He MIapyallblIbIK MaKCaTTarbl 9P TYPJIi BIABIC TYpJiepiHiH TaObLTyHI
oJIapAblH KYHJEJKTi TYpMbICTa KeHiHeH NaiifjajaHblIFaHbIH A2Jiesifelifi. OCTeoJ 0T UsIbIK
Marepuasijapra KYPri3iireH Tajfayjiap OpTaFachIpJIbIK Ke3eH[e >XepriJlikTi XasIbIKThIH
apajac MaJl IIapyaulbUIBIFBIMEH aliHaJIBICKAHBIH KepceTTi. dcipece, XbUIKbl MeH ipi Kapa
MaJl eTi Herisri asblK ke3i OosiraH. CylieKkTepfiH aHaTOMUAJIBIK KYpPBUIBIMBI MeH >ac
epeKIeTiKTepiHe XacajiFaH caparrTaMa MaJiIblH eTKe apHaubl TaHgaJbm, 6enrimi 6ip xac
Ke3eHiHJe coublUTFaHbIH aastenfenai. COHbBIMeH KaTap, cylekrepae OaliKairaH maldy, MyXy,
epTey i3zepi OJIapABIH TYPMBICTHIK JKoHE IIapyalllbUIBIK MakcaTTa NalijajlaHbLIFaHbIH
arirakTanael. ET eHiMiHIH KeJleMiH ecelTey HOTHXecCi XbUIKBI MeH ipi Kapa eTiHiH yJeci
KOFapbl OOJIFAHBIH aHBIKTAIl, OJIapAblH MaHbI3BIH HaKTbUIall TycTi. Ka3ba OapbichiHAa
aHBIKTaJIFAH MaTepuasfjap, OHBIH ilIiHJe KepaMUKaJIbIK, OCTEOJIOTHAJBIK JXK9He TYpJIi
TYPMBICTHIK OyiibiMaap HerepGek-/lapachl TYPFIHAAPBIHBIH 6Mip CYPY CaJITHI, IIapyalliblIbIK,
KYPBUIBIMBI KoHe OHipicTik marApliaphl KeHiHJe KellleHAi 9api KYHIBI MaJjiMeTTep Oepni.
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CoHpali-aK TipkeJreH apxeoJIOTHUAJBIK OJDKajap Heri3iHe MakajaMbi3fa apkay OoJiFaH
eckeptkim IX-XII rr. mepsimaerneni. Byn gepektep Optanbik Kazakcranmarel 6acka ga
OpTaFachIPJIbIK KaJaJIbIK MJEeHUET eCKePTKIllITepiMeH CaJIbICTRIPMaJIbl TaJIay XYPri3y YIIiH
MaHbI3Abl FRUIBIMU 6a3a Oosia amagsl. COHBIMEH KaTap, ¥JiblTay eHipiHAeri apXeoJIOTUAIBIK-
TapuXy HbICAaHJApABl KalTa KaJlblHa KeJTipy (PeKOHCTPYKIUsAIay) *KYMbICTapblHA FBLIBIMU
HeTi3 KaJIbIITacThIPabl.
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The article explores cultural artifacts from the National Museum
of Kazakhstan that reflect the history and cultural code of the Turkic
peoples, with a focus on medieval Kazakhstan. Presented in an
immersive exhibition, these artifacts illustrate how advanced digital
technologies have become a leading method in museum practice,
showcasing national achievements in a global context. In the digital
era, museums play a strategic role in enhancing national identity and
recognition, acting as active agents of cultural exchange.

The aim of the article is to convey the historical and civilizational
origins of the Turkic peoples’ statehood, as well as the continuity and
uniqueness of their cultural code, through their material culture. It also
seeks to present to the European public the centuries-old history and
rich cultural heritage of Kazakhstan, with a focus on historical facts
relating to Kazakh statehood and its distinctive culture.

The scientific concept of the exhibition is based on a thematic
and chronological approach, covering the most significant stages of
Kazakhstan’s history — from the Bronze Age, the Scythians and Huns, and
the Turkic Khaganates to the Golden Horde and the Kazakh Khanate. Each
stage is represented by emblematic items from the National Museum’s
collection, including: the Saka “Golden Man” headdress from the Issyk
kurgan; the anthropomorphic figure of the Tobol Thinker (3rd-2nd
centuries BCE); male and female stone statues of the 8th—13th centuries
characteristic of the Eurasian Steppe; lamps from the Mausoleum of Khoja
Ahmed Yasawi dating to the Timurid era; and the chapan of Kazybek bi
(Kazakh judge) — a traditional outer garment typical of Turkic peoples
well into the modern period. These archaeological finds, monumental

! The article was prepared within the framework of the program-targeted funding project of the Ministry of
Culture and Information of the Republic of Kazakhstan titled “The Life in Motion: The Cultural Code of the Kazakh
Steppe Civilization” (registration number BR22082508).

© A. Ibraeva, A. Temirkhanova, K. Zhunussov, 2025

53


https://tsj.enu.kz/index.php/new

A. Ibraeva, A. Temirkhanova, K. Zhunussov Turkic Studies Journal (2025) 53-75

artifacts, ethnographic materials, archival documents, and photo-video resources collectively
convey the customs, traditions, mentality, and cultural code of the steppe civilization. The
selection highlights both their historical value and the potential of immersive formats to promote
international collaboration. For comparison, the authors reference immersive exhibitions at the
Louvre, the Guimet Museum, and the Hermitage, which showcase the effectiveness of digital
and multimedia technologies. The National Museum’s immersive project serves as a notable
example of cultural cooperation between France and Kazakhstan.
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Ka3zakcTaHHBIH TapUXU-MJJIeHH MYPachIH TapUXU peTpocleKTUBaaa
penpeseHTanusaiaay (Kepme x006acbIHBIH MbICAJIBIHA)

AnnoTtamnua. Makaa TYpKi XaJbIKTapbIHBIH TapUXbl MEH Ma/IeH! KOIbIH, KaszakcTaHHbIH
OpTarachIpjIbIK TapUXbIH OeiiHeNeNTiH MypaxailJblH MoJIeHH aptedakTisiepiHe apHaJFaH.
OkcroHatTapAblH KasakcTaH Pecy6mMKachl ¥ITTHIK My3eliH[e 6TKeH UMMepPCUBTi KepMmeie
YCBIHBUIFAHBl TypaJsibl aTan etisiefi. COHFBI KbUIAaphl UMMepPCUBTI dhopMaT meH HU@PIIbIK
TEeXHOJIOTUsJIapAbl NaljajiaHy, YITTHIK XeTiCTIKTep MeH XaJIblKapaJiblK TIXipuOeHi alryra
MYMKIiHJiK OepeTiH, KepMe KbI3MeTiH YUBIMAACTEPYAbIH CYPAaHbICKA e 3aMaHayy 94iCTepiHiH
Oipine atiHanabl. Kasipri MyseiiyiepfiH 6acTel MiHAeTTepiHiH 0ipi — DM PIIBIK KOMMYHUKAIMA
XaranbiHaa eJiliH 6acekere KabileTTi/IiriH *KoHe TaHBIMAJIABIFBIH apTTHIPY; OYJ1 My3eiiepai
xahaHIBIK MoIeHH ayiMacyIblH OeJICeH/Ii KaThICYIIbUIaphIHA alfHAJIABIPAIBI.

Ochl MakaJlaHBIH Heri3ri MakcaThl — TYPKi XaJIbIKTapbIHBIH 3aTTHIK MJJEHUETi apKbLIbl
oJIapABblH MeMJIeKeTTIITiHIH Tapuxu-epkeHUeTTiK 6acTayblH, MoJleHM KOATaphIHbIH cabak-
TacTBIFBI MeH OipereiiiriH xxeTki3y; COHAal-aK eyponajblK KaybiMFa KaszakcTaHHBIH KeIFa-
CBIPJIBIK, TapUXbl MeH 6ail MoJieHUu MYpAachiH KepCceTyMeH KaTap Ka3zakK MeMJIEKeTTiJIiriHiH
Tapuxu (dakTijiepiHe XoHe OHBIH Oipereii MoJieHUeTiHe Ha3ap ayAapy.
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KepmeHiH FBUJIBIMUA TYXXBIPBIMAAMACH! TaKbIPBINTHIK-XPOHOJIOTUAJIBIK, KaFyjara Heriziesrex
xoHe KazakcTaH TapuXbIHBIH KoJ1a A9yipiHeH 6acTan cakTap MeH FyYHAap, TYPKi KaFaHATTaphl
MeH AnteiH Oppa, Kasak xaHAbIFbIHA JeliHTi MaHbI3Abl Ke3eHAepiH Je KamMTuAbl. By
XPOHOJIOTHAJIBIK Ke3eHJepiH OpKalChIChl TYPKi XasbIKTapbIHBIH KOIFaChIPJIBIK TapUXbIH
OeliHesIeUTiH YJATTHIK My3el KOJUIeKI[UACBIHAAFBH DKCIOHATTap apKbLIbl TAHBICTHIPBUIFAH.
OnapasiH KaTapbiHaa Ecik KopFaHbIHAH TaObLIFAH cak AJITHIH afaMbIHBIH 6ac Kuimi, TOOBLI
OMIIBLIBIHBIH aHTpOonoMOpdTh MyciHi (6.3. 1. III-11 fr.); Janansk Eypasusana taparas, VIII-XIII
FaceIpJiapra TUeciJIi ep agaMIapAbiH XaHe aliesiiepAiH Tac MyciHAepi; omip Temip goyipingeri
Koxa Axmetr flcayu keceHeciHiH mbIparaaHaapsl; Kaseibexk OuAiH mamnaHbl, XaHa 3aMaHFa
JeliHri Typki XasjbplKTapblHa TOH CBHIPT KWiM yJrijiepi xkaHe T.0. 6ap. Ocbiatiiia, kepMezeri
ApXEOJIOTUAJIBIK, OJKajiap, ayKpIMAbI apTedaxTisiep, sSTHOrpadusIblK MaTepyuaifap, MyparaT
KyXaTTaphbl, GOoTO xoHe OeliHeMaTepuasiiap ajla ©pKeHNeTiHiH 9/ieT-FYPIIbIH, CaJIT-CAHACHIH
’KoHe MoJleHHM KOJbIH OelHeJIeHTiHI co3ci3.

Marepuangapasl ipiktey KesiHae 9p SKCIOHATTHIH Oenrisi Oip mdyipai OeliHeneyperi
MaHbI3bl MEH aKMNapaTTBUIBIFBl, COHJOAaN-aK, XaJIbIKapasblK BIHTBIMAKTACTHIKTE JaMBITY
MaKcaThIHAA ¥1‘/’11>1M)1aCTb1pbmFaH MYHAall KepMmeJiepieri UMMepPCUBTI KOHTEHTTIiH peJii e
eckepinesi. CayBICTEIPY YIiH MaKasa aBTop/iaper JIyBp/a, Peceil MeMJIeKeTTiK Tapuxu Myseid-
inze xoHe OpMUTaX/a 6TKeH LIeTe[ik MIMMEPCHBT KepMeJiep/ii MBICajFa KeJITipe OTHIpHII,
UQPIIBIK XXKoHEe MyJIbTUMeUaIbIK, TeXHOJIOTUAIapAbl KOJ1AaHy AbIH TUIMALJITH e KepceTeNi.
Kazakcran PecnyOsukace! ¥JITTHIK My3eliHiH nMMepcuBTi kepmeci @paHuusa MeH Kazakcran
apachlHAAFbl MJJleH! BIHTBIMAKTAaCTBIKTBIH MaHbI3Abl HOTUKeJIepiHiH OipiHe aiiHaJIbL.

Kint ce3mep: Kaszakcran PecnyOsukachiHbIH, YJITTHIK My3€eli, MajieHU apTedakTijep
(aKkcrioHaTTap), MMMEpPCUBTI KopMe, HUODPJIBIK TEeXHOJOTUAJIAp, TYXBIpBIMAaMa, M3JieHU
KOJ, TapUXU-MaleH! Mypa, apTedakTisiepAe Tapuxu AayipJjepiH OeiiHeeHyi, SKCIO3UIHH,
OelIHEKOHTEHT, bIHTBIMAKTaCTHIK,
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PenpeseHTanusa MCTOPUKO-KYJIBTYypPHOro Hacjeaus Kazaxcrana B MCTOpUYECKOH
peTpOCIIeKTHBe
(Ha mpuMepe BBICTAaBOYHOI'O IPOEKTA)

AnHoTanusA. CTaThsANOCBSAIIeHA KyJIbTYPHBIM apTedaKkTaM My3es, B KOTOPBIX 3areyaTiieHa
HCTOpPHUA U KyJIbTYPHBIN KOJI TIOPKCKMX HapoJOB, CpeJlHeBeKoBas ucropusa KaszaxcraHa.
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OTMeuaeTcs, YTO 3KCIOHATHl OBLJIM MpPeACTaBjeHbl HAa TaK Ha3blBa€MOU HMMEpPCHUBHOU
BbicTaBke HanmonanbHOro mysesa Kasaxcrana. VMmepcuBHBI (GopMaT, HCIOJIb30BaHNE
I(POBBEIX TEXHOJIOTHUH B MOCJeJHNE TOMBI CTaJl OAHUM M3 BOCTPEOOBAHHEIX COBPEMEHHBIX
METOAO0B OpraHu3alliy BBICTaBOYHOM AeATeJIbHOCTH, O3BOJIAIOLINANI PACKPHITh HALIMOHAJIbHEIE
JOCTXEeHUA M MeXOyHapoAHBIN onbIT. OHOIM M3 KJII0OUEBBIX 3a7jad COBPEMEHHBIX My3eeB
ABJIAETCA YKpeIlJIeHWe KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTHM U Y3HaBaeMOCTH CTPaHbl B YCJIOBUAX
11$ppoBONl KOMMYHMKAIY, YTO MpeBpaliaeT My3er B aKTHUBHBIX YYaCTHUKOB I'JI00AJIBHOTO
KyJIbTypHOrO oOMeHa.

OcHOBHasA 3ajavya JaHHOW CTaTbU — IOCPEACTBOM M yepe3 MpeJMeTHYI0 KyJIbTypy TIOp-
KCKMX HapoOB NepenaTh NCTOPUKO-IMBUIN3ALMOHHBIE NCTOKU I'OCYAapCTBEHHOCTU THOP-
KCKMX HapoJAOB, IIPEEMCTBEHHOCTb M YHUKAJIBHOCTh MX KYJIbBTYPHOTO KOZQd; a TakKXe IIpo-
JeMOHCTPUPOBAaTh €BPONeNCKOl My0JiKe MHOIOBEKOBYIO MCTOPHIO U Ooratoe KyJbTypHOE
Hacienue KazaxcraHa, aki[eHTHMpys BHHUMAaHHE Ha MCTOpHUYeCKUX (dakTax Ka3axCKou
rOCyJIapCTBEHHOCTU U €Tr0 CaMOOBITHOU KyJIbType.

HayuHasa KOHILENIMs BBICTaBKU IIOCTPOEHA HAa TEMAaTUKO-XPOHOJIOTMYECKOM IIPUHIUIIE
M OXBaTblBaeT BaXKHellnMe 3Tambl HcTopuu KaszaxcTtaHa — oT OpOH30BOr'O BeKa, CaKOB U
TyHHOB, TIOPDKCKHX KaraHaToB M 3ojiotorn Opasl o Kasaxckoro xaHcTBa. Kaxpmasa U3 aTux
XPOHOJIOTUYECKUX [IepUOLO0B IIpeJ/iCTaBjieHa 3KCIIOHaTaMu U3 KoJuleknuu HaroHasbHOro
My3es1, CMUMBOJIM3UPYIOLIMMU MHOIOBEKOBYIO ICTOPHIO TIOPKCKUX HAPOA0B. K X 4MCiTy OTHOCATCA:
TOJIOBHOII yOOp CakCKOro 30JI0TOrO 4YesioBeKa M3 MCCBIKCKOro KypraHa, aHTpOIoMopdHas
¢urypa Tobosbckoro Meicautens (III-II BB. go Haiell 5pbl); )XeHCKHe M MYXXCKUe KaMeHHBIe
nsBasHusA VIII-XIII BekoB, pacnpocTpaHeHHble B CTenHoil EBpasuy; CBETUJIBHUKKA MaB30Jiest
Xomxu Axmena fcaBu snoxu TumypraoB; yanadH Kazpibeka Ousi (ka3axCKOro CyJibu), BEPXHSA
OAeX[Ja, XapakTepHas A TIOPKCKWX HapOAOB BIUIOTb A0 HOBOI'O BpeMEHU M T.I. Takum
obpa3om, apxeosioruyecKre HaxoAKy, MacITabHble apTedakTsl, STHOrpadrIecKre MaTeprualibl,
apxuBHBIE JOKYMEHTHI, (POTO- U BrAeoMaTepyasibl BBICTABKY OTPAKAT OOBIYau U TPagyLIM,
MEHTaJIbHOCTh U KyJIbTYPHBIN KO CTENTHOM IuBWM3auuu. [Ipu otbope Mareprasia BHUMaHUe
yAeJIAeTCA 3HAYMMOCTH ¥ THPOPMAaTUBHOCTHY KaXXI0I'0 SKCIIOHATA, OTPAKAOLIET0 Ty WJIN NHYI0
3MOXY, a TaKXe POJIM MMMEPCHUBHOIO KOHTEHTA B IMOAOOHBIX BBICTABKAX B LIeJIAX OpraHu3aliu
MEeXIyHapOOHOIO COTpyAHUYecTBa. (1A CcpaBHEHHs aBTOPHI CTaTbU NPUBOLAT 3apyOeXHbIe
MMMEpPCUBHEIE BBICTABKY, IpoBoauMble B JlyBpe, ['mMe, DpMmuraxe, AeMOHCTpPUPYIOIIUE
3 deKTUBHOCTh MpHMeHeHUA NUQPPOBEIX U MYyJbTUMEOUNMHBIX TeXHOJIOTMH. MMMepcuBHas
BbIcTaBKka HanmonasbHOro mMyses Kazaxcrana crajia OqHUM U3 3HAYMMBIX Pe3yJIbTaTOB KYyJIb-
TyPHOTO cOTpyAaHHU4YecTBa Mexay dpanuuein u KazaxcraHoM.

KioueBsblie cioBa: HannonanbHbll My3eli Kazaxcrana, KyJIbTypHble apTedakThl (3KcCIo-
HaThl), UMMEpPCHBHAs BBICTaBKAa, LU(POBBIE TEXHOJIOTMU, KOHILENIUs, KyJbTYpPHBII KOJ,
HMICTOPUKO-KYJIbTYPHOE Hacjleiue, OTpaXxeHue B apTedakTax UCTOPUYECKUX dII0X, SIKCIIO3ULS,
BUIEOKOHTEHT, COTPYAHUYECTBO.

Introduction

The article examines the contemporary features of exhibition development in museums
at the present stage. The mission of the museum is to create modern historical narratives
through the representation of cultural values from the past. This objective is primarily
achieved through exhibitions, which serve as the main medium for promoting the historical
and cultural heritage preserved in museum collections. Today, the creation of immersive
exhibitions has become a significant innovation in museology. One of the key pathways
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through which Kazakhstani museums are gradually integrating into the global cultural
sphere is by promoting national cultural values and the rich history of the Great Steppe to
international audiences through exhibition practices.

In this context, traditional exhibitions continue to hold significant importance. However,
in response to evolving contemporary demands and expectations, immersive exhibitions—
now widely adopted-are gaining increasing popularity. The term ‘immersive’ derived
from English and means ‘to enter into’ or ‘to be submerged.” At present, a global wave of
immersive experiences is spreading, accompanied by the growing use of LED displays. With
the rapid advancement of digital multimedia, technologies, exhibition spaces are increasingly
incorporating high-tech, digital, and interactive elements. Among these, LED-based immersive
environments have emerged as a leading format, characterized by impressive visual effects
and a fully integrated sensory experiences (Yin & Jin, 2022: 442-453).

In recent years, the National Museum of Kazakhstan has gradually adopted the practice
of organizing immersive exhibitions. For instance, in June-July 2024, the museum hosted
an immersive exhibition of Leonardo da Vinci’s “La Bella Principessa”, organized with the
support of the Ministry of Culture and Information of the Republic of Kazakhstan, the Italian
Institute of Culture, and Forte Bank. The exhibition was initiated by the Embassy of the
Italian Republic in Kazakhstan and the publishing house Scripta Maneant. The uniqueness
of the exhibition lay, firstly, in its immersive format and, secondly, in the fact that it was
presented to the public of Central Asia for the first time. Leonardo da Vinci, a towering
figure of the Renaissance era, worked across various disciplines including painting, science,
engineering, and anatomy. The singular value of “La Bella Principessa”, considered a jewel of
the Renaissance, lies in its exceptional beauty, the mastery of its execution, and its significance
as part of the shared cultural heritage of humanity (Leonardo da Vinci, 2024: 101).

Another example of Kazakhstan's international exhibition practice in this direction is the
immersive exhibition “Kazakhstan: Treasures of the Great Steppe”, held in November 2024
in Paris, France. Organized with the support of the Ministry of Culture and Information of
the Republic of Kazakhstan and the Embassy of the Republic of Kazakhstan in France, this
collaborative project between the National Museum of the Republic of Kazakhstan and the
Guimet Museum of Asian Art in Paris marked a significant milestone in the advancement of
contemporary exhibition practices.

The aim of the exhibition was to present to European and particularly French audiences
the centuries-old history and rich cultural heritage of Kazakhstan, highlighting the historical
and civilizational roots of Kazakh statehood, and the continuity and distinctiveness of the
cultural code of the Kazakh people, accompanied by immersive technologies. One of the key
strategic priorities for ensuring the country's sustainable development is the study, promotion,
scholarly examination, and public presentation of these cultural values (Ibrayeva & Sydykov,
2024: 122-138).

Given that the exhibition was developed through the application of immersive technologies,
this article focuses on its organizational stages, particularly the processes of artifact selection
and attribution. Since the launch of the scientific project “The Life in Motion: The Cultural
Code of the Kazakh Steppe Civilization” in 2024, the project team has been engaged in
studying practices of French museums in organizing both permanent and temporary
exhibitions, selecting artifacts, and integrating contemporary technologies at both national
and international levels. In addition, the team aimed to expand its knowledge base and
incorporate best practices by identifying and synthesizing recent scholarly literature in the
field of museology. This accumulated expertise is intended for use in the development and
implementation of a future national exhibition of Kazakhstan at the Louvre Museum.
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Through bilateral negotiations and exchanges of professional experience, a number
of preparatory objectives were accomplished for the future exhibition. These included:
familiarization with exhibition development practices (formulation of the exhibition
concept, thematic-exposition planning, and methods of artifact selection); study of methods
and technologies used in exhibition-making; understanding the principles of curating
both permanent and temporary displays; identification of artifacts related to the history
of Kazakhstan in French museum collections; and exploration of scientific literature and
contemporary museum technologies applicable to exhibition design.

As a result, the project team thoroughly examined the experience of French museums in
the development of exhibition concepts, the structuring of thematic-exposition plans, and the
methodologies for selecting artifacts. Special attention was given to strategies for creating
visually compelling and narratively coherent presentations for visitors.

Materials and Research Methods

In the creation of museum exhibitions and displays, key roles are played by design,
multimedia, and sensory methodologies. The growing trend of immersion within contemporary
society — driven by the rapid development of multimedia technologies — has led to the
development of immersive exhibitions, programs, and museum environments. In this context,
immersive formats serve several key functions with regard to the audience, including aesthetic,
communicative, modeling, subject-representational, and creative-constructive roles.

The application of immersive technologies in museum exhibitions often involves the
method of ‘immersion.” This technique allows viewers to experience historical periods or
events as if they were transported to another time or place. The significance of this approach
lies in its capacity to create an evocative atmosphere. A.V. Khutorsky, who proposed the
‘heuristic immersion’ method, conceptualized participants within an immersive environment
as a part of a visual product (Khutorsky, 1999: 220).

Researcher S.F. Sergeev introduced the concept of an ‘immersive educational environment,’
which, according to him, enables the individual to become deeply engaged with an external
environment while remaining an active participant within it (Sergeev, 2009: 350). In the
context of museum exhibition development, this method allows for the creation of an artificial
environment that immerses the viewer’s consciousness into a specific historical period,
thereby generating a virtual reality.

Scholars often associate immersive technologies with the concept of empathy. In the museum
context, audience empathy toward historical periods is understood to involve the following
components: a) the ability to place oneself in another’s position and adopt their perspective; b)
the development of compassion and sympathy toward others; c¢) the experience of emotional
discomfort in response to another’s distress; and d) the formation of a historical consciousness,
even when the individual belongs to a different era (Bakin, 2020: 16-19). Empathy, as Karyagina
defines it, is the conscious understanding of a given situation and the ability to adapt to it
through interpersonal relationships and knowledge (Karyagina, 2013: 282).

Immersive gigapixel imaging technology, which is widely used in international museum
practice, is a method of creating ultra-high — resolution images that enable viewers to explore
exhibits and scenes in details. It is used to create visual content, allowing users to view
objects in remarkable precision and realism. This technology is often used in museums and
exhibitions to create interactive, immersive effects, where viewers can virtually ‘approach’
objects and observe them from multiple angles, thereby simulating the sense of physical
presence. This method was successfully implemented in the development of the exhibition
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“Kazakhstan: masterpieces of the Great Steppe” at the Guimet Museum. The gigapixel imaging
process involved several stages: preparing both the artifacts and the location for shooting;
using specialized equipment to produce high-resolution gigapixel images; processing the data
and developing an interactive user interface for viewing; and integrating content into virtual
or physical exhibition spaces to enhance audience engagement. Sylvain Rocca, who directly
contributed to the project, remarked: “To create something is to give it life” — a phrase
embraced in his studio. “By using new technologies to animate content, we aim to make it
more accessible and engaging for visitors” (Roca, 2024: 10).

In assessing the artistic quality of a museum exhibition, the fundamental principles are
unity of spatial composition and content. Neglecting the artistic dimension often negatively
impacts the attractiveness and interpretive depth of the exhibition. The most effective form
of contemporary exhibition design is the creation of a cohesive, thematically integrated
ensemble. Such an ensemble is characterized by spatial compactness, compositional harmony
among all elements, and a coherent conceptual structure.

Through comprehensive analysis, the methodological principle of “Kazakhstani museums
as custodians and promoters of national historical and cultural heritage” was identified as a
guiding concept within the broader global context of cultural integration.

Research background

At present, both theoretical and practical aspects of museum exhibition organization and
design are actively addressed in scientific and methodological literature. Russian scholars
such as L.M. Shlyakhtina (Shlyakhtina, 2022: 248), A.D. Telcharov (Telcharov, 2021: 184),
and E.A. Shulepova (Shulepova, 2015: 43) define exhibitions as “the most dynamic form of
museum exposition activity.”

Meanwhile, museologists such as J. Davallon, G.E. Burcaw, and J. Herreman offer more
nuanced perspectives. For instance, Jan Herreman, professor at the National University of
Mexico, characterizes the exhibition as “a means of communication, based on a predetermined
spatial presentation of artifacts and their supplementary elements, and aimed at transmitting
and communicating concepts, values, and knowledge using specific interpretive and
educational methods” (Herreman, 2004: 92-101).

In recent years, a growing body of research has focused on immersive processes within
the fields of culture and museology. Immersive experience in cultural practice is gaining
increasing interest and is emerging as a key research area. The proliferation of such immersive
practices in artistic and museum contexts contributes to their theoretical and methodological
analysis and reveals new directions in the study of immersion.

According to L. Marks, the author of the 21st-century theory of the aesthetics of sensation,
one of the key directions in the scholarly study of contemporary artistic culture is the analysis
of haptic and immersive experience. Marks argues that “aesthetic perception involves not
only seeing and hearing but also sensing and experiencing through the body.” Haptic analysis
emphasizes the perception of artistic experience through tactile and bodily sensations, which
are particularly relevant in contemporary installations and virtual environments. In contrast,
immersive analysis explores the viewer’s full engagement and emotional immersion into the
artistic space. In this approach, the artwork envelops the viewer, transforming them into an
active participant in the aesthetic experience (Marks, 2019: 61).

Immersive shifts in the cultural sphere have transformed the traditional museum
relationship of “viewer and object” into a visually mediated interaction grounded in
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multisensory engagement. Recent studies indicate that the core of the multisensory turn is the
immersive phenomenon — an experience of deep engagement or “entry” into the perceived
environment. With the rise of new forms of mediality, aesthetic and perceptual distances
have diminished. Scholars such as Gilles Deleuze and Félix Guattari emphasize the concept
of “close seeing” in this regard (Deleuze, 2010: 837). Globally recognized theories in the
fields of culture and art, such as those addressing haptic and immersive experience, can serve
as a scientific and practical foundation for the development and promotion of Kazakhstan’s
immersive exhibitions. A compelling example is the exhibition “Kazakhstan: Treasures of the
Great Steppe”, held at the Guimet Museum, which employed narrative and visual techniques
to represent millennia of history — from the Botai culture to the Kazakh Khanate — through
five key artifacts. This approach utilized AR/VR technologies to create a sensory link between
the artifact and the viewer, enabling not only visual observation but also a sense of entering
and experiencing the historical space directly.

Sylvain Rocca, a research associate at the Louvre Museum and an active contributor to the
organization of the Kazakhstan exhibition in France, noted in an interview: “This was my first
visit to Central Asia and Kazakhstan, and the experience has been truly inspiring. My goal is
to demonstrate that, today, the use of digital and immersive technologies in exhibition design
can offer visitors the most compelling and meaningful experiences.” (Sylvain, 2024: 10).

In the course of implementing this project, a number of theoretical and practical outcomes
were achieved. Among them were the publication of two academic collections: “Issues of
Originality and Reproduction in Museum Exhibition Design” (Ibrayeva, Abdukhamalova,
Gizzatov, 2024: 90), and “Methodological Foundations of Interdisciplinary Research in
Museology” (Gizzatov, 2024: 76), prepared within the framework of the international seminar
held during the II Kazakhstan Museum Congress, dedicated to the 10th anniversary of the
National Museum of the Republic of Kazakhstan. compiled during the II Kazakhstan Museum
Congress, which was dedicated to the 10th anniversary of the National Museum of Kazakhstan.
The relevance of this seminar lies in its role as a platform for the exchange of advanced
ideas and methods among museum professionals from various countries, the development of
joint strategies to address global challenges in the museum sector, and the strengthening of
international collaboration between museum institutions. The seminar featured participation
from both international and domestic scholars, including Rocco Rante — scriptwriter, designer,
and director of the Atelier Sylvain Roca project. For museum professionals, the continuous
enhancement of qualifications, the adoption of new trends and techniques, the integration of
innovative technologies into museum practice, and the advancement of research in museology
are of critical importance.

The seminar also covered a wide range of topics, including: the application of high
technologies in the Azerbaijan National Museum; the ethnological archive at the Museum of
Ethnography in Hungary; the role of information technologies in the development of museums
in Yerevan; forms of studying and presenting architectural heritage at the A.V. Shchusev State
Research Museum of Architecture; museum marketing; the documentation, conservation, and
exhibition of ancient Turkic stone sculptures in Kazakhstani museums; the specifics of inter-
museum cooperation between Kazakhstan and France; the semiotic dimensions of museum
symbolism; and the challenges involved in constructing immersive exhibitions.

In recent years, the immersive format of museum exhibitions has become increasingly
intergrated with newly emerging scholarly discoveries in the field of historical and cultural
heritage studies. Since Kazakhstan’s independence, archaeological expeditions have
uncovered thousands of unique artifacts from the Berel burial mounds. These findings provide
a phenomenal scientific basis for the analysis of early nomadic art and constitute a significant
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contribution to the broader understanding of the cultural and artistic legacy of the ancient
steppe civilizations. (Samashev, Zhang So Kho, Bokovenko, Murgabayev, 2011: 380).

Analysis

An immersive multimedia exhibition represents a new format in museum practice, based
on replacing the physical artifact traditionally used in exhibitions with its perceptive and
interactive digital equivalent, enabled through advanced technologies. Research indicates
that the origins of the immersive approach can be traced to the creative team of the British
company Punchdrunk, who rented a warehouse in New York and staged the performance Sleep
No More. This production offered an immersive interpretation of Shakespeare’s “Macbeth”,
transforming the audience into active participants by dissolving the traditional boundary
between stage and spectator, thus embedding the theatrical experience into a virtual realm.

In the second decade of the 21st century, immersive digital exhibitions began to gain
traction in public cultural spaces. Initially, they were conceived as “exhibition-events”
focused on the work of iconic artists such as Leonardo da Vinci, Caravaggio, Claude Monet,
Vincent van Gogh, Gustav Klimt, René Magritte, Salvador Dali, and Banksy. The growing
interest from audiences during these early showcases prompted the expansion of immersive
exhibitions beyond the domain of fine arts to include new content and narrative strategies.
For example, the Uffizi Virtual Experience held in Italy in 2016 and the Bologna Experience
exhibition in 2017 presented interactive narratives centered around the city of Bologna. In
2021, the exhibition “Palace of Gallipoli — A Rich History” was launched, telling the story
of Gallipoli’s golden age through immersive rooms and the perspectives of three historical
figures: Francesco di Giorgio Martini, Jakob Philipp Hackert, and Catherine II.

Similarly, exhibitions of this kind were presented at the Whitney Museum of American
Art in New York in 2016 under the title “Dreamlands: Immersive Cinema and Art, 1905-
2016” and at Martin-Gropius-Bau in Berlin in 2018 with the exhibition “Welt ohne Auf3en.
Immersive Spaces since the 1960s” (A World Without an Outside. Immersive Spaces Since
the 1960s). These exhibitions featured artworks that employed immersion as the primary
expressive modality of artistic discourse, seeking to engage the recipient on psychological,
cognitive, and somatic levels.

The term “exposition” derives from the Latin word “expositio”, meaning “to display.” In a
broad sense, it refers to the intentional presentation of a collection of objects. In contemporary
museological discourse, one of the concise definitions of an exposition is: “The portion of a
museum collection intended for public display.” A more comprehensive interpretation defines
a museum exposition as an integrated material-spatial system in which museum objects and
other exhibition materials are conceptually unified to convey a specific message or narrative
(Ibrayeva, 2013).

The prominent museologist Jean Davallon asserted that “only the exhibition is real, as it
is constructed through the presentation of original artifacts from the museum collection.”
He emphasized that the term “exposition” refers to both the result of curatorial activity
and the process of displaying an object within a designated space. In his view, the term
“exhibit” encompasses both the artifact and the location of its presentation, constituting the
communicative act of showcasing items to the public (Davallon, 1986). For G.E. Burcaw,
exhibition means “presenting objects in response to the audience’s interest,” while exposition
is seen as “a more significant and professionally curated form of display” (Burcaw, 1997).

The design of an exhibition involves scientific, artistic, technical, and operational planning
stages. Initially, the exhibition concept and a thematic-expositional plan are developed.
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The scientific concept serves as the foundational document guiding the architectural and
artistic design of the exhibition and functions as the central framework for its development.
This concept is typically prepared by an authors’ collective, which selects the physical and
documentary materials for the exposition and determines its guiding principles and methods.
Based on this concept, a comprehensive design solution is developed and must be approved
by the museum’s Scientific or Curatorial Council.

In November 2024, the “Kazakhstan: Treasures of the Great Steppe” exhibition at the
Guimet Museum in Paris was guided by the following scientific concept: “The exhibition’s idea
is to present the centuries-long historical and civilizational origins of Kazakh statehood and
the continuity and uniqueness of the Kazakh cultural code to European and French audiences
through immersive display of museum artifacts, utilizing modern technologies. The goal is to
highlight the richness and longevity of Kazakhstan’s cultural heritage.” Regarding methods:
“Each section of the exposition contains selected key artifacts representing significant
historical periods in Kazakhstan’s past. Each object is accompanied by a video sequence
providing historical context. The exhibition employs immersive technologies such as video,
light, and sound design to enhance the viewing experience” (Scientific Concept, 2024: 10).

Given the objectives outlined in the exhibition’s scientific concept, it is essential to evaluate
whether the exhibition successfully achieved its intended immersive quality and fulfilled its
curatorial goals. According to the concept, the exhibition was structured into five historical
periods: 1. The origins of Steppe civilization; 2. The material culture of nomadic tribes in
the Early Iron Age; 3. The Great Steppe in the Early Middle Ages; 4. The culture of the
medieval Ulus (Golden Horde); 5. The Kazakh Khanate. One of the exhibition’s key features
was its ability to present these centuries-spanning periods through a relatively small number
of carefully selected artifacts from the museum’s collection.

In line with the requirements set forth by the French side for the exhibition’s design, the
introduction to the scientific concept (limited to 1500 SSI) was expected to begin with a
geographical contextualization that positioned Kazakhstan within the broader history and
culture of East-West exchange. This introductory section was intended to frame the exhibition
by highlighting the main cultural and artistic phenomena from prehistory to the present.
Additionally, the exhibition was structured around five episodes or narrative segments,
each corresponding to one of the five historical periods represented by key artifacts and
accompanying content. These guidelines were carefully followed in the development of the
final exhibition concept.

Section 1. The Origins of Steppe Civilization

One of the most pivotal developments in the historical evolution of societies across the
Eurasian space was the advent of horseback riding and the emergence of nomadic cultures.
This was an exceptionally long and gradual process spanning nearly a millennium, involving
the domestication of the horse, the refinement of equestrian equipment, and the development
of horseback riding techniques. Ancient written and visual sources attest that nomadic people
were pioneers in utilizing the horse primarily as a draft animal and were among the first
to invent wheeled carts. Within the collections of the National Museum of Kazakhstan is a
petroglyph depiction of the Koibagar-I chariot, dated to the 2nd-1st millennia BC.

The richness of Kazakhstan’s subsoil in polymetallic deposits — particularly tin and copper
— was one of the key factors behind the emergence of a powerful metallurgical center in
this region. Among the National Museum’s most unique artifacts related to polymetallic
craftsmanship is the anthropomorphic sculpture known as the “Tobyl Thinker” (KP¥M yx TK-
2-1408), which dates to the 3rd-1st millennia BCE (Fig. 1,2).
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Fig. 1, 2. The Thinker of Tobyl, Kostanay Region. 3rd-2nd millennia BC. National Museum
of the Republic of Kazakhstan.
1, 2-cyp. Tob6sLn ovimbuibl, Koctanaii, B.3.6. III-II mepxeuiabiKTap. Kazakcran PecityGmKachIHbIH
¥JITTBIK My3elii.
Puc. 1, 2. Tobonbckuii Meicautesib, Kocranaii, [I-1I BB. 10 H.3. HarnoHasibHBIN My3ei
Pecny6smiku Kazaxcra.

Section 2. The Material Culture of Nomadic Tribes in the Early Iron Age

This section presents artifacts uncovered during archaeological excavations at some of
Kazakhstan’s most important Early Iron Age sites, including Issyk and Berel. In the early
centuries of the 1st millennium BC, the transition of part of the population to nomadic
pastoralism gave rise to new archaeological cultures.

According to archaeological and written sources, the Saka occupied the entire territory
of present-day Kazakhstan from the 7th to 4th centuries BC. During this period, large tribal
confederations began to form. In 1969, a team of Kazakh archaeologists led by K. Akishev
excavated the Issyk burial mound, revealing to the world the distinctive material culture of
the Saka people who inhabited Zhetysu in the 4th—3rd centuries BC. One of the key highlights
of this section is the reconstruction of the “Golden Man”, an iconic symbol of Kazakhstan’s
ancient heritage, along with a silver bowl bearing an inscription in runic script — both
emblematic of the intellectual and aesthetic achievements of the early nomads.

The section also featured artifacts from the Taksai burial mound, dated to the 6th-5th
centuries BC. In 2012, excavations at Taksai No. 6 in the West Kazakhstan Region uncovered
the burial site of a noble Sarmatian woman from the aristocracy of early nomadic society.
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Over 80 gold ornaments were discovered in the mound, including sewn appliqués featuring
rams’ and griffins’ heads, biconical gold beads twisted from fine wire, pendants and amulets
set with wolf teeth framed in gold and sewn into the sleeves of his robe, and intricately
designed gold bracelets. A full display of the regalia from the Golden Man’s headdress is
included in the exhibition (Fig. 3,4), offering a rare glimpse into the ceremonial aesthetics
and elite craftsmanship of the Saka culture.

The Golden Man (KP¥M Hx 1788). One of the most valuable artifacts presented in the
exhibition is the headdress of the Golden Man. This item embodies the cosmic worldview of
the Saka people, who inhabited the Great Steppe during the Early Iron Age. Their cosmology
divided the universe into three realms: the underworld, the earthly world, and the celestial
sphere. The headdress symbolizes this tripartite division and is structured to reflect four
cardinal directions — left, right, front, and back — with the latter two representing east and
west, respectively.
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Fig. 3, 4. Headdress of the Golden Man, Zhetysu, Issyk Burial Mound. 4th-3rd centuries BC.
National Museum of the Republic of Kazakhstan.
3, 4-cyp. AnTeiH agaMHbIH 6ac kuimi, XKerticy, blcchiK KopeiMEL. B.3.6. IV-III raceipiap.
KazakcraH PecnyGsiukacbeiHbIH ¥JITTHIK My3eli.
Puc. 3, 4. T'osioBHOI1 y6op 3o0s10TOr0 YesioBeka, JKetricy, McChIKCKUI KypraH.
IV-III BB. Ao H.3. HaunoHasnbHBIN My3el Pecniy6siuku KazaxcraH.

Section 3. The Great Steppe in the Early Middle Ages

The early medieval period in the history of Kazakhstan is marked by the rise of powerful
Turkic tribes — descendants of the Huns — on the historical stage. In the mid-first millennium
CE, major ethnic transformations took place across the steppe zone of Kazakhstan. The

64



A. Ibraeva, A. Temirkhanova, K. Zhunussov Turkic Studies Journal (2025) 53-75

period from the 6th to the 12th centuries is known as the Turkic era. Contemporary historical
scholarship identifies the Altai region as the ancestral homeland of the Turkic peoples. One
of the earliest and most powerful states to emerge on the territory of present-day Kazakhstan
during the early Middle Ages was the Turkic Khaganate, which existed from the 4th to the
7th centuries CE.

The exhibition includes stone statues (balbals), considered to be monumental sculptures
belonging to the mortuary-ritual complexes of the Turkic tribes from the 6th to 13th centuries.
According to scholars, these statues were created in honor of deceased individuals — often
prominent figures and served as commemorative monuments carved from stone.

Balbals, or anthropomorphic stone stelae, are among the most distinctive monuments of
the Turkic nomads. These stylized sculptures — often differentiated by gender — are found
throughout the Steppe region. A stone statue of a man (KP¥M Hx 24619), carved from yellow-
grey stone, depicts a mustached figure with an intense, forward-facing gaze — a common
feature of balbal statues that signals the subject's significance. He is shown wearing a large-
collared robe and holding a ritual vessel between his thumb and forefinger near his chest,
possibly symbolizing an offering or memorial rite. In his left hand, he clutches an object
resembling a weapon. While minimal details are rendered on the statue's sides and back, long
engraved lines representing a braid are visible on the back, which researchers interpret as a
typical male hairstyle of that era (fig 5).

A second statue depicts a female figure (KP¥M Hx 24640), carved from monolithic grey
granite. The woman holds a bowl with both hands (a characteristic suggesting it was made
after the male figure) and has clearly delineated breasts. The facial features are minimal,
with the eyes and nose represented by a simple T-shaped incision — a stylistic trait typical
of Kipchak nomadic sculptures. This minimalist style emphasizes the symbolic, rather than
realistic, representation of the subject. The pointed top of the statue evokes a headdress and is
reminiscent of the traditional saukele, a ceremonial headdress worn by Turkic women (fig 6).

Fig. 5. Stone sculpture of a Woman (Balbal). 9th-11th centuries.
National Museum of the Republic of Kazakhstan.
5-cyp. Otien agamubiy Tac MyciHi (banban tac). IX-XI r.F.
Kazakcran PecniybsvikacbiHbIH ¥JITTHIK My3eHi.
Puc. 5. KamenHas xeHckasa ¢urypa (banb6an). IX-XI BB.
HanuonanbHbii My3eli Pecniybsmiku KazaxcraH.
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Fig. 6. Stone sculpture of a Man (Balbal). 9th-11th centuries.
National Museum of the Republic of Kazakhstan.
6-cyp. Ep amamusbiy Tac myciHi (basiban tac). IX-XI r.r. KazaxcraH PecityOiKachbiHBIH ¥JITTHIK My3elii.
Puc. 6. KameHnas myxckas ¢purypa. (banbasn). IX-XI BB.
HanuonanbsHbii My3eit Pecrrybsiiiku KazaxcraH.

Section 4. The Culture of the Medieval Ulus of Jochi (Golden Horde)

The medieval state of the Ulus of Jochi (Ulug Ulus), more widely known as the Golden
Horde, can be regarded as a direct precursor to present-day Kazakhstan. Established in 1266
following its secession from the vast Mongol Empire founded by Genghis Khan, the Golden
Horde adopted Islam as the state religion in the early 1320s and maintained sovereignty for
approximately 260-280 years. The Ulug Ulus played an important role in the history of world
civilization. The rulers of the great Ulus ensured the uninterrupted safe functioning of trade
routes on the Great Silk Road, built large cities, created conditions for the dialogue of Western
and Eastern civilizations, the exchange of goods, knowledge, ideas, and accelerated global
development. Archaeological excavations of Golden Horde cities on the territory of Kazakhstan
have yielded rich material evidence illuminating the culture of the Ulus. This section of the
exhibition presents a wide array of objects reflecting the urban and ceremonial culture of the
nomads, including festive tableware, jewelry, and traditional clothing items (Fig. 7).

Candlesticks of the Mausoleum of Khoja Ahmed Yasawi. Among the remarkable artifacts
featured in the exhibition is a pair of bronze candlesticks commissioned by Amir Timur
to adorn the interior of the Mausoleum of Khoja Ahmed Yasawi. In total, Timur ordered
six chandeliers, crafted from metal and richly decorated with gold and silver inlays. These
chandeliers exemplify the refined decorative arts of the Timurid period and were considered
luxurious and highly valued objects. Inscriptions engraved on their surfaces typically include
the name of the commissioner or the artisan, along with the date of production.

The first candlestick, made of bronze and weighing 41 kg, is adorned with vegetal motifs,
ornamental inscriptions, and gilded silver embellishments. It was specifically commissioned
by Amir Timur for the mausoleum and bears the date 17 June 1397, likely marking the date
of its completion and delivery. The name of the artisan, Izz al-Din ibn Taj al-Din Isfahani, is
also inscribed, identifying him as a master craftsman from Isfahan, Iran.

The second candlestick, also bronze, weighs 31.5 kg and is hollow inside. Its lower section
comprises two circular tiers, while the upper part tapers upward, ending in a small tubular
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structure adorned with latticed, ring-like motifs. Its surface is decorated with circular patterns,
and it too bears the inscription of the same craftsman, Izz al-Din ibn Taj al-Din Isfahani,
reaffirming his origin from the city of Isfahan. An inscription on the object notes that it was
made or inscribed on 17 June 1397 by order of Amir Timur. Additionally, both candlesticks
bear a series of grand honorific titles reflecting Timur’s intellectual and spiritual authority,
including: "King of Kings, scholar, a man whose actions match his words, just and fair, the
iron pillar of religion and the world, protector of Islam and Muslims, guarantor of peace."
These chandeliers stand as masterpieces of Islamic metalwork and symbols of political and
religious power during the Timurid era.
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Fig. 7. Candlesticks. 14th century.
State Historical and Cultural Reserve “Aziret Sultan”, Turkistan Region.
7-cyp. llampasn. XIV r.
“93iper CysiTaH” MeMJIEKETTIiK TapuXU-MoJeHU KOPHIK-My3eui. TypkicTaH.
Puc. 7. TloaceeuHuk. XIV B. UcTOPUKO-KyJIBTYPHBIN My3eii-3anoBeJHUK «A3peT CyTaH».

Section 5. The Kazakh Khanate

The Kazakh Khanate was established in 1465 on the territory of present-day Kazakhstan
following the disintegration of the Golden Horde. The emergence of Kazakh statehood is
closely linked to the historical events, political dynamics, and socio-economic processes that
took place in the mid-15th century across the Eurasian steppe. The founders of the Kazakh
Khanate were Kerei Khan and Janibek Khan, descendants of Jochi and Genghis Khan.

The history of the Khanate’s formation and development is inseparable from the legacies of
prominent historical figures such as Kasym Khan, Khaknazar Khan, Yesim Khan, Tauke Khan,
Abylai Khan, and others who played significant roles in consolidating Kazakh statehood and
shaping its political structure.

By the 14™-15% centuries, a unified economic region had emerged, underpinned by a
natural integration of various sectors — nomadic pastoralism, sedentary agriculture, urban life,
and crafts and trade. This economic synthesis laid the foundation for the eventual unification
of the region’s territories into a single political entity.

Chapan of Qazybek Biy Keldibekuly (KP¥M Hx 5336). The emergence of the Kazakh Khanate
marked a pivotal moment in the history of Kazakhstan, signifying the formation of a unified
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ethnic and cultural identity for the Kazakh people. While honoring the legacy of existing
political alliances and states, the Khanate implemented a judicial system led by elected biys —
judges chosen by the people. This legal tradition, adapted to the nomadic and semi-nomadic
way of life, remained in effect until the early 19th century. One of the most prominent biys
was Qazybek Biy Keldibekuly (1667-1764), a distinguished diplomat and statesman. The
exhibition features his ceremonial chapan, a traditional robe widely worn by the peoples
of Central Asia. This voluminous quilted garment fastens asymmetrically across the front,
creating a V-shaped closure. Qazybek Biy’s chapan (fig. 8) is richly decorated with golden
embroidery in floral and vegetal motifs—symbols of prosperity and flourishing characteristic
of the era. Such opulent robes were typically worn during official meetings, travels, and
ceremonial gatherings, reflecting both the wearer’s high status and the aesthetic values of
the period.
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Fig. 8. Chapan of Qazybek Biy Keldibekuly, 17th-18th centuries.
National Museum of the Republic of Kazakhstan.
8-cyp. Kaseibek 6u KenpibexysbiHbiy manafdsl, XVII-XVIII .f.
Kazakcran Pecny6siukachiHbIH, ¥JITTHIK My3eHi.
Puc. 8. lllanan Ka3zeibek Ousa Kenapibekysibl. XVII-XVIII BB.
HanunonanpHbii My3eii Pecrry6siiku KazaxcraH.

As Rosenblum (Rosenblum, 1997: 177-195) observes, in the development of any exhibition
concept, at least half of the key artifacts relevant to the exhibition's theme must be available
from the outset. The remaining elements can typically be supplemented during the exhibition
construction phase. In the case of this historical exhibition, however, the millennia-spanning
history of Kazakhstan — from prehistoric times to the late medieval period — was effectively
communicated and enhanced through the use of immersive content.

Since ancient times, these lands have been inhabited by nomadic peoples who mastered
the vast steppe and established major urban centers. Owing to abundant natural resources and
strategic placement along international trade routes, economically prosperous hubs began to
flourish rapidly. These cities have preserved their shared linguistic and spiritual heritage to
this day. Throughout various stages of historical development, this crossroads of civilizations
witnessed the passage of Eastern nomadic cultures such as the Saka, Scythians, Huns, and later
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Turkic peoples. The region also experienced the arrival of Arab missionaries who introduced
Islam, followed by the Mongol invasions in the 13th century. After the gradual decline of
empires such as the Golden Horde, local rulers known as khans came to power, fostering
trade and culture and laying the foundation for the traditional Kazakh civilization.

It is the responsibility of historians to consider the uninterrupted historical and cultural
values of our people-from antiquity to the present-as a rich heritage passed down to future
generations. Museums of Kazakhstan play a crucial role in uncovering, evaluating, and
scientifically systematizing these legacies, presenting them in their exhibitions to showcase
the nation’s history and culture to the global community. Kazakhstan’s engagement in
organizing exhibitions at the international level is rooted in the understanding that, in the
era of digital communications, authentic culture serves as a vital resource for enhancing the
country's competitiveness and visibility as an active participant in global cultural exchange.

At present, based on the collected research materials, a scientific concept for an exhibition
has been developed, aiming to illustrate the historical stages of the formation and development
of steppe civilization. In this context, a selection of significant objects from the collections
of Kazakhstan’s museums is underway, representing the key historical periods of Kazakhstan
from antiquity through the post-medieval era.

Results

Kazakhstan, located at the crossroads of Asia and Europe, is distinguished by its unique
historical and cultural development. The exhibition “Kazakhstan: Treasures of the Great
Steppe”, presented in the heart of Paris, is dedicated to narrating pivotal moments that have
shaped the country’s civilizational legacy. Through five exceptional cultural and historical
artifacts — spanning from the 3rd century BCE to the late Middle Ages — the exhibition
illustrates key phases of Kazakhstan’s cultural evolution.

The core innovation of this exhibition lies in the extensive use of immersive technologies
throughout its development. The outcomes demonstrate the effectiveness of these methods in
promoting Kazakhstan’s cultural heritage on the international stage and presenting national
historical and civilizational values to foreign audiences through contemporary approaches.
These techniques allow visitors to perceive and internalize the historical and cultural content
in a deeper, more experiential format, surpassing the limitations of traditional static displays.

The exhibition space was reimagined through immersive technologies, offering a new
format that vividly portrays five historical periods — from the Botai culture to the era of the
Kazakh Khanate. Each period was represented not only by carefully selected artifacts but also
enhanced through light and sound effects, creating a multisensory historical atmosphere. This
approach enabled visitors to transcend the constraints of time and space, offering a journey
into the past. As a result, immersive technologies facilitated a more profound comprehension
of the exhibition’s content, enabled the audience to grasp the historical and cultural context
of the artifacts, and strengthened the emotional connection between the viewer and the
exposition.

For instance, in the section dedicated to the Turkic period, the visual imagery of the steppe
and ethnographic soundscapes immersed viewers in the nomadic way of life. In the sections
on the medieval period, the spiritual ambiance was created through the lighting design of
mosque interiors and the musical backdrop of Islamic civilization. The immersive content
was developed with the participation of French specialists. In particular, the sound director
Christian Oll and his team composed the audiovisual elements for the exhibition, integrating
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musical themes with national motifs that emotionally resonate with visitors. The integration
of video, music, and various ambient sounds (such as river currents, horse gallops, wind, and
fire) contributed to a cohesive immersive experience. While such approaches are increasingly
common in global exhibition practices, this marked the first time they were implemented at
the National Museum of Kazakhstan.

The semantic representations explored and presented in the exhibition materials are
framed within the broader processes of cultural genesis and the formation of different forms
of statehood. The primary cultural markers — connections, beliefs, and traditions — were
analyzed to reconstruct historical narratives. Both existing and newly discovered artifacts,
including recent finds unearthed in Kazakhstan, demonstrate the diverse aspects of life,
spiritual beliefs, interrelations, and customs of the peoples who once inhabited the region.

In recent years, post-Soviet countries have intensified collaborations with world-renowned
museums to promote their cultural heritage by implementing joint exhibition projects. For
example, in 2022, neighboring Uzbekistan organized the international exhibition “The
Splendors of the Oases of Uzbekistan. At the Crossroads of Caravan Routes” at the world-
famous Louvre Museum. This exhibition spanned the period from the 5th-6th centuries BCE
to the Timurid era, narrating the history of the Silk Road and showcasing cultural artifacts
from the reign of Amir Timur. It featured 138 items from 16 museums of Uzbekistan, and 31
artifacts from institutions such as the Louvre Museum, the National Library of France, the
British Museum, the British Library, the Victoria and Albert Museum in London, the Cabinet of
Medals in Paris, and the Musée Guimet. The exhibition’s outcomes were consolidated through
a dedicated catalog published by the Louvre (Splendeurs des oasis d'Ouzbékistan, 2022). This
experience of uniting and promoting Uzbek cultural heritage through collaboration among
various institutions reresents a valuable model for Kazakhstan.

Currently, Kazakhstan is preparing to organize a large-scale exhibition of similiar
significance. Through the national exhibition “The Cultural Code of the Steppe Civilization”,
there is a unique opportunity to present to Western European audiences with the rich
historical and cultural heritage of the Steppe, while also highlighting its socio-economic,
scientific, and ideological dimensions via modern technologies and multimedia tools. The
necessary conditions have been established for an immersive presentation of the exhibition.
Immersive experiences, through integration of diverse technological advancements, impose
high standards on the development of creative content. Through such methods, Kazakhstan
not only constructs a discourse of regional identity but also showcases the territorial
characteristics of the Steppe civilization - its natural, material, and spiritual resources — as
well as its historical development experience. The ultimate outcome of such major initiatives
lies in recognizing museums as pivotal resources for shaping international relations between
nations and cultural communities.

Furthermore, many objects belonging to the Kazakh people are preserved in museum and library
collections in France, including in private collections. For instance, the Louvre Museum houses the
upper and middle parts of a candlestick from the Mausoleum of Khoja Ahmed Yasawi (Turkestan,
14th century), a sword with an inlay (Turkestan, 17th-18th centuries), a dagger (Turkestan, 17th-
18th centuries), as well as tiles, and ceramic vessels. We hope that these artifacts will find their
rightful place in the upcoming national exhibition proposed by Kazakhstan.

In conclusion, the application of immersive technologies marks a new chapter in the
international promotion of Kazakh culture. By combining tradition with innovation, this
approach has proven effective as a creative tool of cultural diplomacy. Such initiatives may
serve as models for future historical and cultural projects.
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Conclusion

Organizing exhibitions that promote national values in globally renowned museums such
as the Louvre, the Musée Guimet, and the Hermitage is of great significance for Kazakhstan.
These projects aim to demonstrate that the millennia-spanning nomadic civilization of the
Great Steppe, with its distinctive culture and art, forms an integral part of world civilization.
An equally important aspect of such initiatives is the opportunity they provide to present,
catalogue, and conduct scholarly research on the material and spiritual heritage of the Kazakh
people that has been preserved for centuries in international museums and academic-cultural
institutions.

In summary, the immersive exhibition “Kazakhstan: Treasures of the Great Steppe” has
achieved several key outcomes:

First, it contributed to the global recognition of Kazakh culture. The exhibition offered rich
visual representations of Kazakhstan’s centuries-old history, archaeological artifacts, fine arts,
and cultural codes to the audiences of France and across Europe. This significantly enhanced
the international visibility of the country and facilitated the integration of its national cultural
heritage into the broader European cultural space.

Second, the use of immersive technologies in the creation of the exhibition’s design
proved highly effective in deepening the interpretation of its content and enhancing visitors’
emotional engagement. This approach facilitated the interactive and dynamic presentation of
the exhibition’s narrative, offering a new experience beyond the traditional museum format.

Third, the exhibition strengthened cultural cooperation between Kazakhstan and France,
serving as a successful example of cultural diplomacy. It underscored the significance of
intergovernmental cultural initiatives and demonstrated the capacity of national heritage to
foster international dialogue.

Fourth, by adopting an immersive format, the exhibition effectively conveyed the cultural
and historical continuity of the Kazakh people within the contemporary context, thereby
validating the application of innovative strategies. This contemporary method highlighted
not only the scientific and practical dimensions of heritage preservation and promotion but
also emphasized the essential role of technological tools in these processes.

The artifacts featured in the exhibition served as a foundation for constructing a historical
continuum of various epochs that shaped the cultural code of the Steppe civilization. This
approach provided foreign visitors with a comprehensive understanding of the key events,
cultural developments and civilization processes associated with the history of the Great
Steppe, thereby enriching their appreciation of its enduring legacy.
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KonpipaT — KapakoOaa apacelH >XKaJIFaCTBIPATHIH KATBIHAC KOJIBI
Apan-Kacnuii apaibiFbiH, ApajiiblH OHTYCTIK )K9He COJITYCTiK-OaThICHIH,
OnrycTik xaHe CosTycTik YcTipT, AKTe0e KajlachiHBIH OHTYCTiTiHeri
Kapaxob6aa e3eHi apasbiFblH KaMTHabl. Apan-Kacnuii aHFapbiHa «TypaH
JKa3bIFbl» aTaJiFaH KeH O6alTak Ka3ak xKepiHiH 6ip 6estiri edeni. 'eocascu
TYpFBIJAH ipi Tapuxu-MaeHU apeangap Opraislk Asus, Anraii-CasH
maTkKaJsibl, KaBkas, lIsreic EyponaHsl xajFaraH Tapuxy MarucTpasbl
xoapap Eypona MeH Asus apachlHAArbl KapbIM-KATBIHACTBHL Xy3ere
acelpraH. Apan-Kacnuii aliMarblHBIH II6J1i, KYPFaK, 9KOXYyleciHiH aca
KypAeJi xepjepiMeH OTKeH >XOJAApAbIH KAaJbIITacy TapHXbl TOJIBIK
3epTTeJIMereH TaKbIphINKa xkaTaasl. Apas-Kacnuil aiiMarbiHAaFel TApUXU
moyipiepae Optanbslk Asua MeH baTeic apackiH OaiijlaHBICTBIPFaH
KaTbeiHac xoJjgapbl XX raceipAbiH 20-30 XbUIAAaphIHBIH apachbiHa AediH
KoJsigaHbIcTa 6oJsiradH. OpTarachIpJibIK KepyeH XKOJIAapblHbIH Oip 6eJiri
XIX-XX raceipapiH 6ac kesiHge OpTayblK A3us MeH OpbIHOOpP apachl
apkputbl [IeiFeic Eyponara mbIFAaTBIH cayfa KOJIBIHA KbI3MET eTKeH.
Konplpat Xwuya, YpreHimTeH WIBIKKAaH cayda KepyeHiHiH aJFamikel
OekeTi OosIFaH.

KatbiHac xongapbl OarbIThl, MakKcaTblHa Kapail KepyeH XoHe Kol
xoJsiAapel 6oJ1bin OestinAi. YeTipT ycTiHeH eTkeH KoHpipaT — Kapako6aa
KaThlHaC >KOJIBIHBIH OOUWBIHIAFbel AKcabi, AmblaiipelK, TYIIbIaiphIK,
Kaitnap, Tacactay Mep3iMAiK KOHBICHIHBIH TOIOHHUMUKACHIH 3epTTey
OaphiChIHAA KYABIKTap/bl KY>XaTTay, caKTaJly AeHreliiH capanray xy3ere
actel. OprasnblK A3usa MeH oprarachipiblK Kei3puikaia, KeTikkasa
apachlH XXaJIFall XaTKaH KepyeH XKOJIBIHBIH J1a OHTYCTIK OeJiiri ocwl
KOl XOJIBIMeH TyHicTi. OpTarachlpJiblK KepyeH XKOJIJApbIHbIH Oesrisi
Oip OestikTepi MaJjl mapyambUIBIFBIHAA KO XXK0JIAaphl peTiHAe KpI3MeT
eTkeH. KepyeH-kell >XOJiJapblHBIH eKire OeJliHeTiH XOJI alipbBIKTaphl

1 Makana «AP23488984 - Ka3ak, XxanKbIHbIH, 3THUKa/IbIK, TEPPUTOPUACHIHBLIH, Ka/lbINTacy acneKTiciHaeri opTafa-
CbIP/IbIK, TOMOHUMUKA» ipreni 3epTTey »o6ackl asgcbiHAa AaNbIHAANbI

© T. Kapraesa, C. 9mimoBa, 2025
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KepyeHIIiJIepJiH caya-5KOHOMUKAaJIBIK MaKcaTbiHa, KelleijiepAiH Mep3iMIiK KOHbICTapbIH
urepyiHe Kapail KajemnrackadH. Konsipar — Kapako6aa KepyeH-KeIl XOJIBIHBIH OHTYCTiK
Oeutiri «KackaxoJi» gemn atajaraH.

KyOBIK 3TUMOJIOTUACH MEH TapUXU TONOHUMUKACHIHBIH eJTiMi3iH TapyXxbl MEH MIeHUETIHE,
sTHOrpadusAceiHa OepeTiH AepeKTik MaHbI3Bl 30p. Kazak xaskbl jaHAmadThl OICTYPJI
urepyeri KyJOblK Ka3y iciHiH keHe OiJiMiH OYTiHri KyHre cakTam XeTki3reH. KyABIKTBHIH
KYPBUIBICBIHBIH KYpAeJIiliriMeH, afaM aTbIMeH, XKeprijlikTi JangmadT epekiesiriMeH, 6esriii
6ip oKkuraMeH OalJIaHBICTHI KAJIBIITACKAH 3TUMOJIOTHACH, KCIMTiK, aliMaKTHIK co3ep Ka3ak
STHOJIMHI'BUCTUKACBIHBIH MaHBI3 bl KOPbIH Kypaiasl. KyAbIK GafibIpFbl KATBIHAC XKOJIAAaphIHAA
cyaT KaHa eMec, MaHbI3bl 6eKeT poJiiH aTKap/bl. Tapuxu JayipJiepie KoJJaHbicTa O0JIFaH
KaTblHAC KOJIAAPhIHBIH, OOMBIHAAFE KYABIKTApAbIH epeKLueniri XKepriJikTi JanamadTKa cai
KaJIbIITACTHI. ¥3aK 6anlTTap,uaFm Kapa xoJigapAbl urepymi ¥I/II)IM}:[aCTpry Ka3aK XaJIKbIHbIH
TaburaTIeH eTeHe eMip Cypyi MeH Xep-CyAbl TAaHYBIHBIH HOTUXECI.
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Settlements and wells along the caravan-nomadic routes of the Aral-Caspian region:
from the Middle Ages to the early 20th century

Abstract. The pastoral route from Konyrat to Karakobda covers the Aral-Caspian region,
which includes the southern and northwestern parts of the Aral Sea, the southern and northern
Ustyurt Plateau, and Karakobda River area south of Aktobe. The Aral-Caspian lowlands
include part of the vast Kazakh territories historically known as the “Turan Plain”. From a
geopolitical perspective, the historical trade routes that connected the main historical and
cultural regions of Central Asia, the Altai-Sayan region, the Caucasus, and Eastern Europe
facilitated interaction between Europe and Asia. The history of routes through the deserts and
arid ecosystems of the Aral-Caspian region has not been well studied.

The routes in the Aral-Caspian region that connected Central Asia with the West were used
during historical periods until the 1920s-1930s. Until the early 20th century, some medieval
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caravan routes linked Central Asia and Orenburg with Eastern Europe, with Konyrat being
the first stop for caravans travelling from Khiva and Urgench. Depending on their direction
and function, communication routes were classified as caravan or nomadic paths. In the
study of toponyms related to seasonal pastures, such as Aksai, Ashyairyq, Tushyairyg, Kainar
and Tasastau, along the Konyrat-Karakobda route through the Ustyurt, the location and
preservation status of wells were documented. A section of the Konyrat-Karakobda route
was part of the medieval caravan network through Mangystau and northwestern Ustyurt,
intersecting with the branch linking Central Asia to Kyzyl-Kala and Ketik-Kala. Some
medieval caravan routes were also used for herding livestock. The junctions where these
routes branched out formed networks that were used not only for trade, but also for seasonal
pastures. The southern section, from Konyrat to Karakobda, was known as the Kaskajol route.
The etymology of wells names are important for documenting the history and culture
of Kazakhstan. The Kazakh people have preserved traditional well-digging knowledge that
is still practised today. Terms reflecting regional dialects, construction methods, personal
names, landscape features and historical events play a key role in Kazakh ethnolinguistics.
As well as serving as water sources, wells also acted as checkpoints along trade routes, while
long-distance pastoral routes developed from the Kazakhs’ enduring coexistence with nature.
Keywords: Donyztau, Ustyurt, Traditional technology, Middle Ages, well etymology, well
toponymy, communication routes, caravan routes, nomadic routes, folk knowledge.
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ITocesieHNs U KOJIOAUHI BIOJIb KApaBaHHO-KOYEBhIX MamIpyToB Apasio-Kacnuiickoro
pervoHa: oT cpeJHEBEKOBbs A0 Hayasia XX Beka

AnnoTtamusa. Mapuipyt Koneipat-Kapako6aa oxsateiBaeT Apaso-Kacnuiickuil peruos,
I0XKHYIO 1 CeBepo-3anaHylo yacTu Apasibckoro Mops, KOxxHbi 1 CeBepHBIN Y CTIOPTHI, palioH
peku KapakoOa k 1ory ot Aktobe. B Apaso-Kacnuiickyo BiaguHy BXOAUT YacThb OOIIMPHOM
Tepputopun KaszaxcraHa, nmeHyemonl TypaHckoil paBHHHOHU. C reONnOJUTUYECKON TOYKU
3peHUs UCTOPUYEeCKUe MarrucTpasbHble IIyTH, COeAUHABIINE KPYIIHble NCTOPUKO-KYJIbTyPHBIE
apeasnnl llenTpanbHoll A3um, Antaii-CasgHckoro Haropbs, KaBkasa u BoctouHoii EBpombl,
BBICTYNIAJIA BaXXHBIM KaHAJIOM B3auMojencTeusa mexay Espomnoil u Asueil. @opmupoBaHue
VMCTOpHUYECKUX I[yTel, MpoJIeraBIINX Yepe3 IyCThHIHHbBIE, 3aCylUIMBBIE U DKOJOTMYECKU
CJIOXKHBIE TeppuTOopruu Apaso-Kacnuickoro perruoHa, OCTa€rcs OAHOM M3 MaJIOM3y4YeHHBIX
TeM. TpaHCIIOPTHBIE NIyTH, coeAUHABIINeE lleHTpasbHy0 A3MI0 ¢ 3anagoM B MCTOpHUYECKHue
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3I0XY Ha TeppUTOpUM Apasio-Kacnuiickoro permoHa, COXpaHsan cBo€ (pyHKLMOHMPOBAHUE
BILUIOTh A0 1920-1930-x romoB. YacTe cpegHeBeKOBBIX KapaBaHHBIX nyTeil B XIX — Hauase
XX Beka HCIOJIb30Bajlach KAaK TOProOBHIMI MapuUIpyT, CBA3BIBaBIIMK LleHTpasapHy0 A3ui0 C
Boctounoii EBponoii uepe3 OpeHOypr. ITocesieHne KoHbIpaT ObLIO IEPBBIM OIIOPHBIM ITYHKTOM
JUIA TOPTOBBIX KapaBaHOB, OTIPABJIABIIMXCA U3 XYBH U YPreHya.

[Tyt cooOumeHnsa B 3aBUCMMOCTH OT MX HalpabjeHUs U (QyHKIMOHAJIBHOTO Ha3Ha4yeHus
NOApAa3eJIAIMCh Ha KapaBaHHbIE 1 KOYeBble MapLIPYThL B paMkax nccsiefoBaHUA TONOHUMUKA
Ce30HHBIX CTOSIHOK KOYEBHMKOB — Akcaii, Amplaiipblk, Tymplaiipeik, KaiiHap u Tacacray,
pacIoyIoXeHHBIX B0JIb MapupyTa Konsipat — Kapako6a, NpoxoAuBLIero yepes3 Y CTIOpT, ObLIN
OCyIIeCTBJIEHbl JOKYMEHTalsl KOJIOALEB M SKCIEePTHas OLIEHKA CTEeNeHUW UX COXPaHHOCTU.
IOxHaA 4acTh KapaBaHHOIO NyTH, coeauHsaABLIero LleHTpasbHYyI0 A3MI0 CO CpeAHEBEeKOBBIMU
Kei3buikasia u Ketukkasa, Takxke nepecekajach ¢ JAaHHBIM KOYeBBIM MapuipyToMm. OTAesIbHbIe
YY4aCTK{ CpeJHEBEKOBBIX KapaBaHHBIX IyTel MCIOJIb30BAJINCh KaK KOYeBble MapIIpyThl B
CKOTOBOACTBe. Pa3BeTByieHNsA KapaBaHHO-KOYEBbIX MapLIPYTOB CKJIA[bIBAJIMCh B 3aBUCUMOCTU
OT TOProBO-JKOHOMMYECKHX HHTEPECOB KapaBaHIMKOB U XO3AWCTBEHHO-OBITOBBIX 3a4ad
OCBOEHMsA Ce30HHBIX CTOSTHOK KO4eBHUKOB. FOHBIN cerMeHT MapipyTa KoHelpat — Kapako6aa
B CTOPUYECKON TpaJULMK ObLI U3BECTEH MO Ha3BaHUeM «KacKkaxoui».

OTHUMOJIOTHA Ha3BaHUM U UCTOPUYECKAs TOIOHUMUKA KOJIOALEeB 00J1a1al0T 3HaYUTEJIbHbBIM
HMCTOYHUKOBEJYECKUM MOTEHLNAJIOM [JIi U3y4YeHUsA MCTOPHM, KyJIbTYpel M 3THOrpaduu
Kazaxcrana. Kazaxckuii HapoJ COXpaHWJI M llepeAasl 10 HAIIMX JHe apXaryHble 3HaHUA O PhIThe
KOJIOALEB KaK Ba)XHOU COCTABJIAIOIIEN TPAgUIMOHHOIO OCBOEHWsA JaHAmadTra. OTUMOJIOrHA
Ha3BaHUI KOJIOALEB, CBA3AHHAsA KaK CO CJIOKHOCTBIO MX COOPYXEHUs, TaK U C MMEHAMMU JIIOAEN,
0COOEHHOCTAMM MECTHOro JiaHamagTa, KOHKPeTHBIMA HMCTOPUYECKUMU COOBITHAMM, HapsAy C
1podeCcCHOHAIIBHON TEPMUHOJIOTHElN U perMOHAJIBHON JIEKCUKOM, (OpMUpyeT 3HaUMMBIN KOPITyC
Ka3axCKOM 3THOJIMHIBUCTUKU. Ha ApeBHMX MyTAX COOOLIeHUA KOJIOALB! (PYHKIMOHUPOBAIM He
TOJIBKO KaK MCTOYHUKY BOJOCHAOXEHNA, HO M KaK KJII0YeBble OMOpPHBIE MyHKThL. OCOOEHHOCTU
KOJIOLEB, PACIIOJIOXKEHHBIX BJI0JIb JOPOT COOOILEHNsA, MCII0JIb30BaABIINXCS B ICTOPHUYECKUE DII0XU,
(popmMHpOBaINICh B COOTBETCTBUY C MECTHBIM JIAHAIIA(DTOM.

KioueBsle ciioBa: J[oOHbI3TAy, Y CTIOPT, TPAAULMIOHHAsA TEXHOJIOTMsA, CPEIHEBEKOBbE, ITU-
MOJIOTHS KOJIOALIEB, TOIOHUMUSA KOJIOALEB, IMyTU COOOLIeHNsA, KapaBaHHbIE IIyTH, KOYEBbIE
IIyTH, HAPOAHbIE 3HAHUS.

Kipicne

Epre opraraceipnapgarsl Optasiblk A3usa MeH IIeirbic Eypoma apaceiHOarsl cayna-
SKOHOMUKAJIBIK, OaiJIaHBIC Ke3iHJle KaJIbITacKaH KypAesli 9pi y3aK KalIbIKTHIKTH eHcepreH
xosgap Ycript ycriHeH eTkeH (MaubuioB, FOcynos, 1983: 170-180; Kammenos, 20132).
Kongpipar — Kapako6na apaceiHaarsl xos KapakanmakcTaHHbIH KOHBIpaT eJiKeciHiH coJI-
TycTiria, OHTycTiK YcTipt, OHTycTik Manreictay, JloHb3Tay, Coaryctik YcTipT, AKTebe
eHipiHae Kobpa e3eHi xaracelHAarbl KOHbBICTapAbl KamTupgel (MmjeHko xoHe T1.6., 1928:
100)3. KepyeH >xoJiiapbiHbIH OOHMBIHAAFBl KY/JBIKTap €pTeopTarachIpJIbIK KepyeH-capaii,

2KanmeHoe M., 2013. Apxeonornyeckme naMaTHUKM YCTiopTa U MaHrbicTay Ha CpefiHEBEKOBbIX KapaBaHHbIX
nyTsx (X-XIV BB.). ABTodepaT AuccepTaLmm Ha COMCKaHME YYEHOM CTeneHn KaHauaaTa MCTopuYeckmx Hayk. KasaHb. 28 c.
3 NweHko M.M,, Kas6ekos W.C., JTapun N.B., LLLenokos B.K., 1928. Oco6eHHOCTH CesIbCKOro Xo3aicTBa Afaes-
cKoro yesaa. Matepuansl Komnccnm skcnegmumoHHbix nccnegosanHnn. OTyeT o paboTax noyBeHHO-BoTaHnyecko-
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KepyeH >XOJIHapbIHBIH KajbnTacybiMeH Oipre casbiaFad (Manbuios, HOcynos, 1983: 170;
oxiranu, 201: 7). OprarachIpjslK XK0JAap, acyjaap, kepyeH capaiiap, KOHbBICTapAblH TapUXu
TOTMOHMMUKACKIH KYABIKCHI3 Tajilay MYMKiH eMec, KYABIKTap aybi3 CyJlbl FaHa eMec, KOJIiK
KbI3METiH aTKapraH, TipHIiJliK KaXeTiH KaMTaMachl3 €TKeH MaJibl Ja CyMeH KaMTaMachi3
erTi. OpTarachIpJiblK KepyeH-KeIl XOJIBIHBIH OpTarachlpflaH KeHiHri KOJIOAHBICH], XOJI
OestikTepiHiH, OekeTTep/liH aTayhl KellleH/[i 3epTTey/li KaXeT eTe/Ii.

Konpipat — Kapakobaa apeasnbiHaarsl JJoHbI3Tay, YCTipTTeri KYABIKTap TYPaKThl KYBIK-
TapAbIKYpall, KepyeH, KOl )KoJIAapbliHAa, Mep3iMAiK KOHBICTapa Ka3bl1Abl. KeHe Ky ABIKIIBLITBIK
KocibiHe xolibULy Kaymi TeHynae. OHBIH ce6ebi, OipiHIIieH TepeHHEeH MIBIFAaThIH Cy KO3iH
TAaHUTHIH «KO3i KapaKThl KY/BIKIIBLIAPABIH» KaJIMaybl HeMece a3aiobl, OTBHIPHIKIIBLIBIKKA
6Ty, MaJIIbIIapAblH Mep3iM/i KOHbICTapAa OThIpMaybl, GalibIpFbl KePyeH-KOlll X0JIAapbIHBIH
KOJIJAHBICTAH WIBIFYBI, TEXHUKA KOMeTiMeH apTe3uaH[AbIK CyJapAbl KOJAaHy MYMKIHOITiHIH
MOJIABIFE OOJIBIIT OTHIP. YCTipTTeri kellip opTarachIpjblK HIBIHBIpAyJiap YCTiHeH Kasipri
3amaHra OeiliMAi TexHuUkKa (MOTOpP) OpHATBUIFAH TYpJiepiH Ke3lecTipAik, ajaiiga MyHAail
IIBIHBIpAYJIapAbIH OICTYPJIi Tac MIereHiH Kepyre Kasipri OpHaTbUIFaH TEeXHUKA MEH KYJBIK
YCTiHe ka0bLIFaH TeMip Kopall KUBIHIBIK TyAbipangbl (ADM).

KP MaTtepuaJsiblK eMec MaJeHUeT Mypachl ¥JITTHIK, Ti3iMi 2024 XbLIbI KQiiTa TOJBIKTHIPBLIHIIL,
«Kazak XaJKbIHBIH KY/IBIK Ka3y KoHe IIereHjiey eHepi» HbicaHbl «(d) TaburaT meH AyHUere
KaTbICTHI OiTiMiep MeH 3ieT-FyphINITap» TUIIi OOMBIHINA MIYFBLT KOPFay/Ibl KAXeT eTeTiH Mypa
peTiHAe KyXaTTaJbll, TidiMre eHris3iifi (yceiHbIC aBTopsaphl: Kapraea T., Amumosa C.).
KyIbIK — KOprayra aJIbiHFaH YJITTHIK Ti3iMleri Tapuxu-MaieHU MYpa, 3THOAPXEOJIOTHUSIIBIK
€CKepTKilll peTiH/ie OHBIH OpHAaJIacyblH (KepyeH capaiiiap, Kaja-KOHbICTapAa, K0J1 OOMBIHAA,
Mep3iMIiK KOHBICTA), OFaH KATBICTBI aTayjap Xyieci (3THMOJIOTHsA, TONOHHMUKA) MeEH
XaJIBIKTHIK OiTiMAi (Tass, TepeH KYABIKTaphiH Ka3y /ici, )kep acThl Cy K63iH TaHy) 3epTTey eTe
MaHbI3/bl. BalibIpFel KepyeH-Kelll XKOJIJaphiH XajFaraH KYABK TONOHUMUKAChl aHTPOTIOHUM
(amam aTbIMeH), TMAPOHUM (Tabufy Cy TypiMeH), OMKOHUM (eAi MeKeHMeH), OpOHUM
(keprimikTi TanamadTIeH), arMOTOHUMMeH (Kuesli OpIHMeH) OalIaHBICTHl KAJIBIITACA b,
ByJ1 KYABIK TOMMOHMMUKACHIHBIH KYPEJIiIiriH aiFakTaugbl.

MaTrepuasnaap >9He dficTep

Konpipar — Kapako6/1a KaTbiHAC JXOJIBI OOUBIHAAFH KYJBIKTAap TypaJibl AdepeKTephi
MamnrricTay, YCTipT 6HipiHe KeJreH 3epTTeylli, caAxaTllbl, JCKepWJIepAiH, >XepriiikTi
eJIKeTaHYIIbLIAPALIH ka30ajlaphbl, 9CKepU TONorpapuAaBIK KapTajgap, KeMiJireH KYIbIK
i3mepi, cakranraH KyaslkTap 6epeni (P.Kapyty, H. JlomakuH, M. ApHosibau, E. Bensesckuii,
H.U. I'pogexos, O.C. Bssios xoHe T.0.). OpTarachIpJiblK KepyeH )0J4aphl, OHBIH OOMBIHIAFHI
KepyeH capaijlap — apXeoJIOTUAJIBIK ecKepTkimTep TumiHe xartaasl (Maprysnan, 1949;
Mamnsiios, FOcymos, 1983: 170; Kanmenos, 2013, 1.6.). OpTaraceipJjiapjia cayjla KaThIHACHI,
KOIII XOJIBIHA KaTap KbI3MET eTKEeH KOJIAapAbl «KepyeH-KOIII KOJIbl» Aell KocapJybl aTaydbl
ajram KojfganradH — o.Maprynan (Maprynas, 1949). KepyeH-kell KoJIbIHAaFbl KOHBICTAP,
KYABIKTap/Abl aHBIKTaya JepeKKe3 peTiHAe TapuXxu KapTajaapAbslH MaHbI3b 30p (I'eHepasibHasA
KapTa..., 1861 Cxemarudueckas KapTa.., 1928; Marepuansl K cXeMe INpOeKTa..., 1931).

ro otpsaa KasaxkctaHckon akcneamummn AH CCCP. Uccnepoanne 1926 ropa. Bein. VI. JleHnHrpaa, AHCCCP. 215 c.

4 TeHepanbHas KapTa OpeHByprckoro Kpas u Yactei XMBMHCKOro 1 Byxapckoro BnageHnn cocTtas/ieHa B 40O
1\2100000 ponto HacTosLLLEN BeIMYMHBI Npu feHepasibHOM WiTabe OTaenbHoro OpeHbYyprckoro Koprnyca u rpasu-
poBaHa B BoeHHO-Tonorpadpuyeckom aeno, 1861. NpasnpoeaHo B 1851 roay ncnpasnaeHo B 1861 roay. OpeHbypr:
BOEHHO-ToMNorpaduyeckoe geno.
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OTHorpaduANIbIK JajajslK 3epTrTey 6apeichiHaa KoHblpaT — Kapako6a KaThIHAC >KOJIBIHBIH
ooribiHAarel ConrtycTik YcTipThneH xanracaThiH J[OHBI3Tay eTeriHferi Akcaii, AIIbIaiiphbIK,
Katinap, Tyuipiaiipsik, Tacactay kekTey/Ky3eyJlik Mep3iMAiK KOHBICBIHAAFB TacC KYbIKTapAbIH
KY>KaTTaJIybl OCBl MaKaJIaHBbIH a3bUIyblHa Herisri 3aTTail MaTepuas 60s1asl.

KonpipaT — Kapako6aa apachlHAArbl Xep-Cy aTayJlapblHBIH TONOHMMUKACHIH 3epTTeyie
OTaHJBIK reorpad, OHOMacTUK FajbMAapAblH eHOekTepiHe cyiieHAik (Konkammaes, 1963;
Koiiuy6aes, 1974; KemrimoBa, 2010). 3epTTey HbICAHBIHAAFHI K0JI OeKeTTepi MeH Ky AbIKTapabl
KykaTTay OapbICHIHAA XepriJlikTi KapusgapAaH KaCiNTiK YFeIMAapFa KaTbICTHl aKnapaTTap
HaKThUTaHAB! (MaTiHAE ADM — aBTOpJIapABIH SKCIIeJUIUAIIBIK MaTepuasjapsl).

Tapuxu KyAbIKTap 631 KojgaHblcTa 00JIFaH YaKbITTHIH SKOJIOTHAJIBIK KYHeCiH alifakTayra,
3THOJIOTHS XX9HE 5KOJIOTMA FaJbIMIApPbIHBIH, KapaTbUIBICTAHy FBUIBIMAAPBIMEH IOHAPAJIBIK
OaiiylaHBICBIH KAMTHUTBIH 3aTTail JepeKk-eckepTKiml. YCTipT yCTiHOe Ke3[eceTiH KeHe Tac
KYJbIKTapJbl 3epTTey 3THOAPXEeOJIOTHsUIBIK OarblTThl Koca KaMTUABL. Tapuxu KyJObIKTap
OopHaJjlacKaH KOHBIC, AiHU-TYPFBIH YU KellleHAepiH KyXaTTay, cakray, KOoprayAbl Xy3ere
aChIPY «KYKbIKMbIK SMHOJIOCUA», «<HOPMAMUGMIK SMHOJI02UA» dAiCTepiH aiFa TapTaasl. «Kasak
€CKepTKiIllTaHyblH» HOPMAaTUBTIK 3THOJIOTUA TYPFBICBIHAH Tajifjay [a OTaHABIK FbUIBIMAA
KaHALIBUIABIK OOJIBIN caHasa/bl. BalibIpFbl KYABIKTAp bl 3epTTey HaTmxeci YCTIpT ycTiHeH
©TKeH KaThIHAC XOJIAAapbIHBIH TapUXbIH alifaKTayFa MYMKiHJiK OepreHiH aiiTyra 60J1abl.

MaceJieHiH 3epTTeiyi

XVIII-XIX raceipjiapfarbl ackepusiep MaHrbicTay, YCTipT KYABIKTaphl KAkl aJIFamliKbl
JI9CTYPJIi KYABIKTapAblH XaJIBIKTHIH KOJIAAHBICH Ke3iHAe XYpri3ijireH, COHABIKTAH Aa xka30a
JepeKkTepAiH HaKTHl MaJIiMeT ajy YIIiH MaHbI3H Xorapsl (Perukos, 1772; OBepcmaH, 1840;
Mar-T'axasn, 1875; ApHosbpau, 1885; JleBaneBckuii, 1894, T.6.).

[Tosnak 3epTTeylici, api cypeTiti Bponucinas 3anecckuii 1848 xbibl YCTipT AajackiHAA
0oJIBll, MIBIHBIpAY XaWjbl «..MYHOAW Xepje ILIbIHBIpAyJlap eTe cupek, Oip-OipiHe neliiH
OHJaraH WIAKBIPBIM Xep Xypyre Typa kKejeni. OnapabiH 6ip ke3depi ajigekiMaepliH epeH
eHOeriMeH, KylliMeH KasbUIFaHbl fAaychi3. OJiap Ke3 KeJireH >XepAeH Ka3bUIFaHbIMEH,
KasaKTap KyAbIKTapAsl oHail Tabaasl. KyAbIK CyBIHBIH AoMi XKYpeK aliHbITapAai O0JFaHbIMEH,
meJs1 faja TipIIijiriHife oHBIH Kbi3MeTi epekiie. KyablK aliHaiachbiHa a3 ga 0oJica KerepreH
ecefli, KbI3BIJIMHA [OHTeJeK JKalblpaFblH JKalica, KamblC-Kora OMiKKe KOJI CO3afbl,
camMaJIMeH ChIOAbIpJamn, Wy TepOenefi», — Aell KYAbIK OachlHAAFb! TipJiKTi Tipi TaOuraTiieH
GaitnaHbicTeIpaAnl (3anecckuii, 1991: 95).

YcTipTTe WIBIHBIPAyJjIap OMNATTHI, CalJIbl XKepJiepAeH Ka3blIabl, cailylapAblH AuamMeTpi 3-4
makbelpeIMFa JeliiHri xkepAi anagel. bip caligan apacel 60-120 meTpaeH 5-20 Ky ABIK Ka3bLIadbl.
YcriptTe cy 20 M, TinTi oiaH Kenl TepeHAiKTeH mbFasl. JKep acThIHAAFBI CY 5KOJIbl TOPU30HTHI
1-6 m-re pgeliiH xeteni. Bip mbiHbIpayabiH cybl Oip Me3ringe 40-300 ipi man 6acelH cyapyra
xeTefi. YeriprTe Tyl cy CaM KyMaapsl MeH OJ1iKoJITHIK OyFassl apaceiHAars! KuiokeH, bukern,
Momniwi, IlTekan, Kaparineii, Xe3ni, Epganel, Opeic, XXy3anaem, Bocara, Catikyio, CakCcopKyi
caiylapbliHAa, AFHU KYMJBI Xepje Kesfeceldi. Bys enai Mekenaepperi MIBIHbIpayJiapAblH
TepeHairi 10-40 meTpre, an TyGiHAeri cyaslH TepeHairi 0,5-1,5 M TepeHAikTe Ke3fecim, 6ip
Mesringe 20-100 Oac ipi Kkapa mangs cyapyra xeteni. Cy moJ meiKca, 6ip kyHzae 50-300 6ac
ipi masira feiiiH cyapyra Oosafpl. YCTipTTeri MbIHbIpayJjiap TeK Kelll XX0J1AapbIHbIH O0MbIHAH
0ip-0ipiHeH 10-40 makpIppIM KalIBIKTBIKTAaH KasbliFraH. KenTereH WIBIHBIpayJIapAblH apachl
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30 makeipeiM. Cy ke3i Oap xepheH O6ip-OipiHe >xakbiH eTin 50 mIBIHBIpayFa JeliiH Kazalbl
(Mmenko xoHe T.0.: 1928: 57).

O.C. BsayoB DecmbiHbIpay fden artajraH XepfeH Oip-OipiHe »akblH eTin KasraH 16
mBIHBIpayabl, aj1 KockyiakTaH Oip-6ipiHe *kakKbIH eTin KasraH 10 mbeIHpIpay bl ecelike ajiFaH
(Bsos, 1934: 150-151). Cam KymAapsl, YCTipTTiH CONTYCTIK WHIFLICH, Kollikap aTa KyMAaphl,
YnkeH Bopcyk KyMaapblHaa IPpyHT CyJiaphl kep OeTiHe KaKblH, KYABbIKTap TepeHAdiri 2-3 M,
Kelifie 0[1aH Kell TepeHAiKTe Ka3bliabl, 6ipak OyJi xxepAe KyAbIK CYbl MOJI eMec, Oip TapTKaHAa
ipi man 6aceiHaH 30-40 6ac maira xeTemi.

Xuya XOpBIFBIHBIH 0ip mymneci M. ApHonpaufiy «B 3akacnuiickom kpae B 1877 rogy»
aTtTel >kasbacelHAa MaHFbicTay, YCTIipT KYABIKTapbIMeH KaTap, KY/AbIK CYJIapBIHBIH J9Mi
XaKplHa auThUIaAbl. Bo3aT KYIBIFBIHBIH CYbI alibl 00Jica, 0JlaH 9pi eKi MAaKhIphiM Xepheri
KOHAJIKBIJIAFBl KYJIBIK, CYHI TYIIbLIay OosraH (ApHoybau, 1885: 15).

[IeiHEIpaysiap Cysl aaray, KepMek 0oJafbl Jelifi KeprijikTi TypreiHAap. KyAbIKTHIH Cybl
anray (ampuiay/Ty3asliay) OoJiFaH Xarfaiifia cydsl KeHell Cy3TifeH eTKi3im, cy KepMmeriH
TabuFU KOJIMEH TazaJsial illikeH, OYJI XaJbIKTHIK OiliMHIH HaTUXeci (ASM).

IIeiHBIpaysiap CybIHBIH, 1 smTpiHe mamameH 15-10 rp Ty3gaH kesefdi. MaHFeicTay
KasaKTaphbl KY/JBIK CYybl ajiFay OoJIFaHABIKTAH TYHeHi Kell ecipreH, XbUIKB CaHBl TyHeJleH a3
6osrad (Kazaxcrad. IIpuposHbie yciaoBUA..., 1969: 453). YcTipTTiH COATYCTiK GaThICHIH/A
HIBIHBIPAY CaHBI KeIl OoJIFaHbIMEH, Cybl ajiFay OOJIFAHABIKTAH CY/bIH TaMIIbLIBIFB Ce3iJIil
Typansl. Keiibip xepiepae 25-30 makplpeiM pagudycTa TilTi MyJfeM KYOBIK Ke3[ecneumi.
TepeH wmbiHbIpaysap YCTipTTiH opTajblK OeJliriHfe ke3fecefdi. by kepae HIBIHBIpayJiap
TepeHAiri 20-50 M, kelibipi 70 M. By xkepaeri mbIHpIpayJIapAblH Cybl KepMeK, ajiFay, TY3/bl
alel, 6Te CUPeK TYIIHI OOJIbIN KeJlemdi.

YCTipTTiH OHTYCTIK WEIFbIC O6J1iri, TyFapak cOpbIH OHTYCTIri MeH COJITYCTiK-IIBIFBICBIHA
Kapaii, KocOynak xoHe Acmaraii Marail KoHbich, Bineysi (Kypabayblp) KOpFaHbl/KepyeH
capatisl; bBapcakesnmMec (Kapoit) copelHBIH OaThICBIHAH YCTipTTiH OHTYCTIiriHe KapaiFsl xXepJiep
HIBIHBIpayMeH oTe a3 KaMTBUIFaH.

YcripTTe HerisiHeH TepeHAiri 2 caxeliHHaH Oacrtan, 30-40 caXbIHHAH acaTbiH LIBIHBIpAY
KYOBIKTap Kas3bUIFaH. ocKkepu casaxartmsl Mar-I'axan e3 KoJyrka3bacslHbIH «Bbe3BogHasA CTenb»
atajatbhiH XI OesimiHme OKCy3 aHFapbIHAAFbl Ka3zakK JajlackiHaH TepeHAiri 60 mMeTpaeH
acaThlH KYOBIKTapAbl Ke3fecTipreHi aiTbuiaabl. Mar-I'axaHra XeprijlikTi TypreiHAap Oy
KyAbIKTapabiH Axcak Temip aoyipiHae Ae enfi cyMeH KaMTaMachi3 eTKeHAIriH aiitkad (Mar-
I'axan, 1875: 63).

Kaspinrackad Keml O9CTypi OOMBIHINA KYABIK CYBIH COJl KYABIKTHI Ka3JbIPTKaH ereci
OipiHmIi OoJiplll MalijajlaHFaH, erep oJl OoJMaraH KyHJe OHbIMeH Oipre TyrFaHAapsl, Oipre
TyFaHbl OoJiIMaca >XakKblH aTajiachl MalJajaHbIl, COAAH KeHiH KaJiFaH aybUIJapra Ke3ek
O6epred. O.C. BsAnoB YCTipT TMAPOJIOTHUACHH 3epTTereHae 63 IIbIHbIPay KYABIKTHI ecenke
asrraH. YcTipTTeri Tavinanap 06y xxepAe TaOUFy Cy KO3iHiH TallllbUIBIFBIHAH KY/IBIK CYbIH JKbLJI
OolibIHA NayaIaHblll, MaIAbl KYABIK CyBIMEH cyapa OepreH.

Ycriptreri Xy3ansiM KyAbIFbl aTaybl OHBIH TepeHAiri 100 M GostysiMeH OaiijlaHBICTHI
KasplnrackKaH. YcripT, Capeion, [lapi6aii, Tacacray, KaiiHap, OHKYABIK LIBIHBIpAYJIapbIHEIH
ayssl Tap, Ty0i kKeH «cusacaybT» TypiHge KaspuwraH. O.C. BAnoBTEH YCTipT KYABIKTaPbIHBIH
ecebiH capanTacak, KYAbKTapAslH 6ackiM OeJliriHiH cunaTTaMaceiHaa TyOiHe Kapail KeHelie
TYCKeH/Iiri xa3puirad (Bsios, 1934: 160-168).

[IeiHEIpaysiap TYPakKTHl KBI3MET eTKeH[iKTeH Oip mbIHbIpayablH, O6ackiHga 1-3 acrtaygaH
opHaTbuaAel (UmeHko xoHe T.6.: 1928: 62).
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I1. PoiukoB: «Xuya xoJbiHAarel bBineysi Ata enfi MekeHiHAe KyAbIK cybl 30-40 caxXbiH
TepeHAiKTeH MIBIKKaH», — Ael xka3faH (Perukos, 1772: 124). C.H. HukutuH ne Bineysi kepyeH-
capaiibilHa KbI3MeT eTKeH Tac KYABIKTHI 3epTTey HbicaHbiHa ajiraH (OT4eThl 3KCHeOUulvu...,
1893: 73-77)°. Konpipar — Kapako6xa KateiHac >xoJibl I1. PelukoB atam OThHIpFaH «Xuya
JKOJIBIHBIH» Oip TapMarblH Kypanabl.

D.A. DBepcMaHHBIH, YCTipT WIBIHBIpAayJjapblHa KAaTBICTH Xa30ackl Ha3ap aydapTajfbl: «Yc-
TipTTe TepeHAiri 10-20 caxbiH OOJIaTHIH KYOBIKTEL TepeH Aen alTyra 6oaMaigpl. YCTipTTe
Cy Tamuibl, TepeH KYABIKTapAbl HOFailsiap Ja KasraH. TepeH KyAbIKTap TyOiHAe CyHI a3, CyObl
CHIPTKA LIBIFApy Te3 60j1a KOATHIH apya eMec» (OBepcMaH, 1840: 264).

M. JleBaHeBcKUii «YCTipTTeri TepeH WbIHbIpayJIapAblH Tac LIereHaepiH cajyra Byxap xxaHe
Xuya xxepiHeH KeJreH KyJiiap eHOeri naliiajiaHbIFal» JiereH gepekTi Oepeni (JleBaHeBCKUIA,
1894: 106-107). YcripT ycriHeH OpTta A3usa meH Eypomna apaceiH 6aiijlaHbICTBIpaThIH KepyeH
JKOJIBIHBIH ©TKEHIH Ha3apfra ajicak, kepyeHOachlIapAblH TEK TYPMBIC KQXKeTiH OTEeNUTiH 3aTThIK
OyiipIMAapbpl FaHa eMec, «kKajiiaMaJibl KYMBICIIbLIAp» KYIIiH aJjiblll KeJareHi, sSFHu M.
JleBaHeBCKUNIH «KYJI eHOeri» Jien, Kapa XXYMBICKA XKaJIAaHyIIbUIapAbl alTHIIl TYpPFaHbl el
KyMoH Tyrbi36aiigel. Kepyenbaceuiap OpTa A3usaH ajblll KeJireH KYMbBICHIBLIapAbl KepyeH
capailsapaa, OekeTTepe TOKTaraHAa XepriJikti Oaiiylapra keJiciM OOHBIHIIA KaJIAbIPHIIM,
EyponagaH kaiiTap xxoJjijapblHAa Kepi ajibll KalTKaH Ael O0oJpkayra 60oJ1ajbl.

IeiHBIpay AbIH OackiHA MaJ KeJireHJe Cy TapTy YIIiH KeMi yII afaMHBIH KyIIi KaxeT: 6ipi
Cy TapTaThIH Tyle HeMece aTThl 6acKapafbl, eKiHIIIICi Cy TOJIFaH MeCTi aJiblll acTayra KysAadbl,
yuiHmici ManageiH Oip yakpiTTa 6ip-OipiHe Kedepri KeaTipMmei cy imlyiH Kagarajgaifpl. Y
agam Oip caraTtta 40-100 6ac Koiigsl cyapa asnraH (Xo03:AicTBO ka3axoB Ha pyoOexe..., 1980:
70).

1870-1871 xbuimapel MaHFbICTAy OpBIC 3CKepu KbI3MeT >XYWeciHiH oTpsf OacThIFHI,
nosikoBHUK H.II. JlomakuHHIH «O mojiyocTpoBe MaHrbiiake M HyTAX OTTyAda B pa3Hble
MyHKTHl 3aKacnuicKoro Kpas» aTThl xka3zbacel UPT'O-HbelH «KaBkas OeJtiMi xazbasiapelHAa»
1873 xbuiel xkapusiaHasl. H.II. Jlomakun Oyy kxaszbaceiH WPI'O-HeiH KaBka3 GestimiHe
ecen peTiHfe TamnchipraH. Oy Kacnuii aHrapsel, YcTipt, MaHFbICTayJaH OTETiH KepyeH,
KeIll XOJIaphlH cunaTTail OTHIPHIN, bo3ambl MeH MaHFbicTayAdarsl cyaT KbI3MeTiH aTKaphil
TYpFaH KYABIKTapAblH OpHajacyblH OapblHIIA KaMTyFa ThipbicKaH. EHOekTi XIX rachIpAblH
OopTachHAAFbl KYABIKTapFa KATHICTHI «XKOJICepiK» HeMece «DaraapJblK xka3ba» peTiHle TaHyFa
6osagpl, oHAA caHbl 172 GoslaTeiH OacThl Cy Ke3i peTiHAe KbI3MET eTill TYpFaH KYABIKTHIH
cunarramacsl aiTeUIFadH. 1880 kbL1gapsl TepeHAIri 2 caxblH 601aThiH YJiek esifi MeKeHiHae
— 12, Tepenairi 3 caxsH OosaThiH ByppireH enfni MekeHiHze — 20 KYABIK ecenKke aJIbIHFaH.
3eprTeyi, coHnal-ak, beki enai mekeHiHeH — 12, TopThl enfai MekeHiHeH — 40 KYABIKTHIH
canbiH OepreH. H.II. JlomakuH 127 KYABIKTBIH 47-Ci XaJmbl KaybIMABIK KOJOaHBICTa, 7-yi
afaiylapAplH Kelll XOJIbIHAA opHasacThl feiifi (JlomakuH, 1873: 42). AtanMmeim eHOekTe
Hypxka6aii, Kapacusr, XKaliHama cUAKTHI 6eJirijii mbIHbIpayJIapAblH aThl Ke3gecedi (JlIomakuH,
1873). XeprinikTi enkeTaHyWbUIapAblH ecenTeyi OOHBbIHINA, aJiFalliKbl JepeKTeple OHip
KYABIKTaphl TOJIBIK KaMTbhLIMaraH, api KYAbIKTap caHbl keM kepceTiiareH (Equnxan, 2013: 93;
XKanosipmbryisl, 2001).

1873 xbL1bl Xrya )KOpBIFbIHA KATBICKAH 9CKepH 3epTTeyIllijiep, SCKepy LIbFhICTaHYLbLIAPABbIH
xkaszbasiapel Aa Manreictay, YCTipT IIBIHBIpayJIapblHBIH OaiibIpFbl KaJIlbl TypaJjibl MaHBI3AbI

5 OTyveTbl 3kcneauumn 1892 roaa, 1893. 3aypanbckue ctenu Ypanbckoi 061acTu. YCTb-YPTb CHAPUIKEHHOM
AkupoHepamm O6uecTBa PszaHcko-Ypanbckor XK. O.C.M. n M.M.DOoHb-[epBus 1 reonormyeckmm nog Ha4abCTBOM
C.H. HukntuHa. C npnnoxeHnem ot4eTHOM KapTbl 1 6 Tabamu, npoduneit. Cl6.: Tunorpadus A.SAkobcoHa.
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nepekrep 6epeni (I'pogekos, 1883; ApHosbau, 1885). H.U. I'poaekoB oTpsAAb! «XUya XOPBIFbI»
canapbiHAa YCTipT ycTiHeH AKKYpHIK, Kapcak, Epkem6aii, YKy bk, TaObIHCY KYOBIKTaphl
JKajIFal KaTKaH JXoJIMeH Xypin erTendi. Ycriprreri Oenrini KpIHbIp KYABIFBIHBIH OachiHa
ToKTanasl. KelHBIp KYABIFBIHBIH TepeHAiri 30 caxelH, epHeyi Tac miereHaepMeH OHiK eTim
KeTepijreH, 6acelHa Cy TapTyFa LIbIFBIP OPHATHII, acTay KOoibUIFaH. Buik epHeysiep KYAbIKKa
CyBIpBLIIFaH KYMHBIH TYCIleyiH, KYAbIK CybIHBIH Ta3a 60JIybIH KaMTaMachki3 eTefdi. [IIbiHbIpay bl
KayFa caJjiaThlH dUiKeJl OMBIFBIHBIH 6J1lIeMi mamMaMeH % apimbiH. 30 caXblH TepeHAiKTeH Cy bl
Tepi KayFaMeH TapThII WIbIFapFraH. bip KayFaHbl caJjibil, CybIH TAPTHIN ajly YIIiH mamameH 20
MHUHYT yakKhT KeTKkeH. KapakblH KyJbIKTapbIHBIH CcaHbI Oecey, calijaH Ka3blUIFaH, TepeHiri 5
CaXbIH, CyHl Ty3AbUIay. Jlylicembail mbIHBIpaysl YCTipTTiH YCTiHEeH Ka3blUIFaH, TepeHAdiri 29
caxxbiH. KpIHBIp HIBIHBIpaybIMEH eKeyiHiH apacsl 11,5 maxksipeiM. 2KoJj1 60¥BIH 0jaH 9pi AKMEILIIT,
onaH keiiin llepke3ai meiHBIpayaapsl xkasnran xkatTel (I'poaexkos, 1883: 216-217). lllepke3ai
MIBIHBIPAYBIHBIH, TEPEeHAIri 25 caxXbIHABI KYPaabl, Cybl TY3[bl. AKMEIIIT MWbIHbPAYBIHBIH CaHbI
ekey, TepeHAikTepi 10 caxbiHHaH. IIIbIHbIpay AOHHIH eTeriHeH YTill Ka3bUIFaH AKMeIIT Jen
aTaJIFaH )kepacThl MeIliTi )kaHblHaH Ka3buiraH. baiiiap mbiHbipaysl 14, omgaH 8 Y2 makbIpbiM
)kepaeri Kei3ptakplp HIBIHBIpaybl 18 caxelH TepeHAiKTeH cy Oepeni. Kei3putakpipaH 55
MIAaKbIPBIM XepJeri kekTeyAeri baliiarblp HMIBIHBIPAYBIHBIH TepeHiri 16 caxbiH, CYBIHBIH
OomnbIFel 1 Y2 caxbiH, imKi guameTpi 1 apuibiH. A AkmibiraHakTa (Kei3ptyMOeT) Xy3zereH
KYAbIK KasbUirad. Ay Utbaii, KyHaHopbic, OHKaybIHb MIBIHBIPAYJIapbIHBIH CYHI ajiFay, 6ipak
TepeH eMec. Xuya XOJIBIHAA OpHajackaH MeHposi, TabbiHCY, AJaHKYABIKTHIH Cybl MOJI
(I'pomekos, 1883: 221-231).

TabpiHCY, AJTaHKYABIK aTayJjiapbl COJI XepJli MeKeH eTKeH aJjiaH, TaOblH TaiinajapbiMeH
baitnanbeicTel. H. ['pogekoB ackepi ofaH api aTThl, Tylei kejgikTepMeH TabbIHCY KYABIFBIHBIH
bacbiHa JemaJjlyra TOKTaraH. TaObIHCY KYABIFBIHBIH Aa Cybl ajiFay, Ty34bl OOJIFaHBIMEH, OJ1
’kepiH meOi yHriH 60JFaHIBIKTaH )KaKChl cCyaTThl KaMTaMachi3 eTkeH (I'pogekos, 1883: 235).
O.C. Bsasnos 6oitpiHIIa TaGbIHCY KYABIFBIHBIH CYBI TY3[1bI, MaJl cyapyAbl KaMTaMachl3 eTKeH,
TepeHAiri 3 caxbIH, CybIHBIH feHreli — 1 apmbiH (Bsanos, 1934: 166). TaObHCY KYJBIFBIHBIH
kainel caHbl 3 (QKauOsipmbryiiel, 2001). AnaHkKyablK TaGeiHCygaH 13Y2 makslpeiM XKephe,
Bapcakenmec cop/kebipiHiH OaTeichIHIA OpHalacKaH. KyablK esieMiHiH «auameTpi — 6
CaXbIH» JIeNl KepceTisyiHiH 631 KyMbl xKepAeri 6aliblprel anaH KYABIKTHIH CUMIAThIH Oepefi, aa
cyFa AeliHri TepeHJiri 4 caxelH, cybIMeH Oipre TepeHAiri 5 caxxblH Ael KkepceTkeH (I'poaekos,
1883: 238). XX raceip opTachiHfa KapakananakcTaH apxeoJIorUsIbIK SKCHeJUIMACH JUaMeTpi
3,43-5,58 ™M GosateiH Bineysi anaHKyABIKTapbelH «YCTipT caphobachkl» el KyXaTTaraH, api
Binmeysni amaHKYABIKTapblHBIH Tac MIereHAepiHiH KaJlaHy CTWIiH aHblKTaraH (MaHBLIOB,
HOcynos, 1983: 176-177).

Peceli oduliepi E. BenseBckuiifiH ackepuyep yiiiH YcTiprTeH Xuyara AeHiHTri KOJIABI
cumaTtTan >asfaH «xoJiciiTeme» peTiHgeri «I[Iyte oT 3anuBa llecapeBuuya uepe3 YcCTb-
¥Ypr no KyHrpaga» aTTel eHOeriHae KaTblHAC XOJIAAPBIH KYABIKTap >XaJiFam >KaTKaHOBIFBL,
KYABIKTapAblH OekeT peTiHAe aTkKapraH Kbi3meri kKamTbuiraH (bBessieBckuii, 1885). Byn
JepeKTiK xa30aaa OiKoaTeK Oyra3biHaH YCTipT, KOHbIpaT eHipiHAeri KyAbIKTap KaMThUIFaH.
Byn enbekTiH Kas3ipri 6alibIprel KYAbIKTapAblH kapTorpadusacelH xacayra OipaeH-6ip gepek
K631 601aphl aHBIK.

KCPO fpuieiM AkageMusAach aHTPOMNOJIOTUAIBIK OTPAAbI KOMUCCUACHIHBIH, )XKYMBICEL 1926
KBUIBL Ka3akK JajacelHa OarbITTasigbl. JKep KBIPTBHICH, TOIBIpAK, OOTAHUKAJIBIK 3epTTey
OTPAABIHBIH XXYMBIC OaFbIThIHA XXaNbUIBIMABIK, KepJiepAi, ericTik XepJjiepAi urepy, TopT TYJIiK

84



T. Kapmaeaa, C. dwimosa Turkic Studies Journal (2025) 76-105

MaJIAblH 1me0i, SFHU OT KOPHI, eI allMaKTapabl UrepydiH A9CTYPJii XKOJIAapbiH aHBIKTay
Kipai. 3epTTey XyMbICHIHBIH ecebi peringe M.M. HNmenko, U.C. Kazbekos, U.B. JlapuHs,
B.K. [IlesiokOBTHIH aBTOPJIBIFBIMEH «OCOOEHHOCTU CeJIbCKOI0 X03AMcTBa AJJaeBCKOIro ye3aa»
aTTH eHOek ka3bpuiasl (UmeHko xaHe T.0., 1928). Dxcneguiys Mep3iMaiK KOHBICKA KOIIYiH
xepre KewyAiH TUiMaisiri, XIX racelpfarsl KbICTaydaH XailjayFa AeHiHri, xkaijiaygaH Kepi
KpICTayFa JeUiHri KeIll >K0JIbl MeH KeIll TOKTalThIH OeKkeTTepAdi aHBIKTAy, XKOJI4a TOKTayAblH
Mep3iMi, yaKpITBIH aHBbIKTayFa OailJlaHBICTBI 3epTTeyJjiepi Kelll OOUBIHAAFbl KYJBIKTapbl
aHBIKTayFa Heri3 60JIFaH.

KoHpipar — KapakoOja kepyeH-KeIll XOJIBIHBIH OOWBIHAArel OekeTTepAiH OpHasacybiH
HaKThl aHBIKTay[a 9CKepU-TONOTrpadUAIIBbIK XoHe 3KCIeAULUAIBIK KapTajlapAblH JepeKTiK
MaHbi3bl 30p (l'eHepasibHasa kapta Openbyprckaro kpas, 1861°% Cxemarudeckas KapTa
palioHOB Ce30HHBIX MAacTOUI poAoB Afaii u TabsiH, MaTepuasisl K cxeMe ITpoeKTa 00BOJHEHUA
y HoHbi3Tay peka Yaran, 1930-1931...).

Tanpay

Ky ObIK 35 TUMOJIOTHACHI

«KyIbIK» 3TUMOJIOTUACHIHBIH KOHE TYPKIJIiK YFBIM eKeHiH «Ce3QiKTep» XeJlici MeH TYpKi
XaJIBIKTapel apacblHAAa CcaKTaJiFaH araybl >oHe (OJIBKIIOPJIBIK JepeKTep auFakTaubl.
«KyOblK» KeHe TYPKiIiK Tifge — «Kyh». «Ky[blK» CO3iHiH KOHeTYPKiJIiKk HycKacblH MaxMyT
Kamkapu «gyiivle», «kyo3ye», «ky3ye» cesaepimen 6epren (Maxmya Kamkapu, 1997, I: 432;
III: 228, 230). «Kyd3yeble» cO3i «KYABIKTH Vi, KYABIFB Oap yil» JereH MarbiHaHbl GepreH
(Maxwmyn Kamkapu, 1997, I: 554). An, «yag» ce3iHiH OFbI3 TiJliHAETI «KY/bIK» aTayblH Oepyi,
epTe TYPKiJiK Ke3eHJe Je KYABbIK TypJiepiHe KaThICTHl aTayJiapAblH OOJIFaHBIH aiifaKTaiibl
(Maxmyn Kamkapu, 1997, I1I: 205). KyHyk, Kyiyk, KYOyK, KY03YK, KY3VK, KYHVK, KYHeYK KoHe
ce3epAi KYABIKTHIH TYNHYCKACHL el TaHyFa OoJs1abl.

ManreicTay, Opai xxoHe KapakasnakcTaH Ka3aKTaphbl apacbiHa KYABIKThI KOHe TYPKiJIiK
YFBIMMEH «KYlbl» el artay kKe3fecefi. KyibsloaH cy ai1. MaHFbICTay KaszaKTapbl «KYIbI»
aTayblH TaA3 XoHe OpTallla TepeHAiKTeri KyAbIKKA KOJIJaHFaHbBIMEH, epTe/ie JKaJIbl KYIbIKKa
KoJiAaHFaH Aeyre Oosaabl. MaHFBICTAay IBIKTapABIH Ka3ipri Tagaa Kyisl Ce3iH TaA3, opTalia
KYABIKKA KaTBICTBI aTaybl OJIapAbl IMIBIHBIpAydaH aXblpaTy MakKcaThbIHAA KaJIbIITacKaH.
KyIbIKTBIH KeHe TYPKiJIiK «Kyil» aTayblH 3aiicad, KypiniM Ka3zakTapsl Aa caKTan KajaraH. An
Kam6pL1, Mepki KazaKTaphl «KYyiibl» Jell aFbIHABI CyObIH TepeH, uipiMAai xepiH antaasl (Kasaxk
TiJIiHIiH aliMaKTBIK ce3xiri, 2005: 433-434).

KeHe TypkKijik aTay TepkiHi 0acka TypKi xaJslKTapelHAA Aa caKTasiFaH. Meicasibl, TYpikTep
MeH HOFaiiap — Kytbl, KYMBIKTap — Kby10, TYpKiMeHAep — 2ytibl, 630eKTep — KYI0.

IIIviHbipay — YCTipTTeri TepeHHeH Xep acThl CyblH LIbIFapy YIUiH Ka3bUIFaH, TACIeH IIereH-
JleJ1in, ay3bIHBIH aliHaJIachl TaclleH HeMece KUMeH KOMKepiJireH A9CTYPJli TMAPOTEeXHUKAJIBIK,
KypbUIbIC. JKeprijikTi xkepae wesimblpay el Te aTajaajbl.

OpeiCc TYpKiTaHyIIBl FajibiM, opueHTasuct Jlazape Bygaroes (1812-1878) KypacThipraH
CO3MIKTe «WbIHbIpAY» CO3iHIH eKi MarblHachblH aran KepceTkeH, OipiHiIici — k63, katiHap,
OyJ1ax, AFHU XepacThl Cy Ko3i, eKiHIIici — WyHKbIp, AFHU TYOi TepeH myHKpIp (Bynaros, 1871,

¢ [eHepanbHas KapTa OpeHBYprckoro Kpas u Yyacteit XmBUHCKOro U byxapckoro BiafieHMM cocTaB/ieHa B 4010
1\2100000 posto HacTosLLEN Be/IMUYMHBI Npy [eHepanbHOM WwiTabe OTaenbHoro OpeHbYprckoro Kopnyca u rpaBu-
poBaHa B BOeHHO-Tornorpadpuyeckom Aeno, 1861. NpasnposaHo B 1851 roay ncnpaeneHo B 1861 rogy. OpeHbypr:
BOEHHO-TOMNOrpaduyeckoe aeno.
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IT: 405). Bynaros ce3firiHferi aHbIKTaMara Ha3ap ayJapcak, MIBIHbIpay Ka3aKbl TAHBIMIAFHI
«TepeH», 9pi )KepacThl Cy Ke3iMeH 0aiijlaHbICTHL KOHE YFBIMAIbI Oepefi.

[IpiHBIpay KYABIKTAp XaJIbIK apachlHAa, TacleH HIereHJereHJiKTeH «mac Kyoblk», «mac
WHIHbIPAY», TepeH O0JIFAaHIBIKTAH «KYPObIM KYOblk» el Te aTaJibl.

YcTipT Tac KYABIKTapBIHBIH KYPBUIBICH, THUIIi, XepiHe Kapail KacinTik, alMaKThIK aTayJiap
Kylieci KanplTackaH, api 6yJ1 atayaap ManreicTay, JIOHBI3Tay KYABIKTaphIHA Ja OPTaK;:

Keyex — 1) Ycript, JoHbI3Tay, MaHFrbicTay eHipiHAe KOJIAAHBUIATBIH XEPAacThl CYbIHBIH
JKOJIJTAapBIHBIH, aTaysl; 2) KYJBIK TyOiHAeri 6ambIKThIH KyJIayblHaH Taifa 60JaTeiH KybIC; 3)
KYABIK TYOiHeri cy *KruHaJlaThlH OPBIHHBIH, OajlamMa aTayshl.

KyOep cy — TepeH Ka3bUIFaH, Cybl MOJI IIBIHBIPAY KYBIKTApABIH 6ajlamMa aThl.

KaHOwl kyOvlk — HaHBIM-ceHiM OolibpiHIIA TyOiHAe mepi, aiimahap MekeHAereH, KYOBIK
Tasajiayra TyCKeH ajaM/bl MIEIFapMal KOATBIH HEMece KayFa cajraHja cy OepMell KOATBHIH
melHBIpay. MyHpaai xarfgaiifa, KypOaHOBIK Ak, KYpaH OKBITHIN, KYABIK CYBIH CapKBhIII,
aJjiacrtari, MarvsuIslK FYPBINTap XKacaraH.

KyOuikmbiH yimaHsl — KYOBIKTHIH TaOaHHI.

Teb6iH — KYABIKTHIH TYOi.

Kopaba — kyaplK TyOiHOeri cy *KuHajlaThiH, CUACAYBITTHIH TYOi CUAKTH KeHeNTin KasraH
OPBIH.

KazaHowik — KyABIK TYOiHIH OpTachlHAH YHFBIN KAa3bLUIFAH, Cy )XUHAJIATBIH OPbIH.

dyim, ayvlm — KYJbIKTaH TapTBUIFAH CyJbl MOJI €Till )KUHAI KOATHIH CHIMBIM/IBLIBIFB MOJI,
TacTaH KaJlaHFaH acTay, Cy KolMachl peTiH/ie KbI3MeT eTeTiH XaybI3 Tapi3Ai r’HAPOTEXHUKAIIBIK
KYPBUIBIC. QYiT KYJIBIKTBIH OachIHIarbl Cy KOMMACKI 6OJIBIN caHaaAgbl. AYBITKA Cy KHMHAY TEK
Tyle, aT KeMeriMeH Xy3ere acaibl.

dlikest/atikest KyOvlk — 1) KYIOBIK CYbIH Ta3a ycTay, CyAblH OeTiH XabblK ycTay YIIiH, api
KeHepeci 6epik 60JIBIT, KyJlaMac YIIIiH 6eTiHe KOUBLIaThIH, OPTACHl TECIK YJIKEH JOHIreJIeK Tac,
Tac MIereHHiH eH XXOoFaprbl 66J1iri; 2) Tac KYIAbIKTHH, IIBIHbPay KYABIKTHH YCTipT, JOHBI3TAY,
MamnrbicTay eHipiHe KOJITaHbLJIaThIH XEPTiJliKTi aTaysbl.

[IeiHBIpay KYABIKTHIH ay3blHa XaObUIFAH TacKaKIaKThl fa «diKeJjl» Jel aTray imiHapa
Ke3jlecefli. OUKeJIAiH opTachkl MecC Kayra CHUATHIHIAN eTiJil OWbLIFaH, COHABIKTAH «dUKeJ
KYAbIK» OereH Jle aTay KoOJIAaHbUIFaH. OWKeJAiH CHIPTKBl Oeuiri Ae, imki OMNBIFBI Aa
eHJIeJITeH. OHWKeJ — Mapchl TiJliHeH ajFaHAa OWBIK, JOHrejeK JereH MarblHaHBI Oepefi.
MasmnrricTay, TypikmMeH KazaKTapblHBIH TijliHAe e OpTachl OMBIK, IOHresIeK Tac MaFbIHACBIHAA
KoJ1AaHbUIaabl. ©30ek TisliHAe otky/tua Aen atanansl (Kasak TisiHiH aliMakThK ce3firi, 2005:
99-100). Kynpik Ka3y ici MaHrbeicTay, YCTIipTTe epTe Ke3JleH JaMbiFaH, ajl Tac KYAbIKTapIbIH
KOCaJIKbl QUKeJI aTayblH MCJIaM [JiHi JeHJeN eHTeH COH aJiFaHbl aHbIK,

OUKeJI[iH caJIMarbl ayblp TapTabl, KYABIKTAH CyAbl TyUe, aT KeMeriMeH TapTKaHaa Tipek
peTiHJe KYABIK ay3bl IereHiHiH XKBIJDKBIN KeTIeyiH KaMTaMachi3 eTkeH. KoHbipaT — Kapako6ga
KeIll XOJbIHOarel bBecOaill kemeHiHAeri MBIHBIpAYABH OipiHAeri olikes KeJieMiJliriMeH,
KaJILIHABIFBIMEH ©3iHe Ha3zap ayaapTabl (Oxiranu, 2015: 12). KyabIKThIH epHeyiH KoTepeTiH
TacTaphl MEH TacC acTayJiap/ibl Tac KallayIbl, TACIIH IefepJiep XKacaraH, Kekjie KYABIKIITBIHBIH
©3 KOJIBIHAH IITBIKKAH.

KonpipaT — Kapako6aa Kelll XOJsHAAFel KYABIKTapAbl NalifaJaHaTeiH Mep3iMiHe Kapau
mypakmpl, yaksimuia, aj KabbIprachlH OeKiTy, OeKiTreyiHe 6aliJIaHBICTHI We2eHOeseeH, UeceH-
OesiMeceH JIeTl TONTaCThIpaMBbI3.
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TypakTsl KybIKTap Kelll, KepyeH XoJiAapblHAa, KOHbICTap/la; yaKbITIIa KYABIKTap Mep3iM-
JiK KOHbICTapAa Ka3bu1Asl. TypakTsl KYAbIKTapAbIH 4-5 MeTpre AeliiH Tasa3, 4-10 meTpre aeliH
opTama TepeHfikTeri, 10 MeTp/ieH acaThiH TepeH TypJiepi 60Jiapl. TypakThl KYABIKTapIbIH
OapJyblK TYpiHiH KaOwlpracel miereHpaesiefi. KaOvlprachl OeKiTiireHOiKTeH Y3aK XKbUIAap
KBI3MET eTeJli.

YakpITiia KyJbIKTap Tas3 Ka3bUIbIN, KepeK eMec Ke3iHJle KOeMill TacTasIblll OTHIPFaH.
Konpipat — Kapako6ma apeasibiHAarbl Mep3iMAiK KOHBICTapAa KOJIHaHbICTA OOJIFAaH OpIa,
TaHKBI, allbapKyAbIK, KapKYABIK, KYMKYIBIK TYpJiepi Kasipri TaHga KOJIIaHBICTaH IIBIKKaH
(ADM).

H.II. JlomakuH MaHrbeicTay XoHe YCTipT KYABIKTapblH 3epTTey OOUBIHIIA TepeHAiriHe
Kapall KeJjeciiell TONTacCTBHIpFaH: Tas3 KYJBIKTap — ecne, TepeHAiri 2 caxslH 00JIaThIH
KYABIKTap — 0pna, TepeHAdiri 4 caxpiHFa JeliHri KYABIKTap — Kyibl, 5 caXXbIHHAH acaThIHAAPHI
— woiHblpay (Jlomakun, 1873: 8). H.II. JlomakuH 6yJI Xepe Kyiibl Jel opTalla TepeHIiKTeri
KyObIKTapAbl aiitein Typ. KoHpipar — KapakoOma kel >XOJIBIHBIH Oip OeJiiriH KaMTbeiFaH
JasayblK 3THOrpadUABIK 3epTTey OapbIChIHAA KbICTAy, KOKTey, Ky3eyJlik KOHbICTapAaH 6
MeTpre AeliH Tasa3, 6 MeTpAeH acaTblH TepeH KYAbIKTap KyXKaTTaJIbl.

KyObIK aTayJiapbIHBIH XKep-Cy epeKIIesliriMmeH 6aiyiadbICThl KaJIBIIITACYyBI

Kyabik aTayaapbliHBIH KaJIbITACybl TAPUXU TONOHHUMUKAJIBIK, OHOMAaCTUKAJBIK TYpPFBIA
KeHiJ1 ayfapapJsiblK Macese. KyObIKTapAbplH 9p TYpJli aTayJ/lapblHBIH, KaJIBIITACybl OHBIH
TepeHAiri MeH CybIHBIH KeJieMiHe, OpHaJjlacyblHa >oHe KYIBIKTBIH HeciHe OalijlaHBICTHI.
ApanpasiH mbiFeicHIHAAFE OfbI3Kapa (OFBI3 +Kapa) AereH KYABIK aTaybIHBIH OCHl Kephi
OaiibIpFbl OFBI3 TalIACKIHBIH MeKeHjeyiMeH OaliIaHbICThl eKeHi aHbIK,

KeHe Typki TiniHOe «ak», «Kapa» ce3fepi TycTi faHa Oingipin Koiimaii, Gesrimi Oip
MarbpiHara ue 6osiraH. OcblFaH opail AKIIbIFaHaK, AKIIBIHBIPAY, AKKYABIK, AKUTreH, AKIIiK,
Kapakynwik, Kapacy, KapaiiereHn gereH KyAbIK aTTapbl CyBIHBIH MOJI, TYIIBLUIBIFBIHA, KA3bLJIFaH
JXepiHiH KacueTTijiriHe Kapai KasbsintackaH (Kemrimosa, 2010: 10-32).

«Capbl» €631 TYPKi-MOHFOJI TiJliHAEe capbl «aHbIK», «allIblK», «aliKblH», KOHEe UpaH TiJliHAeri
cap «6acThl», «<HeTi3ri», TYPKi TiJTiHJeri cap «KeH», «kalaH» JereH MarblHaHbI Oijigipce, Kazipri
Kasak TiJIiHferi capsl ce3i TOMOHUMAepe «KeH», «YJIKeH», «KeJieM/i» MarblHaChlH Oiigipeni
(KottuybaeB, 1974: 195). Capaman (Capsl+amnaH) pgereH KyYZABIKTBIH aTaybl KeJIEMiHiH
KeHJiri MeH CybIHBIH MOJIABIFbIHA OallJIaHBICTHI KajblTackaH. CapblKyAblK, CaphIlbIHbEIPAy
aTayJiaphl TepeH Ka3blUIFaH KYJbIKTapFa HeMece XalbUIBIMIBIK KOPbl MOJI KOHbICTaH (Caphl
ka3, Capxaiijiay) Ka3pIFaHbIHA OaiiJTaHBICTH KAJIbITaCagbl.

Cysl Tas3 HeMece opTallla TepeHAiKTeH MIBIFaThIH XepJiepAeri Mep3iMIiK KOHBICTapAaa
KyAbIKTap 6ip-OipiHe aKbIH, 9pi OipHellle eTill Ka3bUIFaH. YIIKYABIK, TOPTKYABIK, AJITHIKYABIK,
XKeTtikyaplK, TorbeI3KYABIK, KbIPBIKKYABIK, JKy3KYABIK, MBIHKYABIK aTayjaapbl KYABIKTBIH Oip
XepJie WIOFbIpJIaHybIMeH OaiiyiaHbicThl. CoHAail-ak, JKaarpi3KyAbK, KOCKYObK aTayaapsl Aa
KYIBIK CaHBIH Oiifipeni.

CyslHBIH [O9Mi MeH KeJsieMiHe Kapail: Kenxkyawlk, CopkyablK, Ty30aii, AMBIKYABIK,
Axmabynak, Cop0Oaii, Tys0ynak, JXamankyawlk, KailiHapkyaslk, TylpiKapacy; Kas3bUIFaH
xepiHe Kapaii: TakbIpKyAbIK, CalikyaslK, Bapmakym, XKycasn, BopTtac, Kexknomb6ak, JKonky sk,
leHren, ANTBIHKYOBIK, Kei3p1kyAblK, MatiTe0e KyablK, KakKyabik, InaikyabK, TaakyabiK.

«KyaplK» atayelHAa KocapjaHa ke3feceTiH Cop, Amiel, Ana, Kak ce3zmepi KyAbIK CYBIHBIH
asFayJiblFbiHa OaiiyiaHbicTel Kovibtafbl. II. YonuxaHoB KbIpBIKKYABIK MeH AIBIKYABIKTHIH
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Apric e3eHi MeH Kesec e3eHi apajblFblHAa XaTKaHbIH JKoHE CYBIHBIH alllbl eKeHiH alTKaH
(Yanuxanos, 1985: 263). Conpati-ak, IlI. YonuxaHos Capricy e3eHi aHrapblHAa AJjlaKyHaH
Jel aTajraH KYOBIKTBl kepceTkeH (YanmxaHoB, 1985: 265). Apkanarel BepiteckeH AereH
KY/ABIK aTaybl OepiHiH capbill KeTKEeH XepiHe KaKnaH Kypap/a (aHIIbl Ka3aKTap KacKbIpIbIH
JKYPETiH XepiH, *KOJIBIH aHAbIFaH, KacKplp OyTaHbIH TyOiHe caphil, cOJI XKepAi ThIpHaFrbIMeH
aiflkacrtam KeTefi) COJI >XepJeH CyHObIH Tasg34aH MIbIFAaTBIHBIH Oijlil  Ka3gplpFaHbIMeH
OaiiyaHbIcTBl aTasiFraH ekeH. BepiteckeH KyapiFrbl 1811 xbutel Cibip acKepU JIMHUACBIHBIH
peructpatopel MamMequApoBTHIH >xospkasbacel MeH III.VonuxaHoB >xaszbaceiHAa Ke3sfecendi
(Yanuxanos, 1985: 265). Cupek 6oJsica fa aiies1 aTbiMeH aTajiFaH KYABIKTap Oap, Mbicasibl
YcriprTe KeninkaszraH aTtanraH KyObK Oenrini, an Apkagarsl Illenbapiia gereH KyJBIKTHI
XajiblK oiies1 aTeiMeH OaiaHeicThipaabsl (ADM). Kaszak xepiHgeri Kocwim, Kapamonpna,
Koxabaii, Anrteibaii, Agambaii, Baiibuke, Anpipbaii fereH KYABIKTap TalcbIppic OepreH
aJlaMHBIH eciMiMeH aTaJjiFaH.

KyasIk Tunrepi

Ecne. EcneniH exi Typi Oosiagpl, Oipi MaHrbeicTay, JOoHbI3TayFa ToH KaOBIpFachl TacleH
mereHesrex (Tac ecine), ekiHiici ApasyibIH MIBIFbIC OeTiHe TH ereHAesiMereH. Ecie (rpyHT)
CYBIHBIH JeHreiii 6ip Kb illiHAe MayCchiM caliblH 63repin oThipabl. JKaybIH-IabH Kebelice
KeTepiseni, xep Keyin, xep OeTi TimiMmaeHce TemeHAeldi. Ecme cysl 3-4 M TepeHIiKTeH
bacran TapayraH. KazakcTaHHBIH 63€H Xylieci cupek eHipjepiHJe eclie Cybl MeH TepeH KabaT
apaJiblK XepacThl CyBbIHBIH YJIKeH MaHbI3bl Oap. MaHrbicTay, JloHpI3Tayda lIereHeseTiH Tac
ecresiep caliiaH, )kapAblH eTeriHeH, olinaH xxepJeH Ka3butraH. Keil ecniesiepAiH Ty0i KeH eTin
Kasblll, OHBIH [a Cy XWHaJIaThiH TYOi xopaba fen aTtananbl. TaclieH LiereHfereH eclejep
TYpaKThl KbI3MeT eTkeH. EcneHiH OyJ TYpiHiH CyBIHBIH a3, MOJIABIFBL Kap, *KaHOBIP CYBIHBIH
TycyiMeH GaiianbicTel. Cybl Tasg3fgaH WIBIKKaH ecrnejiepfiH O3BIK yJrici — MaHFbicTayblH
[laT waTkaaeiHAa, cybl TepeH ecne IllomaH ATa Xep acThl MeLIiTi KOpBIM-KelleHiHAeri
— AxkmbiMbipay (AK+ HIBIHBIpAY CO3iHEeH ABIOBICTHIK e3repreH). KyAplK KasbUiFaH XepAiH
TOMNBIparkHl aK 00JIFaHABIKTaH AKIIBIMBIpay 60Jbin aTasbn KeTkeH (Kemimosa, 2010: 24).

Kockyasik. KoxsipaT — Kapako6aa kepyeH-kelll XoJbIHBIH OotisiHAa Kockyaslk, Kocacray
JereH KyAbIKTap Ke3fecendi. bip-OipiHe kaKblH Ka3blIFaH Cybl TasA3/1aH MWIBIFATHIH €Ki KYBIK Ta,
KaTap Cy TapTaThIH TepeH eKi IMIbIHBIpay a KOCKYOblK, Kocacmay, KOCWbIHbIPAY/KOCWbIMbIPAY
atanraH. KocKyAbIKTHl KaTap Kas3blll HaiifjajiaHy, KYAbK OacklHa Maj OTapel Oip Me3eTTe
KUHaJIFaHJa MaJl cyapy >XeHijs1 0oJly VIIiH HeMece MaJiAbl CYMeH Te3ipeK KaMTaMachi3 eTy
YILIiH KOJJaHbLIaIbl.

KockyaplK Oip-OipiHeH asibic GoJMarachblH Cy TapTy iciH XeHijigeTy YUIiH ekeyiHiH Ae
OachIHa IIBIFBIP OPHATBLIBII, eKeyiHe Oip KeJlik (Tylie, XKbUIKbI) XerijireH. KoCKyABIKTaH KaTap
Cy TapTy YIIiH eki OOJIBIK OailylaHFaH KblI apKaHHBIH YIITaphl KOJIKTiH OesiHe OekiTiim,
KOJIIKTi eKi KYABIK apachblHa XXYPri3ill OTBIpFaH, cOHAA Oip KYABIKTHIH TyOiHe XeTim, Ccy
TOJIFAH AOJIBIKTHl TapTKaH/a, eKiHII JOJIBIK 63 KYABIFBIHBIH TYOiHe Tyceni Jie, ajMa-Ke3ek
Cy TapThuUIbI Typaasl. KyavlK 6ackiHa TYpFaH afjlaM AOJIBIKTAFrbl Cy[Ibl acTayFa Terim, Kaiita
TacTan Typaasl (Xo3saicTBO ka3axoB Ha pybexe XIX-XX Bekos, 1980: 70).

O.C. BsanoB 3epTTereH KOCKYABIK Oip XepeH Ka3blica fa OipiHiH cybl TYLIbI, OipiHiH CyBI
kepMmek OosraH (Bsasos, 1934: 150; KazakTeiH sTHOrpadusuislK karteropusiiap, 2017: 780).
Karap kasbutraH eki mbiHbpipay P.KapyTtn kaszbaceiHga kesgecendi (Kapyrti, 1911: 88. Tabn
13). M.MykaHOB eki TyleHi KaTap XkeTil, eKi KyAbIKTaH KaTap Cy TapTy 9iCiH a3blll ajiFaH
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(MyxkaHoB, 1949: 89). KockyAbIKTaH eKi MaJl KeMeriMeH KaTap Cy TapTy MaJl Kell XXUHaJIFaH[a
xy3ere ackaH (1 a, o - cyperrep).

Cybl MoJ1, TYIIB IIBIKca Oip xepAeH OipHellle MIBIHBIpAy KaTap KasbUIbIN, OJIapAbl KOC-
KYJBIKTAl navigagady MaHreicTayOblH Y/IeK calibiHaa Ke3JeckeH. YaekTe TepeHAiri 10 apiisiH
0osaTelH, cybl TYIB 15 mbeiHbIpay GosiraH. Ej Gy KOHBICTAH KeIIKeH[e MIbIHbIpayJiapabl
keMin TacTtaraH. Tek 6ip mbIHbIpaydbl Ka3ipri 3amanra OeliiMen, yCTiHeH TeXHUKa OPHATHIT
cakrarn KajraH. YcripTTiH Manreictay 6estiringe 10 xepge KockyIbK aTaybiMeH IIBIHBIPAy
ke3faeceni (PKanoObipueryiibl, 2001). KocKyIbIK aTaHFaH XXep-Cy aTTapbIHbIH 09pi AepJIik KaTap
Ka3blJIFaH eKi KYABIKIeH 6aiiIaHbICTHI.

9

1-cyp. Kockynpik: a) Keminren. ManreicTay, YAek; 9)cbi36a peKOHCTPYKIUACH
(Kazakrbig 3THOrpadusAibIK ..., 3 T., 2017: 752-753).
Fig. 1. Koskudyk: a) Komilgen. Mangystau. Udek; b) scheme reconstruction
(Kazakhstan ethnographic...,Vol. 3, 2017: 752-753).
Puc. 1. Kockynpik: a) 3aceiaHHbI. MaHreIcTay, Yek; 6) cxeMa peKOHCTPYKI[UN
(Kazaxckuii aTHorpaduyecku... T.3, 2017: 752-753).

Manrsictayaa KapaTayasiy oHTyCTiriHAeri, YCTipT ycTiHae KoCcKyablK aTajaraH TepeH/Iiri
9 M-zeH 40 M-re xeTeTiH KyAblKTap 6ap. (PKanosipuisryJisr, 2001)

HyHripaek. ContycTik koHe OHTYCTiK YCTipTTeri MIBIHBEIpayJIapAblH KEepPriJlikTi artaysl.
HyHripaek HeriziHeH YcTipT MIBIHBIpAayJIaphIHBIH TYOiHJe *Xep acThl CYBIHBIH MOJI KODBHI
XKMHaJIy YIIiH KeH eTill Ka3bUIFaH OpHBL. J[maMeTpiHiH eH YJIKeHi ajiThl KaHaT Kui3 yhnaen
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6osrad. OfaH KeH eTill Ka3ca ONbIPBUIBII KyJIall KeTyi MyMKiH. JIyHripJjiek aTajiybiHbIH cebebi,
MIBIHBIPAYAbl KA3bII OOJIFAChIH, Cy KO3iHJeri ThIFBIHABI aJIblll MBIKKAH/A Cy WbIHBIpAy TyOiHe
TaMIIbUIaFaHAa OYHripJjen gaycel mbsiKkaH. [IeiHEIpay Ka3y eTe KUbIH ic O0JIFaHAbIKTaH [J1a,
CyABlH MOJI KOPBIH caKTayfa 00JiaThIH MYMKIHAITiH KapacTelpraH. Opi TaOUFU KaTThl TacCThI
KabaT melHBIpay TyOiHEeH KeH OPBIHABI YHFBII Ka3yFa MyMKiHIiKk OepreH.

Mep3iMaik KOHBICTap apachIlHAAFbl KYJABIKTAP jXK9HE KO )KOJIBIHBIH, epeKIIeJIiri

KepyeH-KeIll X0JIJapbIHbIH, OOMBIHIAFel KYJIBIKTap eJi-eJiAiH apachiH OaiijlaHbICThIPATHIH,
KepyeH yaKhITIIIa TOKTaNTHIH cyaT, 6ekeT, KOHaJIKaJIbIK OPBIH poJIiH aTKapasl (MapryJsaH, 1949:
72). BalibIprbl KepyeH XOoJIAaphl KayrepllijlikTe KOPHIK, XKOJIAapblH, MaJjl MapyallblIbIFBIHAA
KOl XOJIZJapbl pPeTiHe KbhI3MET eTKeHIMeH, KepyeH XXOJapbl TOJIBIFBIMEH KOII >XOJIBIH
KaMTeIMaraH. Ce0e0i, kemmesiijiep MajJ KaMbl YIIiH KepyeH >XOJJapblHaH MIBIFBIT KeTill
>KalbUIBIMBI MOJI XepJiepre Kapal Tycin oteiprad (Maprysiah, 1949: 70). Mep3iMIik KOHbICTap
apachbIHIAFbl XOJIABIH KYIBIK YCTiHEH OoTyi — Kellmesijiep/liH e3eH, OYJaK cy Ke3iepiHeH
majiFail KeTKeH ie Tabury cy Ke3Aepi XOoK KeH Jajiajia e3/lepiH XoHe MaJIbl eJiIeH aMaH
aJIBIN KaJTyBIHBIH KamMbl. MaJt oTapsl Oip Xep/ie y3aK TypakKTail ajMaraH, el (0T) KOpbl MeH
Cy KOpHI a3aiiraH/a KeJjleci XKalblJIbIMFa KolKeH. Mep3iMaik KOHbICTapAaFsl, KOII KOJIBIHAFbI
KYJbIKTap agaMaapAsl a, Majgbl 1a aybl3 cyMeH KaMmTamachki3 eTkeH (KapyTi, 1911: 12, 46;
X03A1CTBO Ka3axos..., 1980: 3).

Apan-Kacnuiil apansirsiigarel, OHTYcTik YcTipT, OHTYCTik MaHFpIcTayJaH COJITYCTiKKe,
AxTebere KeTeTiH JK0JI — aJIbIC KAIIBIKTHIKTE €HCEPreH JXOJIJIAPhIHBIH 6ipi. AHTPOIOJIOTUSJIBIK
aKcneguIys Ke3iHAe 3epTreymijep M.M. Uienko, 1.C. Kaz6ekos, U.B. JlapuH, B.K. IlfesiokoB
Aparn-Kacnuii apasbiFbIHaH opTarachipyiapAsl 0ip 0estiri kepyeH xoJigapbIMeH TYHiCIIl OTBIpFaH
YII Kelll XOJIBIH KapTara TycipreH. ApasnnbiH OatbiceiHOarbl 6i3 KoHpIpat — KapakoOaa
KepyeH-KOII XKOJIbI Jien OesrijiereH KaThIHAC XOJIBIH MIAPTTH TYPe «MmaObiHAapOvly Keul
srcoster» (TabBIH XOJIBI) Aem, aj oFaH Mapasuiejb TyckeH OHTycTik Manreictay — YCTipT —
AkTebe apachIHAAFHI €Ki KOIII XKOJIBIH «a0ailtapObiy Koul H#coJtbl» (Aar X0JIbl) el KOPCETKEH.
TabeiH Talinacel oHTYcTikTe KoHbIpaT eskeci, contycTikte AkTebe, Kapakob6pga apaceiHaa
6ip OarpiTKa Tikesell esmece 900 KM, aj Kellly apeajibIMeH, MaJl OTApbIHBIH bIHFAIbIHA
Kapall XYpeTiH XOJIMeH eceNTereHje, TeK KbICTayAaH Xaiiyayra AeiiiH kemi 1000 kM-fi, aj
XallaylaH KpICTayFa KaliTapJlaFbl MaJl OTaphlH alifjayFa BIHFAIJIBI )KOJIAUphIKTapFa TYCyiMeH
Koca ecenrereHfe 2200 KM KalIbIKTBIKTEL eHcepreH. TaObIHAapAblH OHTYCTikTe KekceHrip,
conTycTikTe JXalbIHAB 63€Hi apasbiFbIHAAaFbl KOl X0JIbl Oip OarbITKa Tikesieil ecemnrece 350-
400 kM, an Kellly apeaJsibiMeH, eKi OarbITKa (KbIcTaydaH aljlayFa; skallayaH KplcTayra) Koca
ecenrrereH/ie Tarel 1000 kM Kypaze! (MieHko xaHe T.0., 1928: 106; CxemaTrdeckas KaprTa..., 1926).

Arramikpl kapTajap MeH xas0a fepektepi capanTtacak Kousipar — Kapako6aa kepyeH-
KOIII )XOJIBIH/A KeJlecifiell )xep-Cy aTtayJjlapsl HIBIFabl:

Kvicmay: KoHBIpaTTBIH COATYCTIir, AKKYM KyMbl, JKaliblHKapa KOHEICH, bBapcakesivec COpEI,
TabbiHCy, Kapakoska, Kapakyaeik, oxi0aii, AsaH/Anankaia, AKOyiak, MaticakyaslK, bapisioait
Ky Ok, Kenbaliky apik, Kaparkasrad Ky sk, KocOyiak KyapIK, Oxikesnmi, Keuiaslky apIK, bekceyin
caribl, YIIKYIBIK, bineysti kopraHsl, boaliTepek, OMoMOeT WbIHbIpay, Kapoii.

Kexmey, ky3dey: Kasrbi3KyAblK, MaHaTKyAbIK, AKTinel, AKpakKyAblK, KocKyaplK, Acmaraii
keui, AcMaTal Kymaapsel, AkkoJika, Kocoymak kesti, JKapkyaslk, )KelHFEUIKYABIK, TokcaHO6aii,
Tykapakcop, AmpiOyinak, YiakeHcop, lewimrikesn, KaiiHap 6ysarsl, Kocactay KyabIKTaphl,
Ampiaiipel Oyyiarel, AmplaiipblK, kblpachkl, [oHbi3Tay, [llarpaii, Baiirysray, Bekkymoer
KopeiMbl, HypxaH xKopseiMbl, [Tlomikakesn KoHbIcH, [Tlomkakesn 6atnarsl, CapeikyMm, Kapaxap
Taysl, 9JiTay, JKamaHase Tay, TepeckeH KOHBICH, TyJjiekeH, OliMaybiT, AcTaycaniasl, Mamnaii,
Macrarat Taysl, XaHTepTKeJI calibl, lllepkasna Taynapsl, Amsicaii, XKem o3.
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Keneficaii — me06i, OTH a3, )KalbUIBIMBI LIYpANJIbl eMec AereH MarbiHa Oepefdi (ADM).

Kaitunay: XKaiieiHas! o3, [laTeipsisl €3, AKcy kesti, Carbi3 63, OiibLl e3eHi, Komkap, Capbiko0aa,
Kapako6aa.

KpicTayra KaliTap xoJjija ocbl OarbITIIeH KalTagaH Kepi XbIKBII OTBIPFaH.

TabbiH X0JBl MeH Afall KOJBIHBIH OHTYCTiKTEH COJITYCTiKKe Kapanfbl OarbITHl Oip
OoJiFaHBIMEH, KOIIy XKoJiaapsl OeJsiek, Oip-OipiHe mapasuiesib XKypin oTelpraH. Apaiiap Cam
©3eHiHiH COJITYCTiriHAeri oJ apKbeuUibl, [llarsipiibl, JoHbI3Tay, XKanasiapas marTKasibl, OfaH
TepicakkaH, Bapmakym, Carpizgarbl bapmiakyM apkbUibl, ANIBIKYMFa, OJAaH IIBIFBIC JKaK
Oerreri kel xoJbHa Tycin KaiiHap, Tacactay, OMaybITTEIH OaThIC XKakK 0eTi, XaHTOPTKeJ
Jarajaybl apKbLUIbl, ogaH Actaycajifsl apKpuUibl JKeMm e3eHiHeH eTkeH. Keil aybuimap ObLI
e3eHiHeH oTin, AkTebe ye3iHe feiliH xxeTkeH (CxeMmaTuyeckas Kaprta...., 1928).
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2-cyp. KonpipaT — KapakoGaa KaTslHAC XOJIbL: a) «CxeMaThyecKas KapTa palioHOB C€30HHBIX
nactouny Afgaii 1 TaObiH» KapTachlHaH KeCciHli; 9)«AaaiimapablH Kellly KOJIbl» (COJI )XaKTa),
«TabbIHAApIBIH KOl 50J1bl» (OH xkaKTa). T. KapTaeBaHbIH XKaHFbIPTIACHL.
Fig. 2. Kongyrat-Karakobda Route: a) Excerpt from the “Schematic map of the seasonal pasture areas
of the Adai and Tabyn”; b) “Migration route of the Adai” (left) and
“Migration route of the Tabyn” (right). Updated by T. Kartayeva.
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Puc. 2. Ilyts coobmeHusa KonsipaT — Kapako6aa: a) GparmeHT kapThl «CxemMaTnuyeckas KapTa
palioHOB ce30HHBIX nactouly Anaii u TabbiH»; 6) «KoueBble myTu Anatiies» (cieBa),
«Kouessle nyTu TabwiHIEB» (cripaBa). PekoHcTpykius T. KapTaepotii.

OHrTycTik YcTipTTeri TaGblH TaiinmacelHBIH AKTe0€eHiH COJITYCTiTiHferi xalayjapra Kell
’k0JIbIH 1931 XbUIBI THAPOTEXHUKTED TAOBIH Talackl aKkcaKaJAapbIHbIH aliTybIMeH GaiibIpFbl
Mep3iMIiK KOHbICTapFa Kellly XOJJapblH KapTara TycipreH (MaTepuassl K cxeMe MpoeKTa...,
1931)’. Byn xa3ba Konpipat — Kapako0ja apachiHAarbl KaThIHAC KOJIBIHIAFBl XXep-Cy
aTayJiapbelH TOJIBIKTBIpA TYyCei:

1-acon: Oxibaii, Keiike, Kabanbaii, oy etkepeii, Kaceipma, AkOy1ak, Kyraiioynak, Cya,
Hyana, Typikmenai, AKKyabiK, IIsiHbIpay, baiikebek, Kackakos, ogaH api AKTijiell apKbLIbl
Kypin AKKoJIKaaaH 6acray ajlaThiH KeKTeyre KeJiinl ToKTalgbsl. Kekreyik KoHbic KolikapaTa
Kympaapsl, Tangeikes, Ilarpaii Taysl, [llaraH e3eHi 60ibIH KaMTHIABL. OOaH 9pi COJITYCTIK
OaFpITKA Kelllin kaijayra OapraH.

2-acot: Oxibaii, Kabaubaii, [{oysetkepeii, bynak kesnaeH ertin JJOHbI3TayJarbkl KOKTeyTe
ToKTaraH. OfaH 9pi CONTYCTiK OarpITTarkl )kaljlayra KeIlIKeH.

3-acor: Oxibai, Kapoii, Acmataii Maraii, [llemimitikes, AmplalipbIKKa XeTill, KOKTeYJIiK
KOHBbIC uempaeHeni. OgaH opi BecacraymaH OacTay aJsiblll, COJITYCTiKKe CO3BLIBII XaTKaH
Kaiayaapasl neMAeH/i.

4-ocost: Oxibaii, AKOysiak, bo30i1 apKplIBl OTill KOKTeYJIiK Xepre KoHbicTaHAb. KekTey
Cammaraii kymaapsl, [lemimikesifi, AmplaiipblK caiibl, CapblKyM KyYMAApbiH KaMTeAbl. Ogad
opi Becacraynan 6acTay aJblll, COJTYCTiKKe CO3BLIBII XaTKaH kaljiayiapAsl neMaeH .

Byn pepekreri conaTycikreri xaiiyayaslk xep gnen XXem xoHe AKTeOeneri e3eH
’KarasiayJiapblH alTHIII TYPFaHbI aHBIK.

Opraraceipiapaa Xuya, Xope3M, Bykapa, YprenimreH Oacrtay asein, Opra A3us MeH
MIereic Eypona, Exin-XKaiislK apacelHAarsl cayaa-5KOHOMUKAJIBIK OalijlaHBICTBl KAaMTaMachi3
eTKeH KepyeH XOJIbIHBIH OHTycTik YCTipTKe TyceTiH Tychl Aa Kackaxos Jgen aTajiFaH.
Kackaxon artaysl, MaHrbpicTay-YCTipT yCTiHAeri XojgapAblH KypAesijiriMeH OaiiJlaHBICTHI
ekeHi aHblK. OHTycTik YcTipTTi eHcepin, ConrycTik YeTipT apkbuisl Capaiimbik, OpbeiHOOD,
omaH 9pi Ieireic Eypomnara GarpiTTajFraH KepyeH >KOJIBIHBIH GacTaybl OCBlI XKOJIMEH XKYpil,
Ymkyaslk, oxikenni, Kocoynak, Bineysi, [IIypelKk kepyeH-capaiijiapbiHa TOKTam, oAaH 9pi
KepyeH JXOJIBIHBIH, O6ipi OHTycTik-OaTeicka Capaiimbikka, 6ipi OpeiHOOp OarbITBIHa TYycCe,
Oipi Kelll XOJIBIH JKaJIFal COJITYCTiK-OaTeicKa OarbiTTasniabl. Efin-dKalieikTan api Kapaiirsl eki
’KOJI alipBIFBIHBIH, Oipi xa3ap, 6ipi Oysirap OarbiTeiHa TycTi (KaiMmenos, 2013: 14). OHTYCTIK
YcripTTeri kepyeH xoJbl KapaybutymMOeT acyblHaH ©TKeH COH appbIKTaagsl. Opra Asus
MeH oprarachipiblK Kei3puikasia, KeTikkana apacelH >Xajral XaTKaH KepyeH >XOJIBIHBIH
Ja OHTYCTiK OeJIiri ochl KeIl XOJIbIMeH TYHicTi. AJIaHKYABIK aTaybiMeH Oesrijii KOHBICTa
Arnankana KkepyeH capalibl 00JiFaH, OChl OeKeT apKbLIbl Oip KepyeH 0Jibl AWFBIpJIBI, TyOexik,
Ketikkasnara xxetkeH (MansuioB, FOcymos, 1982: 170-180; 3-cypeT). AJTaHKYABIK CUAKTHI
ArnaHkasa TOMOHUMMKACH 1a capMaT-caBpoMarTap KypaMblH[a OOJIFaH apFBITYPKiJIiK ajiaH
TanmnachklHbIH aThiMeH OamytaHeicThl (Kemimosa, 2010: 25).

Ymkyaslk, oxikenni, KocOymak, Bineymi, IIypelK KepyeH capailjlapel OpHajiacKaH
Kackaxos OestiriHferi eafii MekeHAep KeliH KbICKBI Mep3iMAiK KOHBICBIH KOCa KaMTaMachi3

7MaTepuansbl K cxeme npoekTa o6BogHeHus Y [loHbI3Tay peka YaraH bairaHuHckoro parioHa 1930-1931 roga.
4-nanka AkT6uHckoro O6nBoaxosa. 1931. AkTebe 06/bicbl bafaHWH aygaHAbIK, TapUXU-©SIKETaAHY My3eli
KOpbl.
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eTTi. ¥3aK KaIlIbIKTHIKTaFbl KATBIHAC XKOJIBIHBIH OeJristi 6ip GestiriHiH 6acka arayra ve 60JIybI
backa >xoJjijap TapuxblHOAa Aa Ke3fecedi. AmaijapAblH KeIly XKOJIBIHBIH OHTYCTiK OeJtiri
Kexokous aranraH. Kexxkos OHTycTik MaHfFeicTay MeH Xuya apachlHJarbl KepyeH, KaTbhiHaC
JKOJIBIH KamTaMachI3 eTkeH (MmeHko xoHe T.0., 1928: 106).

YcripTrTeri AmplalipsiK, TYIIBIANPHIK, ANUPHIKTHL Xkep-Cy aTayJsiapsl eKi K0JI alipbiFbiHa Oaiiia-
HBICTHI KaJIbITacKaH. KoJ1 alipbIKTapbIHbIH TYCYi TApUXU XKOJ1AAPAbIH KYPAeJIIiriH alifakTaibl.
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3-cyp. OpTaracsIpJIbIK KepyeH capaijiap OpHaJIACybIHbIH CXeMAaJIBIK KapTachl: 1 — YIIKY/IBIK,

2 — oxikenpi, 3 — Kocbynak, 4 — Bineyi, 5 — llypsix, 6 — Kockyasik (MaHsuios, FOcynos, 1982: 172).
Fig. 3. Schematic map of the distribution of mediaeval caravanserais: 1 — Ushkudyk, 2 — Azhikeldi,
3 — Kosbulak, 4 - Bileuli, 5 — Shuryk, 6 — Koskudyk (Manylov, Yusupov, 1982:172).

Puc. 3. CxemaTruecKkas KapTa pacloJIOKeHUs CpeJHEBEKOBBIX KapaBaH-capaeB: 1 — YIIKYbIK,

2 — Axuxenpsl, 3 — KocOynak, 4 — bieymy, 5 — llypeik, 6 — Kockyasik (MaHsU1oB, FOcynos, 1982: 172).

OprarachIpjblK KepyeH >xojifapel ogaH api XVIII-XIX racelpjiapfarbl cayAa-3KOHOMU-
KaJIbIK, KaThIHAC XOJIbIHA, 6ip 66JIiri ochl Ke3eHeri Kol )KoJIbiHA KbI3MeT eTe 6epAi (4-cyperT).
OHTYyCTiK YcTipTTeri KepyeH XoJbIHBIH Kackaxos 6estiri XX racelpAblH OackiHOa [Aa ©3iHiH
TapyUXy aTayblH caKTal KaJgbl.
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4-cyp. Kem xxongapbIiMeH TYHiCKeH KepyeH oJjifapsl: a) YCTipT, MaHFbICTay YCTiHEH 6TKeH
OpTaFachIPJIBIK KepYeH XoJiaapsl, TynKaparaH aylaHAbBIK-TapUXU 6JIKeTaHy My3eli,
®oprt-llleBUueHKoO K.; Xope3M, bBykapa, Xuya, YpreHimTeH OacTtay ajbin, Apaj apeasibl
apKbLUIBI 6TKEH KepyeH, cayja xoJiaapsl, XIX r. T.KapTaeBa >xaHFbIpTHACHL.

Fig. 4. Caravan routes intersecting migration routes: a) Mediaeval caravan routes across
the Ustyurt and Mangystau, Tupkaragan Dictrict Historical and Local History Museum,
Fort-Shevchenko; Caravan and trade routes beginning from Khoresm, Bukhara, Khiya and
Urgench and passing through the Aral region, 19th century. Updated by T. Kartayeva.
Puc. 4. TlepeceueHre KOUEBHIX 1 KapaBaHHBIX MyTel: a) YCTIOPT, CpeJHeBEKOBbIE
KapaBaHHbBIe ITyTH, IpoxoAuBIINe yepe3 Manrsictay, Tynkaparanckuil paliOHHBIN
HCTOPHUKO-KpaeBeaueckuii Myseii, r.dopr-IlleBueHKo; KapaBaHHO-TOPIrOBhIE MyTH,
HaurHaBuecs u3 Xopesma, byxapsl, XuBbl, YpreHua 1 poxoJuBIiLNe yepe3 ApaJIbCKuil apeasl.

Hepekrepre cylieHcek KoHbipaT reH Kapako6,/1a KaTbIHAC )KOJIBIHBIH apachblHAa KellIeJtijiep
keMmi 80 pert, keil xbuigapel, 100 per GekeTke ToKTaraH. OpTayblK YCTipT, AFHU OHTYCTIK
Ycript nen ConrtycTik YCTipTTiH KOCbUIap TYCBIHAH cojTycrikTeri Carbi3, OB e3eHAepi
apaneireiHAa 50-70 6eket 6oaasl (UmeHko xaHe T.60., 1928: 108).

Hotmxesep
Ampiaiipsik. KoHblpaTt, AKKyM KpicTayjapel MeH KapakoGpa sxaiijaysl apachlHIAFbl
YcTipTTeri KaTelHAC >KOJIBIHAAFBl AIBIAlpBIK KOKTey/Ky3eyJlik KOHBICTBI KaMTaMachl3

eTTi. AmblalipblK YCTipTTiH COJTYCTiK WIBIHBIHAH KOTEPIJN TyCeTiH caiija opHaJjacKaH,

94



T. Kapmaeaa, C. dwimosa Turkic Studies Journal (2025) 76-105

AmpiaiipelK OyJjIarbliHBIH, OacTaybsl TacThl ANIBIAMPBIK IIATKAaJIbIHAH IIBIFBIN, Cybl TaOuFu
KbIpaHbl KaJIBIITACThIPFaH, XbIPaHBIH €Ki kakK OeTiHJe OaliblpFbl KOHBICTAH TYPFBIH YIJIep,
MeMIiT, KeceHe, KYABIKTAp cakKTasbil KajFaH (Oxirasau, 2015: 10). AwmplalipslK caiibl OCHI
OyJiaK, XKbIpaMeH >kajiracafbl. ANIbIalipbIK AiHU-TYPFBIH Y KellleHi AKTe0Oe OOJIBICHIHBIH
XepriJlikti MaHbI3Bl Oap eckeprTkimtep Ti3iMiHe eHriszireH. 1892 xsiibl reosor C.H.
HUKUTUHHIH XeTeKuijliriMmeH XyprisijireH «OpaJi chIpTH Aajachl» 3KCOegUuIusackl YCTipTTi
Je KaMThill, sKchneguuus Myulesaepi 20-27 MaychiM apajblFblHAa AIIBIANpBIK TaybIHBIH
OaTeicHIHAAFH caiija opHajackaH Illerembail fen aTajaTelH KyAbIKTap O6acblHA TOKTAWHI.
By KyOBIKIIBIHBIH, 63 eciMi HeMece Jiakal eciMi 00Jiysl fJa MyMKiH. KyZbIK Ka3yMeH KaTtap,
mereH caja Oilly eHepiHe Kapail xaiblk Illerem6aii aTan keTkeH Oosica kepek (Illeren6aii
60JTyBl MYMKiH). 3epTTeylli AMBIaiipbIKTaFrel KYABIKTap MeH OyJiaK CybIHBIH MOJIABIFBl MeH
JI9MiHiH TYLIBI eKeHiH xkasraH (OTueTsl skcnequuuu 1892 roma, 1893: 15)8.

AmpiaiipelK Taybl Jen AmbIOy/IaK MaTKaJIbIH aluTKaH. AL[bIalpbIK (QIibl + aiipblK) «TY34bI
alpbIK» fereH MarbiHa Oepefi (Konkainbaes, 1963: 26; Koiiuybaes, 1974: 47). An, Oy xepaeri
AmplaiipplK aTaybl >XepiHiH TY3[OBUIBIFEIHA HeMece KYABIK CYbIHBIH [JdoMiHe OaiijlaHbICTHI
aTaJMaraH Jieyre TOJIBIK Heri3 6ap. ANplaliphIK calibl COPTaHABl XKep eMec, KoKTey, Ky3eyai
KaMTaMachl3 eTKeH >XaibUIbIMFa KoJalybl kep. KyablK cybl Oy xepfe ajray OoJica,
KYOBIK KOIl Ka3pUIManAbl, 1-2 KYOBIK Ka3yMeH LIeKTeslyi MYMKiH. AL[bIalpBIK aTaybIHbIH
KaJIbIlITacysl, YCTipT acybIHBIH, KUBIHABIFBIMEH, 9pi OyJI KepJe KYABIK Ka3y TeXHOJIOTUACHIHBIH
TymplaiipplKKa KaparaHaa KypAesi OosiraHbiMeH GaiisiaHbicTel. Cebebi, TymiplalipblK TepeH
carifa, ag AmplalipelK YCTipTTiH yCTiHeri eki acyAplH OpTachlHAAFBl OMIIaTTa OpHaJIacKaH.
AmpiaiipelK AmpiOyiaK >keipackl JIOHBI3TAy Ka3blFBIHAH KaparaHAa YCTIipTTi eki aiipbeiKKa
0eJIil XaTeIp, eJI eKi alipbIK XaracblHa KOHFaH.

AmpiaiipplK KYABIKTapBIHBIH CYBIHBIH camachklH, KypaMblH aHbIKTayAbl O.C. BsnoB neH
W.II. TepacuMoB 3epTTey HblcaHbiHa ajraH (BsmoB, 1934: 169-170; T'epacumos, 1930).
XamnplK KOJIAAaHBICHIHAA OOIFaH yaKpITTa AMIBIAlpHIK CyBI TYILBI, 9Pi camachl XKOFapsl OOJIFaH.
XKeprinmikTti gepek kicinepaiH amTybiHIIA TyIIbIafpbIK MeH ALBIAWPBIKTHIH CYbl KacHeTTi,
Kazip OeTi ammbIK Typca [a, elIkaHAal jlacTaHOaraH, MeJIJip Ta3a, AaMi Oy3buiMarad (ASM).

O.C. Bsu1oB GoiipiHIIA AIMBIANPBIK KYABIKTapPbIHBIH CYBIHBIH TepeHAIri — 5 M, CYBIHBIH
XUMMSUIIBIK capanTaMachi kestecifeit: CI-483,0; HCO2 -22,0; SO4”-961,0; H®- 33,15 (Bsiios,
1934: 148, 171). Capantamaza CI, HCO2, SO4” — kepceTkimii 1 JI. cyarbl MJI KOPCETKIllIi, aj
H® — Hemic rpagychl OofibiHIIA GepinreH. KyablK KopabaiapbelHbIH OapsbiFbIHAA AepJIiK TyOiHAe
Cy ©HIn Typ, Cybl TapThUIMaraH. AILIBIANPBIK KYABIKTAphIHBIH TyYMIBIAUpHIK KYABIKTapbIHAH
aliBIpMAaIIBUIBIFE, YCTiHT KabaThl FaHa LIereHestin, KopabachblH TaOUFy Tac KabaThl Kypaigs,
KopabachiH Tac KabaThiH OMBIN kacaiifpl. Ty0i KeH eTil TacThl KabaTThl OI0 apKbLUIbl Ka3blIadbl
3, KYObIK KaObBIprachlHBIH, Kopaba MeH KYABIK epHeyi, ay3bl apasibiFbl IlereHaesnefi. Kazipri
TaHa ALBIANPBIK KYABIK CYbIH TiplIijlikke MaiigasiaHy KOJAAaHBICTaH MIBIKKAH.

Nol-kyneiK. KyasiK ay3sl alisl, epHeyi Oip karbl 6HJeJIreH yjIyTacTapMeH KeMKepireH.
Ay3bIHBIH OHBIFBI HeMece imki quametpi — 0,50x0,60 m. EpHeyiHiH kepaeH OuikTiri — 1 m.,
ceIpTKBl auametpi — 1,50 m. EpHey KaOvlprachiHaH asfKTajlaThIH TYChIHaH Oactam, TyOiHe
Kapal KeHelieTiH KopabacbiHa feiiiH — 1,70 m. KeHelireH TychiHbIH imiki guametpi — 1,30 m.
[lerenineH 6acran TyOiHe AeiiiH — 1,50 M. BaceiHgarsl Tabury yJiyTacTaH OiifaH, eHAeJIreH
Tac acTaybl MOPT ChIHFaH (5a-cyper).

8 OTueTsbl akcneanuumn 1892 roaa, 1893. 3aypanbckue ctenu Ypasibckot o61acTu. YcTb-YpTb CHAPUIKEHHOM
AkupoHepamm O6uecTBa PszaHcko-Ypanbckoi XK. O,.C.M. n M.MN.OoHb-[epBuU3 1 reoNormyecknm nog Ha4aibCTBOM
C.H. HukutmHa. C npunoyxkeHneM otyeTHOM KapTbl 1 6 Tabauy, npoduneit. Cr6.: Tunorpadums A.AkobcoHa.
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No2-kynwiK. Kyablk ay3biHbIH imki guameTtpi — 0,54x0,53, ceipTkbl guametpi — 1,30x1,80
M. KyZbIK KyMIbL )KapAblH caiiFa KyJIalThIH eTeriHe Kapal KaspUtraH. KekTteMmri kaHObIpAa
ca3fpl OaIIBIKTBL Cy aFbll, KYABIKTHI KOMIN KaJMac VIIiH KYIBIKTBIH CHIPTKbI epHeyiHe
yiayTacTtap MoJ KamairaH. EpHeyiHiH xkep GeTiHeH 6uikTiri 0,60 M. 9iikesliH KYABIK ay3blHaH
aJIBlll TacTaraH, 6achklHAA MOPT CBHIHBIN OeJiek xaThip. Kyaslk KaObipracel TyOiHe Kapaii 0,80
M-JeH Oactan keHelieni. Kyabik Teperpiri — 4 m (59-cyper).

No3-kyawbiK. Kyabik ay3piHbl imki quamertpi — 0,80x0,90 m, cbipTKel guameTpi — 1,60x1,50
M. EpHeyiHiH xep OetriHeH Ouikrtiri — 0,80 m. KaOwsiprack TyGiHe Kapaii — 0,80 m Gacran
keHeleni. Kyablk TepeHiri — 3 M. bacsiHa Tac acTay OpHaTBLUIBII, aCThIHA JIepe Tac KOUBLIIFaH.
AcTaynpiH ceIpTKHL KeJyieMi — 1,20x99 cwm, imki kenemi — 0,84x0,69 m (56-cyperT).

No4-kynuiK. AyseiHbIH imki auametpi — 0,40x0,40 M, ceipTKpl guametpi 0,90x0,90 M.
EpHeyiHiH xep OetiHeH OuikTiri — 70 cm. Kabbipracel TyOiHe Kapail — 0,70 M Oacran KeHeliefi.
Orikeni GyTiH, 6ipaK KY[bIK ay3blHaH aJIbIHEIN TacTajiFaH, O0esiek xaTolp. KyabIK skapAblH caiiiblH
eTeriHe Kapail KyJIaliThIH TYChIHaH Ka3bUTFaH. JKaHOBIPJIbl KyHi O IIIBIKTBIH aFbIll, KYIbIK ay3bIH
KeMil KajMachl YIIiH, KyAbIK ay3bl MeH epHeyiHiH aliHajlacblHa YJIyTacTap peTci3 KamasFaH. Iimki
IIereHi YIIiH YJIyTacThIH ilKi kaFel eHAeareH. Kyablk TepeH#iri — 3,20 M.
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5-cyp. AmplaiipblK KYABIKTapbIHBIH chi30achl: a) Nol-KyAbIKThIH KecKiH/li ch36achl;
9) No2 KyApIKThIH KecKiHfi cbi30ackl; 6) No3- KyABIKTHIH KecKiH/i chi36achl.
Fig. 5. Ashyraiyk wells drawing: a) Schematic diagram of Well Nel; b) Schematic diagram of Well
No2; Schematic diagram of Well Ne3.
Puc. 5. Yeprex xoJofAueB AbIalippiKa: a) cxema-uyepTex Kogoana No 1;
0) cxema-uepTex koJioaua No 2; B) cxema-ueprex kosofia No 3.

Axcaii. JloHpsTayaslH CosnTycTik YCTipTKe KeTepijieTiH IaTKajaapbiHAa OpHajlacKaH
Axcaii ginu-typreiH yi kemienaepi (I, II, III) kaiitamanbac, KypHesli COyJIeTTiK TybIHAbLIAPHL
cakTaJiFaH 6aiiblprel KOHBIC (Oxirasny, 2015: 12-13). KemeH AKTe0e 06JIBICBIHBIH XePrilikTi
MaHbBI3bl 0ap ecKepTKilITep Ti3iMiHe «aHcaMOJib» caHAThHIMEH eHreH. XaJiblK apachlHAa
Axcaii-I Xoraprel (JKaman Axcaii), an Akcaii-II Temenri (JKakcsl Akcait) ataybiMeH OeJrisii.
Axcaii-II KybIFBl TYPFBIH Y MeH MeIliT KYPBUIbICHl apaJibIFbIHaH Ka3blJIFaH, OoliMa KYJBIK
Jen aTajaTelH KYABIK TypiHe casaasl. OiiMa KYJBIKTBHIH eki Typi 6ap. bipiHuiici — ay3sl Tap
eTill Ka3blJIFaH, KaObIpFachl TacleH LereHjesireH HemMece TacThl Xepje KaObpFachlH TaOuFu
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Tac LereH KypaWThIH Tasa3 KYAbIK. JIOHpI3Taydarbl Tac KYABIKTapAblH Oip TypiHe kaTaThiH
OChl KYIBIKTBIH KaOBIpFachIHBIH IereHjaeyi, TacThl Kajaybl 6acka Tac KYABIKTapAblH Tac
Kajiay oficimeH 6ipaeii. JJoHbpI3TayablH Oacka Tac KYObIKTapbhlHAaH alibIpMAaIIbLIBIFEL OiiMa
KYIBIKTBIH KaObIprachl TiK YHFB (UMJIUHAP) TYPiHAEe KasbUIFaH, KYABIK TyOi KeHelMeli.
JoHpI3TayAbiH 0acka KyBIKTaphIHBIH OChl OMiMa KYJBIKTAH aiiblpMallblIBIFEL OJIAPABIH ay3bl
TapJay epiJin, TyOiHe Kapaii keHU TyceAdi. ByJi Tac KyABIKTapAbIlH Cy KO3i apIIbLIBII, Ta3ajan
TYpMaFaH/IBIKTaH, TONbIpaK 6acKaH. XaJIbIK apachiH/la caKTaJiFaH JAepek OOVBIHINA MelTiT eH
KyAblK, XIX rachIpAblH eKiHmmi xkapThIchl — XX Facelp 6ackiHga eMip cypreH Hypxxan umanra
treciti (ADM). Akcali MaHBHarbl HypXaH KOHBICH aTtaybl OCHl Xepjle HypkaH HITaHHBIH
TypakTamn KaJlyblMeH 0ailJIaHbICTHL.

Axcaii-II. KyOsIKTBIH KeMijireH TyOiHe JeliHri TepeHAiri — 2,50 M. ChIPTKbI AUaMeTpi —
1,50x1,50 M. Ay3bl TOpT YiIyTacneH TopTOyphimTan 6ekitisireH (6 a-cypet). CaJibICTHIPMAJTbI
TYple ofiMa KYIOBIK aTaybl Apajl eHipiHAe Ae Ke3decemdi. Bys xepAe oiiMa KYIbIK aTaybl
cybl 1 M-IieH, AFHU XepAi ofifaH Oorifja IMIBIFaThIH, KOKOYTa HeMece Ay3reHMeH IlilereHjereH
KYIBIKKA KaThICTBI KOJIJaHBLJIaAbL.

Axcaii-I Kynpirel MemniTTeH Oatbicka Kapail 40 M xepae. Ay3blHBIH ilIKi OAuameTpi —
0,46x0,50 ™, ceipTkbl auameTpi — 1,30 x 1,20 m. EpHeyiHeH OacTtan KyAblK TyOiHe Kapaii
KeHeleTiH TycbiHa AeliiH — 0,70 M., Ty6i — 3,50 M TepeHiKTeH 6acTan TONbIpaKlieH KOMiJreH.
[lereHi yiayTacTaH KajaHraH (69-cyper).

e

6-cyp. Akcall KyAbIKTaphl: a) Tac (ofiMa) KyAbIKTHIH ilki mereHi. Akcaii-2, Temenri (JKaxcwl Akcaii);
9) KopabachIHBIH IIereHi MeH KYIbIKTHIH KeMiyireH Ty0i. Akcaii-1, XXoraprer (OKaman Akcaii).
Fig. 6. Aksay wells: a) interior stake of the stone (hewn) well, Aksay-2, Lower (Zhaksy Aksay);
b) box stake and buried bottom of the well, Aksay-1, Upper (Zhaman Aksay).
Puc. 6. Komoansl Akcas: a) BHyTpeHHUI cpy0O kaMeHHOro (BbBIA0I0J1eHHOr0) KojloAna. Akcai-2,
Hmxnnii (Kakcwl Akcaii); 6) cpy0 u 3acelllaHHOe JHO KoJiofua. Akcaii-1, Bepxuuii (JKaman Akcait).

KaitHap-Tacacray. KaitHap — OyjakK ke3iMmeH, Tacactay — TacThl XepAiH oHIaThIMeH
GaiiylaHbICTBl KaJiblliTackaH atay KatiHap caiiel kazipri TaHzga «KaliHap HiHU-TYPMBICTBIK
kemeHi XVIII — XX fr.» aTayblMeH «aHcaMOJIbAEp XoHe KellleH» caHaThl OOMbIHIIA AThIpay
o6spichiHBIH,  JKBIJIONM ay[JaHBIHBIH JKepriJlikTi MaHbI3Bl Oap eckepTKiliTep TidiMiH/e.
KyJicapbijaH OHTYCTiK-IIBIFBICKA Kapail 196,4 makelpbiM Xepjie opHajiackaH. KemieHpe
G6acmanasap, 3uparrtap, Jocxan Xasiper KamakyseiabeiH (1815-1890) OHTycTik YCTipTTiH
KatiHap caiisiHAa casiibIpraH MelliTi cakTajaraH. KaliHap KYABIFBIH COJITYCTiK-IIIBIFBICHIHIAFhI
bUIIMAAFel OyJIaK Ke3iHeH yJIyTaclieH ImereHjen xacaraH (7-cyper).

KyawikTeig JPS Mastimeri:

N46°11°01.00”

E56°18’45.90”
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7-cyp. KaliHap KyJbIFBL: &) XaJIlbl KepiHici; 9) imki KaObIpFa LIereHi.
Fig. 7. Kainar well: a) general view; b) inner wall well chamber.
Puc. 7. Konopen Katinap: a) o6muii Bua; 6) ykperieHue BHyTpeHHel CTEeHBI.

KaiiHap MelniT KYpbUIbICH cajibiHOacTaH OyphIH Mep3iMAik KoHbICc OosraH. By kepperi
TYPFBIH YWJep MeH KYABbIK MelliTTeH OypblH Typrbi3bUFaH. KallHap KYABIFBI TacleH
niereHjieJireH Uime KyOwlK TypiHe xaTaabl. KypIKTaH cyAbl KOJIMEH ij1il HeMece KbICKa ararl
CBIPBIKTHIH OacbIHA TeMip iJIreK Kajar, KayFaHbl ChIPBIKIIEH OaTBIPHII Cy TapTa OepreH. bysax
KO3iHeH TOJIBIFAaTBIHABIKTAH XaJIblK OyJI KY/JBIK CYBIHBIH [9Mi XarblHaH OasIKyJblK TUIIiHe
kaTkpi3rad. [llereH KyABIKTBIH CBHIPTKBL AuaMeTpi — 2,5 M, imki auametpi — 2 M. Cy aeHrelii
1,30 M Gacranafnpl, KyObK TyOiHe AeliiHri TepeHAiri — 2,20 m. KyabIK 1IereHi eHAeJMereH
yiytactas. Kyablk 6eTiHe aiikes1, KaKak cajibiHOaraH, KOJIaHbICTaFbl 3aMaHbIH/A KYABIK AllIbIK
OoJiranra yKcanapl. KyZplK KyMAb! )KepJeH KasbUIFaHAbIKTaH ayKbIMbl KeH aJbiHFaH. Kyabig
CYBIHBIH TYIIBUIBIFBI MEH TaA3AbIFBIH KY/JBIKTH allHajIa ©CKeH U fie aiurakTanasl. KyablK Cybl
MeILIT TYPFBI3FaH KYPBUIBICIIBUIAPAB! FaHA €MeC, COJI KOHBICTH MEKeH eTKEH XaJIbIKTHI JKoHe
MaJifipl CyMeH KaMTamachl3 eTKkeH. KyIblK OyJ1aKThIH KaiiHap Ke3iMeH TOFBICATBIHJBIKTaH CYBI
mou1 6osiraH. KaliHap aTaHysl Aa ocel OyJiaK 6acTtaybiMeH GaiiiaHbICThl. KaliHap KybIFbl KeiiH
XaJsiblK apaceiHa JlocxkaH XasipeTTiH KyABIFHI el Te aTaJibll KeTkeH (ADM).

Tacactay. YcTipTTiH OHTYCTiringe Atsipay o6Jbichl, JKBUIBION ayaHbl ayMarbiHAa, Oaii-
BIPFBI KOIIl XKOJIBIHBIH OOMBIHA OpHasacKaH OyJl cail xaJblK apachlHaa Acraycal jemn Te
artananpl. Tacacray, Actaycall KekTey, Ky3AeyJlik Mep3iMAik KOHbICTAapel YCTipTTiH yCTiHeH
KaJIbIITacKaH TabuFU OMIAT, caliia OpHaJacKaH. KOHBICTHIH aTtayJjaphl OCHl XepAiH OMNaTThI
carifa 60JIBII, YJIKEH acTay cekiyi kepiHyiMeH OaiiyiaHblcThl. TacacTay caliblHaa KaTapblHaH
KaspuraH apacel 30-50 m-meH OosiaThiH KyABIKTap acTaybiMeH cakrajraH. Kasipri tagga
Kelibip mbIHBIpayJapAbl CEIPTHIHAH I[eMeHT KYHbIN, Kopllay Xacal, XKbUIKpl YHipiH cyapyra
Kaiita OetiimaereH (8a-cyper). Tacactayma AKKWi3TOFall aybUIbIHAH OHTYCTiK-IIBIFBICKA
Kapati 170-171 kM xkepe opHajlacKaH epTe TeMip AdyipiHe caAThIH KOpFaH MeH rubajaTxaHa
caKTaJiFaH, ATbIpay OOJIBICHL XepPTriJlikTi MaHbI3bI Oap ecKepTKilITep Ti3iMiHIiH «apXeoJiorus»
caHaTbhiHa eHrisiiareH. by eki eckeptkim te TacactayAplH epTeleH KOHBIC OOJIFaHBIH, 9pi
KYABIKTapAblH KeHe eKeHiH mosesngeinai. KyAblKTapabl Koca KaMTHUTHIH eCKepTKilTep
OopHaJlackaH avimak «Tacacray-KaliHap eckepTkimTepi» aTaybIMeH Oerii.

TacacTtay KyabIKTapeiHbIH JPS Mamimeri:

N46°14°32.62”N

E56°24°38.32”E

TacacTtay KaiiHap KYABIKTaphl OipkeJiKi, MIBIHpIpAY TYpiHe kaTadbl. No1 KyAbIKTEH epHeyi
’)kepJeH 1 M xxoFaphl, UINHAP HillliHAi. OliKesiHiH cBpTKB AuaMeTpi — 0,90 M, imki guameTpi
- 0,50 M, afikeni epHeyi MeH Tac actay apajbeirsiHAa 0,60 M Tac apkayjslk 6ap. Tac acray
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Jepe TacneH ketepiareH. CeipTKpl guameTpi 1,10 x1,20 M, imki guameTtpi — 0,80 M. Kyabik
acraybiMeH Oipre xasmnel kesemi 2,70x0,90x1,10 m. Imki KaObiprackl eHfesreH 3-4 Tac
mereHHeH KajlaHFaH, epeKIleJIiri )KoFaprel epHeyAeH KelliH AepeKi KajlaHFaH yII OYphIIITH
miereH 6eliHeciHe aysicagpl. Cy epHeyi alikesifieH 6acrarl ecenrece 7 M, illIki epHeyiHeH 6acTan
ecenTece 6 M O6acrananbsl. KyaslK TyOiHIeri kopabachiHa cy MOJI )XUHaaFaH (83-cyper).

8-cyp. Tacacray KyapIKTaphl: a) Tacacray calibHBIH XaJrbl KepiHici; 9) Nol mbHbIpayAblH illIKi I1ereHi.
Fig. 8. Tasastay wells: a) General view of Tasastau ravine; b) Nol inner well chamber.
Puc. 8. Konmoansl Tacacray: a) obmuii Buf ioxx6uHsl Tacacray; 0) BHyTpeHHee yKperuleHue Kosiofia Nol.

TymblaiipbIK. JJoHBI3Tay acyblHaH acKaHAa YCTipT YCTiH/IEri TEpeH call peTiHAe KAJIbIITAaCKaH
Tabury maTKaaasl cail. TyusialipeiK (TYIbI + aliphIK) CYBl TYIIBI aiipblK MaFbIHACKIH Oepepi,
alpbIK aTaybl CaliAbIH eKi XaK MaTKaja 6eTi MeH K0JI alphifbiHa 6aliIaHBICTH KAJIBITACKAH.
CarigpiH 6acTaybl MeH €Ki jkaK IMAaTKaJIbl YJIyTacTaH TY3iJireH. AJIFAlIKbl 3epTTeyIlijiep OChl
caliJIbIH TAaCBhIH «capMaT Tac» fen ataraH (BsuioB, 1934: 148). TymblalipslK, calibiH/ia TOPT
KYJBIK acTay, Cy CaKTalThIH 9yiTiMeH Oipre cakrasfaH. TyIIIalipblK KYABIKTapbIHBIH JPS
MDoJIiIMeTi KeJjiecinemn:

N46.41261°

E056.70520°

TyursiaiipblK KyABIKTapBIHBIH 6apJIbIFBIHBIH ay3bIHAAFHI [IIereH TaCThIH illiKi 6eTi eHaesreH.
OlikesJ peTiHOeri KYIbIK ay3bl OeHreliHieri Tac XapThl OOHTrejieK TypiHAe KallaJiFaH.
KynsikrapaeiH TyOiHAeri cy )KruHaIaThlH KopabaHbIH KeHiriHe Kapat, Cybl MOJI KYJBIK eKeHiH
TaHyra Gasafpl. BacslHAa CyabplH MOJ KOPBIH CaKTaWTBIH JyiT Te YJIyTacTaH KaJlaHBIN, Tac
apachl TacThl OammbiKneH, JJoHpI3TayAaH ajIbIHATBIH XepriJlikTi rumncneHd (ruapat cysbdaT
kasbuui (CaSO4-2H2 O) TonThIpbUIFaH. AnFaliKel 3epTTeyirisiep TymblaliphiK KYAbIKTapbIHBIH
cy AeHreiiHe AeliHri TepeHJiriH — 6,5 m gen ecenke asnrad (Bsuios, 1934: 148). O.C.BsioB
OorpiHIma TyIIBIAWPHIK CYyBIHBIH XUMUSJIBIK capantamachl kejecigei: CI — 46,9; HCO2  —
237,3; SO4” — 445,0; H® - 20,49 (BsuioB, 1934: 170). Bi3niH Tipkeyimisge cy AeHreiiHe
JleliHri TepeHAiKTiH 2-3 MeTpAeH acysl KyJbIK TyOiH KaliTa apIibll, Ta3ajamn Typy YAepiciHiH
TOKTaybIMeH 0ailjlaHbICThI 00JICca Kepek.

Nol-kyOulx. Ay3sIHBIH CBHIPTKBI quameTpi — 1,50 M, KyAbIK ay3sl imki guamerpi — 57 cw.
Tyb6ine kapaii keHebieni. Ay3plHaH TiK ImereH AeHrediiHe fAetiiH — 1,30 M; ImereHHiH OCHI
neHreiineH 6acrar, TyOiHe Kapai KeHele1i. Ay3bIiHaH Cy JieHreliHe Jietinri Tepeiri — 3,18
M. OYiTTiH CBIPTKBI KeJjieMiHeH eHi — 2,20 M, ¥3eIHABIFH — 3,90 M; illlki KkesieMiHeH eHi — 1,75
M, Y3BIHABIFE — 2,80 M. TepeH Iiri afjam eHKeUin cy ajgyra bIHFausbl, sFau 1,20 M.

No2-gyOdvi. KyAslK ay3bl Tac KaJIayblHBIH CBIPTKBI quametpi — 1,40 M, imki guamerpi —
0,49x0,48 M. OtikeJ1 ay3bl oubiFbl AuamMeTpi — 35 cm. TybGiHe Kapaii keHeliesli. Ay3biHaH TiK
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mereH AeHreiiiHe feiiiH — 1,50 M; mereHHiH ochl AeHreiiiHeH OacTam, KyAbIK TyOiHe Kapail
KeHeliefi. Ay3bIHaH Cy JeHreliHe JeliHri TepeHAOIri — 2 M.

No3-kydvik. KyIbIK ay3bl Tac KaJjlaybIHBIH CBIPTKBI AuaMeTpi— 1,45 M, 6ipiHii Tac KaaybsIHbIH
imki guametpi — 0,60x0,47 M, ekiHmi Kajaay imki auamerpi — 0,50x0,60 M, ymiHmi Kaaay
imki auametpi — 0,49x0,48 m. TyOiHe Kapail keHeliedi. Ay3biHaH KYABIK Cy AeHreiiiHe JelliH
— 1,40 m; Tac mereHHiH ochl feHreliHeH 6acTtam, KyAbK TyOiHe Kapail KeHeliedi. Ay3plHaH
cy OeHreliiHe getiiHri TepeHAiri — 2,50 m. Ty6iHe meliiHri TepeHZiri — 5 M. 9YiTTiH CBIPTKHI
KkeJieMiHeH eHi — 3,10 M, y3BIHABIFEL — 5 M; illIKi KeJieMiHiH eHi — 2 M, Y3BIHABIFH — 4,13 M.
TepeHpAiri agam eHkelin cy ajgyfra siHFaIb — 1,20 M. Tac acTaybslHBIH CHIPTKBI KeJIeMiHiH eHi
— 0,88 M; y3bHABIFE — 1,15 M; imki kesieMiHiH eHi — 0,64 M, ¥3bIHABIFE — 0,96 M. (9a -cyperT).

No4-gyovig. KyIblK ay3bl Tac KajlaybIHBIH CBIPTKBI AuameTrpi — 1,40 M, imki guamertpi —
0,46x0,43 M. Ay3plHaH TiK LIereH AeHreiiiHeH TyOiHe Kapall KeHelleTiH IlereHiHe JeHiHTi
Kaobipracel — 70 cM; Tac IereHHiH oOcbl JeHTeHiHiH imki guametpi — 0,46x0,45 M oiiken
Tuningeri 6yTiH Tac oliblK KolbUtraH. Ochl feHreliieH 6acTan, KybK TyOiHe Kapail keHeliei.
Kyablk ay3blHaH cy JeHreliHe JeliHTi TepeHAIri — 2, 55 M. 9yiTTiH CBHIPTKbI KejieMiHeH eHi
— 2,20 M, y3bIHABIFE — 4,40 M; imiKi KesieMiHiH eHi — 1,50 M, y3bHABIFE — 3, 50 M. TepeHAiri
ajaM eHKelin cy ajiyra pIHFawIel, AFHU 1, 20 M. Tac acTaybIHBIH CHIPTKBI KOJIEMiHiH eHi — 1
M; Y3BIHABIFE — 1,30 M; ilIKi KeJjieMiHiH eHi — 77 cM, Y3bIHABIFEL — 98 cM (93-cypeT).

"

gl o

Q

9-cyp. TympblaiipslK KYABIKTapbIHBIH chI30achl: a) No3 KYIbIK, KECKiH/i ChI30acHI;
9) No4 xyabIK, 9yiT oHe Tac ac.
Fig. 9. Tushyairyk wells drawing: a) Well Noe3 Diagram-drawing; b) Well No. 4, large trough
Puc. 9. Yeprex kosoAues Tyumaiipeik: a) konofel] No3, cxema-ueprex; 0) kosozer No4, GoJibIioe KOPHITO.

KOpBITBIHbI

Konpipat — Kapako6aa >OJIBIHBIH OHTYCTIiK 0eJliri Tapuxu AayipJjepheri «Xuya XOJIbl»
aTaHFaH eH y3aK KaTbhlHAC XOJIBIHBIH Oip TapmarbiH Kypaiiabl. KonplpaT neH Kapako6aa
apachlHarbl y3aK KaIIbIKTBIKTAFbl KOl JKOJIbI OHTYCTikTe KOHbIpaT — AKKYM eJikeciHfe
KbICTaraH TaObIH TalNachIHBIH MaJl CAaHbIHBIH KeJieMiHe 6alijlaHbICThl KaJIbTacTel. KoHplpat
neH Kapaxo0ja kepyeH-Kell >XOJBIHBIH YMKYAbK meH IIIypulk apasnbiFeiHaarel Kackaxos
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Oeutiri opraraceipiapgarbl Opta Asus MeH Ieirbic Eypona apacelHOarbl KepyeH JKOJIBIHBIH
OeJliriH Kyparn, Tapuxu AdyipJjiephe OyJl >xoJfablH Oip OeJiiri cayga KaThlHachlHa Koca
KbI3MeT eTKeH. Byl Tapuxu KoJAplH KOJIAAHBIC asAChHl, KbI3MeTiHe Kapail Xuya — KoHblpat
apasnbirblH KepyeH, Konpipar nen IllypelK apasbiFbiH KepyeH-kewl, Ilypeik — Kapako6aa
apaJIBIFBIH K6l XXoJiAaphl Ael 6esyre 6osaabl. Kackaxkos OesliriHferi opTarachipJiblK KepyeH
capaiisap esjli MeKeH/i, KOHBICTHI KOca KaMTaMachi3 eTTi. KazakTrap ibIiH Kelll K0JIJapbIHbIH
OipHeme OarbITTApblH KaJIBIITACTBIPYBIHBIH 631 MaJl IapyaulblIbIFBIH YUBIMOACTHIPYABIH
TEXHOJIOTUACHIH XeTiK MeHrepreHiriMmeH OallJIaHBICTHL. «TaOBIHOAAPABIH KOIIy JKOJIbl» el
mapTThl aTasraH KoHplpaTt neH KapakoO6aa apachlHAarbl KePyeH-KOII XKOJIbl «AnaniapAblH
KOIIy XKOJIbl» Aell aTaJFaH KaTblHAC XOJIBIMEH MapaJulesib TyCKeH. ByJl Kelll >KOJapbIHbIH
6ip Oeutiri opra raceipyiapfa OprasblK AsusameH IIvirbic EypomnaHsl kajiFacTeIpFaH KepyeH
XoJ1AapbIHbIH Oip Oestirid Kypaasl. OHTycTik MaHrbicTay, OHTYCTIK YCTipT IeH COJITYCTiKTeri
e3eH/iep apaJIbIFBIH/Ia epTe opTarachlpZlaH OeJirijii KepyeH-Kelll XoJiAaphl Ka3ak, XKepiHJeri eH
Y3aK KalllbIKTaFrbl )KoJIAapabiH 6ipi 601l caHaIa k.

Kazak xepin backapy EpexesepiHiH eHyi, OekiHicTepiH cajblHyblHa OaiijiaHbICTHI, XIX
FaCBIpJIBIH OpTa Ke3eHiHeH 6acTam KpIcTayAaH kaljlayra Kellly KallbIKTHIFBI ©3Tepil, Kelll
KOJIAapHl KplcKapa Oacraiibl. BipTe-0ipTe OTHIPBIKIIBIAHABIPY casgcaTbiHA COUKeC aybLigap
KBICTayJlapFa Typakran Kasifel. JJoHei3Tay eteriHgeri, CoaTycTiKk YCTipT YCTiHAeri KeKTey,
KY3/leyJlik KOHbICTap, 00C KaJiFaH KBICTAyJIBIK OacrmaHajap, AajiajiblK MelliTTep, KyJAbIKTap
TapUXH XoJiaap OOMBIHAAFEl KOHBICTAPABl aliFaKTalJbl.

Mamnrsictay, JoHbI3Tay, YCTipTTeri KypAesi KYAbIKTap Xyleci XoHe OHBIH epeKIleJIiri
Kas3akK JXxepiHe KeJireH casxaTIIblap, 3epTTeyllijiep, JcKepu IIeHeyHiKTepAiH epekiie
HazapbelH ayaapraH. OJjiap TONOHMMMKAJIBIK KapTa ’kacaraH[a, eJili MeKeHJAepMeH KaTap,
cyaTTap MeH KYABIKTap aTTapblH €Hrisin, oJlapAblH Kajla OpTaJIblFblHAaH KalIbIKTHIFBIH
KepceTin oTeipraH. KyAblK aTaysapblHBIH Tapuxu reorpadus, Tapuxu TONOHMMUKA YIIiH
Oepepi MoJ. JKep-cy aTTapblHBIH ©3repyi KY[bIK aTayjapblHa KaTbICTBl TOINOHHUMUKAJIBIK,
OHOMACTHKAJIBIK, MaJIiMeTTep 0a3achiH capanTaya KUBIH/BIK TYAbIPaThIH Macese. Kyabkka
KaTBICTBl aTayJiap XYHecCiH ajFalliKpl jkazdajlap MeH Tapuxy KapTajap apKbUIbl HaKThUIan
TYCy MacCeJIeHiH FBUJIBIMU aKlapaThiH HbIFAalTabl.

9nedbuer

Apnonpau M.B., 1885. B 3akacnuiickom kpae B 1877 roay. BocnomuHanus oduiiepa.
CII6.: Tunorpadusa denaprameHTa Y 1eoB. 44 c.

oxiranu C.E., 2015. AxTe6e OOJIBICBIHBIH aca KOPHEKTi apXUTEeKTYpaJIblK eCKepTKilllTepi:
¢oTtokepme. FruIbIMU-aKnapaTThIK OaceibIM. AMaTel-AKTebe. 52 0.

Bensesckuii H.A., 1885. Ilyts oT 3anuBa llecapeBuua uepe3 YcTb-YpT no KyHrpapna.
C6opHuK reorpadudeckux, Ttornorpa¢puiecKux M CTaTUCTUYECKHUX MaTepuasioB no Asunwm.
CII6.: Boennas tunorpadus. C. 1-89.

Bynmaros JI.3., 1871. CpaBHUTEJNIBHBII CJIOBaph TYPELKO-TaTapCKUX Hapeuui, COo
BKJIIOUEHHEM YIIOTpeOUTeIbHENIINX CJI0B apaOCKUX U IEPCUACKUX U € IEPEBOIOM Ha pyCCKUNI
sa3eik. T.2. [K-H] / Coct. Jlazaps Bynaros. CII6.: Tumn. Ummn. AH. 415 c.

Banuxanos Y.UY., 1985. CoOpaHue courHeHMi B ATU ToMax. ToM 4. Anma-Ara: I'naBHas
penakius Kazaxckoii coBeTCKOM sHUMKIoNeauu. 458 c.

Bsanos O.C., 1934. Konoaus 1 uctouHuku Ycriopra. U3sectua ITO. T.6. Nol. C.146-176.

I'ponexos H.U., 1883. XuBuHckuii noxon 1873 roga. JlelicTBuA KaBKa3CKUX OTPSAMOOB.
Cankrt-IletrepOypr: Tum. B.C. BamamioBa. M3maHue pefakiiiM KCTOPUYECKOro >XypHasa

101



T. Kapmaeaa, C. dwimosa Turkic Studies Journal (2025) 76-105

«Pycckasa crapuHa». 345+ 65 c. / http://militera.lib.ru/h/grodekov_ni/09.html (Kapanrau
KyHi: 01.04.2025).

Enunxan A.M., 2013. O kosoanax Masreictay. Bormpocsl nctopuu 1 apxeoJioruu 3anagHoro
Kazaxcrana. Nel. C. 91-108.

Kaunowsrpmsiyet T., 2001. MeH atiTalipiH — 6a6aHHaH. AnMaTtel: Yir kusaH. 308 6.

3amecckuii b., 1991. Ka3zak caxapachiHa caaxaT. AJIMaThl: «OHep» Oacmachl. 132 6.

KasakTelH sTHOrpadUAIbIK KaTeropusap, yFeIMAap, aTayJiapblHBIH AICTYpJii Kyleci,
2017. 5 Ttomasik, sHuukIoneausA. T. 3. KPMOM. AnmMarsl: 9jieM Jamy MHTerpanus. 845 6.

Kazak TinmiHig aiimakTeiK ce3firi, 2005. Kypacteipran: F.Kanues, O.HakpicOekos,
[I.Capribaes, A.Yaepbaes xoHe T.0. Anmathl: Apeic. 824 6.

Kapytn P., 1911. Cpeau xuprusos 1 TypkMeHoB Ha Maurmimuiake / [lep ¢ Hem. E.Iletpu.
CII6.: Uzganue A.®.[leBpueBa. 188 c.

Koiiuy6aes E., 1974. KpaTkuii TOJIKOBBIU cjioBapb TomoHUMOB Kazaxcrana / AH Ka3CCP.
WHB-T a3piko3HaHuA. AnMa-ATa: Hayka. 274 c.

KonkammmaeB I'.K., 1963. CiyioBapp Kazaxckux reorpadpuueckux HaszBaHUN. AMa-Arta;
AH.Ka3CCP. 184 c.

KemimoBa b.9., 2010. MasnreicTay 6Hipi Xep-Cy aTayJiapblHBIH TYCiHAipMe CO3.iri.
Anmartsl: Hypasl as1eM. 238 0.

JleBaneBckuil M.A., 1894. Ouepku KUPru3cKux creneil OMOeHcKoro yesaa. Bem. IV. T.1.

Jlomaknn H.IL., 1873. O nomyoctpoBe MaHrhHIake U MyTAX OTTyAa B pa3Hble IIyHKTHI
3akacnuiickoro kpas. 3anucku Kaskasckoro orgesna UPI'O. Ka. VIII. Tudmauc. C. 1-42.

Mar-T'axan, 1875. BoenHsle feiictBus Ha Okcyce u nafgeHue XuBbl. M.: YHUBepcuTeTcKas
tunorpapusa Karkos u K. 304 c.

Mawnsiios H.11., FOcymos H.10., 1982. KapaBaHn-capaii LlentpasibHoro Ycriopta (B mpejieiax
Kapakaymakckoii ACCP). CoBerckas apxeoJyiorus, Nel. C.170-182.

MaprysaHn A.X., 1949. [IpeBHre KapaBaHHbIE ITyTU Yepe3s IMyCcThIHI0 betnaknasna // BecTHUkK
Axanemuu Hayk KaszCCP. Asmvartsl. C. 68-77.

Maxmyn Kamkapu., 1997. Typik TiniHiH ce3giri (JuyaHu mayraT-UT-TYpiK). 3 TOMABIK.
Anmartsl: XaHT. 528 6.

Mykanos C., 1974. Taggamassl mbirapmasiap. 16 Tomaslk. T.15. Xasnslk Mypacel. AJIMaThbl:
KazakcraH. 236 0.

PoiukoB H.II., 1772. JlHeBHble 3amMCKU MOyTellecTBUs kKanuTaHa Hukosiasa PelukoBa B
Kuprus-karicaukoi crenu B 1771 r. CII6. 104 c.

Xo3zsiicTBO KazaxoB Ha pybexe XIX-XX BekoB, 1980. MaTepuasisl K HCTOPUKO-
aTHorpaguueckoMy atJacy. Anma-Ara: Hayka. 256 c. + 4 kapra.

JBepcmaH J.A., 1840. EcrectBennas ucropus OpeHOypckoro Kpada. Yacts 1. OpeHOypr:
Tunorpadus Kazanckoro yuusepcurera. 413 c.

Reference

Arnol'di M.V., 1885. V Zakaspiyskom krae v 1877 godu. Vospominaniya oficera.
[Transcaspian region in 1877. Memories of an officer]. SPb.: Tipografiya Departamenta
Udelov. 44 p. [in Russian].

Azhigali S.E., 2015. Aktobe oblysynyn asa kornekti arhitekturalyk eskertkishteri:
fotokorme. [Outstanding architectural monuments of Aktobe region: photo exhibition.
Scientific information publication]. Gylymi-akparattyk basylym. Almaty-Aktobe. 52 p. [in
Kazakh, in Russian].

102



T. Kapmaeaa, C. dwimosa Turkic Studies Journal (2025) 76-105

Belyaevskiy N.A., 1885. Put' ot zaliva Cesarevicha cherez Ust'-Urt do Kungrada. Sbornik
geograficheskih, topograficheskih i statisticheskih materialov po Azii. [The route from
Tsarevich Bay through Ust-Urt to Kungrad. Collection of geographical, topographic and
statistical materials on Asia]. SPb.: Voennaya tipografiya. P. 1-89. [in Russian].

Budagov L.Z., 1871. Sravnitelnyy slovar' turecko-tatarskih narechiy, so vklyucheniem upotre-
bitel'neyshih slov arabskih i persidskih i s perevodom na russkiy yazyk. [A comparative dictionary
of Turkish-Tatar dialects, including the most common Arabic and Persian words and with a
translation into Russian]. V.2. [K-N]. Sost. Lazar' Budagov. SPb.: tip. Imp. AN. 415 p. [in Russian].

Valihanov Ch.Ch., 1985. Sobranie sochineniy v pyati tomah. [Collected works in five volumes].
Tom 4. Alma-Ata: Glavnaya redakciya Kazahskoy sovetskoy yenciklopedii. 458 p. [in Russian].

Vyalov O.S., 1934. Kolodcy i istochniki Ustyurta. [Wells and springs of Ustyurt]. Izvestiya
GGO. V. 6. Nel. P.146-176. [in Russian].

Grodekov N.I., 1883. Hivinskiy pohod 1873 goda. Deystviya kavkazskih otryadov. [Khiva
campaign of 1873. Actions of Caucasian detachments]. Sankt-Peterburg: Tip. V.S. Balashova.
Izdanie redakcii istoricheskogo zhurnala «Russkaya starina». 345+ 65 p. http://militera.lib.
ru/h/grodekov_ni/09.html (Date: 01.04.2025). [in Russian].

Edilhan A.M., 2013. O kolodcah Mangystau [About the wells of Mangystau]. Voprosy
istorii i arheologii Zapadnogo Kazahstana. Nol. P. 91-108. [in Russian].

Zhanbyrshyuly T., 2001. Men aytayyn — babannan [I speak on behalf of the ancestors].
Almaty: Ysh kiyan. 308 p. [in Kazakh].

Zalessky B., 1991. Kyrgyz Saharasyna Sayakhat. [La vie des Steppes Kirghizes, Journey to
the Kyrgyz steppe]. Almaty: «Oner» baspasy. 132 p. [in Kazakh, in Russian].

Kazaktyn yetnografiyalyk kategoriyalar, ugymdar, ataularynyn dastyrli zhyyesi [The
Traditional system of ethnographical categories conceptions and designations of Kazakhs.
Encyclopedia], 2017. 5 tomdyk yenciklopediya. V. 3, KRMOM. Almaty: Alem Damu
Ingegraciya. 845 p. [in Kazakh].

Kazak tilinin aymaktyk sozdigi [Regional dictionary of the Kazakh language], 2005.
Kurastyrgan: G.Kaliev, O.Nakysbekov, Sh.Sarybaev, A.Uderbaev zhane t.b. Almaty: Arys. 824
p. [in Kazakh].

Karutc R., 1911. Sredi kirgizov i turkmenov na Mangyshlake. Per s nem. E. Petri [Among
the Kyrgyz and Turkmens in Mangyshlak. Translated from German by E. Petri]. SPb.: Izdanie
A.F. Devrieva. 188 p. [in Russian].

Koychubaev E., 1974. Kratkiy tolkovyy slovar' toponimov Kazahstana [Brief explanatory
dictionary of toponyms of Kazakhstan]. AN KazSSR. In-t yazykoznaniya. Alma-Ata: Nauka.
274 p [in Russian].

Konkashpaev G.K., 1963. Slovar' kazahskih geograficheskih nazvaniy [Dictionary of
Kazakh geographical names]. Alma-Ata: AN.KazSSR. 184 p. [in Russian].

Koshimova B.A., 2010. Mangystau oniri zher-su ataularyn tusindirme sozdigi [Explanatory
dictionary of place names of the Mangystau region]. Almaty: Nurly Alem. 238 p. [in Kazakh].

Levanevskiy M.A., 1894. Ocherki kirgizskih stepey Yembenskogo uezda. [Essays on the
Kyrgyz steppes of the Embensky district]. Vyp. IV. V.1. [in Russian].

Lomakin N.P., 1873. O poluostrove Mangyshlake i putyah ottuda v raznye punkty
Zakaspiyskago kraya. [About the Mangyshlak Peninsula and the routes from there to various
points in the Trans-Caspian region]. Zapiski Kavkazskago otdela IRGO. Kn. VIIL. Tiflis. P.
1-42. [in Russian].

Mag-Gahan, 1875. Voennye deystviya na Oksuse i padenie Hivy. [Military operations on the
Oxus and the fall of Khiva]. Moscow: Universitetskaya tipografiya Katkov i K. 304 p. [in Russian].

103



T. Kapmaeaa, C. dwimosa Turkic Studies Journal (2025) 76-105

Manylov Yu.P., Yusupov N.Yu., 1982. Caravanserai Tsentralnogo Ustyurta (v predelah
Karakalpak ASSR) [Caravanserai of Central Ustyurt (within the Karakalpak ASSR)]. Soviet
archaeology. No. 1. P. 170-182. [in Russian].

Margulan A.Kh., 1949. Drevnie karavannye puti cherez pustynyu Betpakdala [Ancient
caravan routes through the Betpak-Dala desert]. Vestnik Akademii nauk KazSSR. Almaty. P.
68-77. [in Russian].

Mahmud Kashkari, 1997. Tyrik tilinin sozdigi (Diuani lugat-it-tyrik) [Dictionary of Turkic
dialects]. 3 tomdyk. Almaty: Hant. 528 p. [in Kazakh].

Mukanov S., 1974. Tandamaly shygarmalar. [Collection of works] 16 tomdyk. Vol.15.
Halyk murasy. Almaty: Kazakstan. 236 p. [in Kazakh].

Rychkov N.P., 1772. Dnevnye zapiski puteshestviya kapitana Nikolaya Rychkova v kirgiz-
kajsackoj stepi v 1771 g. [Daily notes of the journey of captain Nikolai Rychkov in the
Kyrgyz-Kaisak steppe in 1771]. SPb. 104 p. [in Russian].

Hozyaystvo kazahov na rubezhe XIX-XX vekov, 1980. Materialy k istoriko-yetnograficheskomu
atlasu [Economy of the Kazakhs at the turn of the 19th-20th centuries. Materials for the historical
and ethnographic atlas]. Alma-Ata: Nauka. 256 p. + 4 karta. [in Russian].

Yeversman Ye.A., 1840. Estestvennaya istoriya Orenburskogo kraya [Natural history of
the Orenburg region]. Volume 1. Orenburg. 413 p. [in Russian].

Agemopsiap mypastel mastimem:

Kapmaesa Tommieysi, Tapyx FBUIBIMAAPBIHBIH KaHAWAATE, ApXeoJIorus, 3THOJIOTUS XoHe
My3eoJiorusa KadeapaceHblH podeccopsl, as1-Papabu aTteiHaarsl KazYy, on-®apabu gawr.,
71, Anmatsl, Kazakcran PecriyOmkacsl.

Scopus Author ID: 56509526900

owimosa Cartmanam, IOHECKO xamkopJsbFbiHOarel MojeHUeTTepAi >KaKbIHAACTHIPY
OpTaJIbIFbl AUPEKTOPHIHBIH, OpbiHOacapsl, Kabanbaii 6ateip keml., 94, Anmartsl, Kazakcran
PecniyGnmikacsl.

Scopus Author ID: 58347664000

Information about authors:

Kartaeva Tattigul, Candidate of Historical Sciences, Professor, Department of Archaeology,
Ethnology and Museology, Al-Farabi Kazakh National University, 71 al-Farabi Ave., Almaty,
Republic of Kazakhstan.

Scopus Author ID: 56509526900

Ashimova Saltanat, Deputy Director, International Centre for the Rapprochement of Cultures
under the auspices of UNESCO, 94 Kabanbai Batyr Str., Almaty, Republic of Kazakhstan.
Scopus Author ID: 58347664000

CgedeHus 06 agmopax:

Kapmaesa Tammueys, KaHAUAAT UCTOPUYECKUX HayK, ITpodeccop kadeapsl apXxeoaoruy,
3THoJloTMu U My3eosoruu, KasHY umenHu asnp-®apabu, np. anp-®apabu, 71, Anmarsi,
Pecniy6ivika KazaxcraH.

Scopus Author ID: 56509526900

104


http://58347664000

T. Kapmaeaa, C. dwimosa Turkic Studies Journal (2025) 76-105

Awumosa CastmaHam, 3aMeCcTUTe b AUpeKTopa, LleHTp cOymkeHNa KyJIbTyp MOJ 3TUA0HN
IOHECKO, ya. Kabanb6aii 6ateipa, 94, Anmatsl, Pecriy6irka KazaxcraH.
Scopus Author ID: 58347664000

AgmopJtbik yec:

T. Kapmaega Apan-Kacnuii aliMarbIHBIH KepYyeH-KOHBIC XO0J1/1apbl O0MbIHAAFbI KOHBICTAP MeH KY-
JBIKTapFa KaThICTHI 3ePTTeY AiH KaJIbl TY>KbIPhIMaMachiH, MAKCAThIH XoHe MeTO 10JI0TUACHH
93ipJiefli; MaTepUaIIbl TAJIAA bl

C. Awumosa >MIMPUKAJIBIK MaTepPUasIbl OHJEl, Tajjay Xacar, OHBIH MaFblHAIaphl
MeH alMaKThiH KepyeH >XOJIJIaphIHAaFrbl KYIBIKTAPbIH KAJIBIITACy epeKIIeliKTepiH UHTep-
MpeTanusIabl.

Author contributions:

T. Kartayeva developed the overall concept, research objective, and methodology for the
study related to settlements and wells along the caravan-nomadic routes of the Aral-Caspian
region, and conducted an analysis of the material.

S. Ashimova processed, analyzed, and interpreted the empirical data, revealing the
significance and specific features of the formation of wells along the caravan routes of the
region.

Bxstad agmopoa:

T. Kapmaesa paspaboTaia OOILIyI0 KOHIIENIUIO, I[eJb U METOJOJIOTHIO HCCJIeIOBaHUS,
CBsI3aHHOTO C TOCEJIEHUAMU M KOJIOAIIAaMU BIOJIb KapaBaHHO-KOYEBHIX MAIIPyTOB ApaJio-
Kacnuiickoro pervoHa; cejasa aHajau3 MaTepuasa.

C. Awuumosa cpenasna o6pabOTKy, aHAJIU3 U UHTEPIIPETAINI0 SMINPUYECKOT0 MaTepuasa,
PaCKpbIBAKOIVE 3HAYECHUA 1 0CcoOeHHOCTU Q)OPMI/IPOBaHI/IH KOJIOALEB HAa KapaBaHHbBIX MapIlI-
pyTax pervosa.

Myddestep kagkmuievicol:

MakaJtara 6aiijiaHbICThI MYA€ KaKThIFBICHI JKOK,
Kongtukm unmepecoa.

HeT xoH(}IMKTa UHTEPECOB, CBA3aHHOTO CO CTaTheM.
Conflict of Interest.

There is no conflict of interest related to this article.

105



Turkic Studies Journal 3 (2025) 106-126
Journal homepage: https:tsj.enu.kz

Article

The formation of native land imagery in traditional Kazakh society:
On the example of historical toponyms of Western Kazakhstan'

G.B. Khabizhanova?, *G.I. Mensitova®

“Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Republic of Kazakhstan
ORCID: 0000-0003-4997-5215

(E-mail: gulnara02011966 @mail.ru)

bAl-Farabi Kazakh National University, Almaty, Republic of Kazakhstan
ORCID: 0000-0003-3232-0749

(E-mail: mensitova.kaznu@gmail.com)

*Corresponding author: mensitova.kaznu@gmail.com

ARTICLE INFO

ABSTRACT

Keywords:
Western
Kagakhstan,
Zhaiyk,
Mangystau,
toponyms,
onomastics, sacred
space, ethnic
history, folklore,
migration, culture.

IRSTI 03.20

DOL http://doi.
org/10.32523/
2664-5157-2025-
3-106-126

The article is devoted to the study of elements of the toponymic
system of Western Kazakhstan in the context of the processes of
territorial identification and the construction of images of the native
land in traditional Kazakh society. The toponyms Zhaiyk and Mangistau
played a key role in the history and culture of the Kazakh clans that
were part of the Junior Zhuz. The region of Western Kazakhstan was
not only a traditional place of nomadic settlement but also an important
center of economic activity and cultural interaction.

The article examines the ethnic and historical-cultural aspects of the
etymology of these toponyms, their connection with tribal migrations,
and their role in the processes of forming the ethnic identity of the
Kazakhs. Data from written sources, folklore, and historiographic
analysis of scholarly literature reveal the marking role of toponymy in
the western region of Kazakhstan — as indicators of ethnic boundaries,
as a center of ethnic processes that took place here, and as evidence of
interactions between individual groups of nomads from ancient times
to the Middle Ages.

In the article, the authors employ interdisciplinary methods,
including toponymic analysis, historical-comparative, ideographic, and
historical-typological approaches. The theoretical framework for the
study of toponyms is based on the concepts of “toponymic space,” the
historical and cultural landscape, and territorial identity.

The results of the research indicate that since ancient times, the
modern territory of Western Kazakhstan has been a region of settlement
for nomadic tribes, who developed it economically over thousands of
years and filled the space with sacred meanings and mental categories.
In this way, a “toponymic picture of the world” was created — closely
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linked not only to economic development but also to the parallel processes of the formation of
ethnic consciousness among the Sarmatian-Massaget, Oghuz, and Kipchak ethnic communities.
The “toponymic space” conceptualized by nomads can be understood as a description of their
world, embodied in place names that have become ethnic symbols in the development of the
territorial identity of an entire people.
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JlacTypJli Ka3aK KOFaMBIHIaFbI TYFaH XXep OelHeciHiH KaJjsInTacybl: BaTeic
KasakcTaHHBIH TapUXU TOMOHUMAEPi MBICAJIBIHIA

Annotanuda. Makana bateic KazakcTaHHBIH TOMOHUMUKAJIBIK XYUeCiHiH 3JieMeHTTepiH
J9CTYPJIi Ka3akK KOoFaMBbIHJAaFbl TyFaH Xep OelHeCiHiH KYPBUIBIMBI MEH ayMaFblH aHBIKTay
MpolecTepiH 3epTTey TYPFBICHIHAA KapacTeipyra apHasiraH. JKaubelK XoHe MaHFeICcTay
tonoHuMAepi Kimi xy3 KypamblHOarbl Ka3ak pYJapbIHBIH Tapuxbl MeH MoAeHHeTiHAe
ey pejs aTkapraH. bareic KazakcTaH eHipi KellleHAiNepAiH A9CTYpJii KOHBICTaHFaH
OpHBI FaHa eMecC, COHbIMeH Oipre 35KOHOMUKAJIBIK, KBI3MET ITeH MJJIeHU 63apa JpeKeTTeCydiH
MaHbI3ABl OpTaJBIFEl G0l Makasaga TOMOHUMIEPAiH 3TUMOJIOTUACBIHBIH, 3THUKAJIBIK
JXoHE TapUXU-MJJIeHU acleKTijepi, oJapAblH TavnagapAblH KOHBIC ayJapybIMeH OaiijlaHbICHI
XoHEe Kas3aKTapAblH STHUKAJIBIK OOJIMBICHIHBIH KaJIbIITAcy IPOLeCTepPi KapaCThIPHLIAJIbL.
Bateic KazakcTaHHBIH Oeriji TOMOHUMMKACBIH Tajijay MbICAJBIHAA PYJBIK ayMaKTapbl
KaJIBIITACTHIPy, MIAapyamibUIBIK OaliIaHBICTAp XoHE 3THOCApAJIbIK 63apa iC-KUMBLIT CUAKTHI
Tapuxu MNOpollecTepAdi 3ephesiey VIIiH MaHBI3ObI Macesiejiep KapacTeipsuiagnl. JKasz0a
aepexktep, (GOJBKIOP, FBUIBIMU oAeOueTrTepAiH TapuxHaMaJblK Tajgaysl KazakcTaHHBIH
0aThIC 6Hipi TOMOHNMMUKACHIHBIH STHUKAJIBIK [IleKapaJjiap peTiHAeri, OChIH/Ia 6TKEH 3THUKAJIBIK,
MpolecTep/IiH, exeri AayipAeH 6acTamn opTa FachIpAarsl KellneHgiJlepAiH xKekeJlereH TONTaphl
apacwsIHIAFBl ©3apa ic-KUMBLUIAAPAbIH OPTaJBIKTaphl PETiH/eri TaHOaIayIIbl POJIiH KepceTe/Ii.
Makasiafja ToHapaJjblK 3epTTey JAicTepi MalijajaHblIafbl, OHBIH ilIiHAe: reorpadUAJIbIK
aTayJapAblH MWIBIFY Teri MeH CEeMaHTUKACKHIH 3ePTTey YIIIiH TOMMOHUMUKAJIBIK TajiAay; )kazbaria
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Jlepekke3/iep MeH 3THOrpadUAIbK MaTepyuaJigapAblH JepeKTepiH CaJbICThIPy YIIiH Tapuxu-
CaJIBICTBIPMAJIBl diC; ayMaKThl WUrepydiH TapuUXW CHUIATBHIH 3epAesieyre, KOHBICTaHIBIPY
aiilMakTapsl MeH Kellli-KOH OarbITTapblH aWKbIHAAyFa apHaJIFaH TapUXU-TUIIOJIOTUAJIBIK
dic; oKufajap MeH KeHICTiKTiH MoJleHU AaMybIHBIH CUNATBIH Oesirijiey YIIiH XyHesik
Tajngay koHe Tapuxu KalTa Kypy ofici; oObekTiHi Tapuxu-mMajeHu (eHOMeH peTiHAe
curaTTayfa apHaJFaH uaeorpadussibik aaic. TomoHUMAepi 3epaeeyaiH TEOPUAIIBIK TICIT
«TOTIOHOMACTUKAJIBIK KEHiCTiK» TYXXBIpHIMaMachliHa, TApUXU-M3IeH! JJaHAmA(T, ayMaKThIK
YKCaCTHIK YFBIMIAapbIHA HeTizaesei.

3epTTey HoTHXeciHAe exesri AayipAaeH Oacrtan bateic KasakcTaHHBIH Kaszipri aymarbl
KeIllNeHi TalnajgapAplH KOHBICTaHy aviMarbl OOJIFaHbl, OHBl MBIHAAFaH >XbU1gap OOWBI
SKOHOMMKAJIBIK TYPFBIJ@H Wrepin, KeHIiCTiKTi MeHTaJibAi KaTeropusjapAblH KacHUeTTi
MarblHaJIapbIMeH TOJITHIPABI AeTeH KOPHIThIH/bIFA Kestei. Ocbltall, 5KOHOMHKAJIBIK JaMyMeH
FaHa eMec, COHBIMEH KaTap capMaT-MaccareT, OFbI3, KbIIIIAK 3THUKAJIBIK KaybIMJACTHIKTaPhI
apachlHJAFbl J3THUKAJIBIK CAHAHBIH KaJIBIITACYbIHBIH Iapajulesib IpOIecTepiMeH ThIFbI3
OailylaHBICTBl «OYHHEHiH TONOHUMUKAJIBIK CypeTi» jkacajfpl. YakelT eTe Kejie Oip-OipiMeH
TiJIAIK, S5KOHOMMKAJIBIK JK9HE MOAEHU JXaFblHAH >aKblH OJTHUKAJIBIK TOINTAp Tapuxu
KaJIbIMTacKaH 3THOMY/IeHU KeHiCTiKTiH KYPBUIBICHIH KOPCETETIiH OChl TONOHUMAEPAiH aTayblH
MYKUAT cakTan Kaaasl. Kemnengisepaiy ke3kapack O0MbIHINA KYPBUIFaH "TOIIOHOMACTUKAJIBIK
KeHicTiK" OYKiJ XaJbIKThIH ayMaKThIK Oipereiisiiri YFeIMBIHBIH, KaJIbINITACYbIHAA 3THUKAJIBIK
OeJsrijiepre aliHaJiFaH aTayJiapja OeliHesleHreH OJIapAblH dJIeMiH culaTTayAsl Oingipeni.

Kint ce3nep: Barsic Ka3zakcran, Xaiibik, MaHFbIicTay, TOMOHUMHKA, OHOMAaCTHKa, CaK-
pasIAbl KEHiCTiK, STHUKAJIBIK TapuX, (MOJIBKIIOP, KOlli-KOH, MaeHUeT.
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(I)OpMI/IPOBaHI/Ie o6pa303 pO,I[HOﬁ 3€MJIX B TPAAUIITMOHHOM Ka3aXCKOM OﬁmeCTBe:
Ha nmpuMepe UHCTOpHYECKUX TOIIOHUMOB 3amagHoro KazaxcraHa

AnHoranua. CraTbsd MOCBSAIEHA W3YYEHHUIO 3JIEMEHTOB TOINOHMMUYECKON CHUCTEMBI
3amagHoro KazaxcraHa B KOHTEKCTe HCCJIeI0BaHUs IPOIIECCOB UIeHTUDUKALNY TEPPUTOPUU
U KOHCTPyHpOBaHHsA 00pa3oB POJHON 3eMJIM B TPAJUIMIOHHOM Ka3axCKoM obIecTBe.
Tononumsl XKafislk 1 MaHrucray urpaiy KJII09eByI0 poJjib B UCTOPUU U KYJIBType Ka3aXCKUX
POJIOB, BXOJAIMX B cocTaB Miafmero xky3a. Pervon 3anagHoro KasaxcraHa GbLT He TOJIBKO
MeCTOM TPAAUIMOHHOTO paccesieHUs] KOUeBHUKOB, HO U BaXHBIM IIEHTPOM XO3SHCTBEHHOU
JIeATeJIbHOCTH U KyJIbTYPHOTO B3aUMOZEHNCTBUA. B cTaThe paccMaTpUBAOTCA dTHUYECKUE U
VICTOPHKO-KYJIbTYpHBIE aCIEeKTHl 3TUMOJIOTUY TOIIOHKMMOB, X CBS3b C MUTPAIUAMU IIJIEMEH
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U mporeccamu (GopMUPOBaHUA dTHUYECKON WIEHTUYHOCTU Ka3axoB. Ha mpumepe aHaim3a
3HAKOBOW TONMOHMMUKH 3amagHoro KazaxcraHa paccMOTpeHa IOCTaHOBKA MPOOJIEMBI TAKUX
BaXHBIX JJI1 U3yYeHUs HCTOPUYECKUX IPOLEeCCOB BOIPOCOB, Kak (opMHpoBaHUE POJOBBIX
TEPPUTOPHI, XO3AHCTBEHHBIE CBA3U U MEXITHUYECKOe B3anMo/ielicTBYe. JlTaHHBIE TMChMEHHBIX
VICTOYHUKOB, GOJIBKIIOpa, UCTOpHOrpadUyecKril aHaIN3 HAyYHO! JINTEPATYPHl IOKA3bIBAeT
MapKHUPYIOLIYIO POJIb TOIOHMMUKH 3araJHOro perroHa KazaxcraHa Kak STHUYECKUX I'PAaHMUII,
KaK CpefoTOYHs IPOXOAUBIIUX 371€Ch 3THUYECKHUX IPOIECCOB, B3aUMOJENCTBUI MEXIY
OT[IeJIbHBIMY T'PYNIIaMH KOYEBHUKOB C 3MOXM JIPEBHOCTU U B cpeJHeBeKoBbe. B paore
VICIIOJIb3YIOTCA MeXAUCLHUIIIMHAPHBIE METOAbl MCCIIENOBAHNSA, BKJIIOYAsA: TOMOHUMUYECKUN
aHaM3 [JIA1 U3YYeHUs IPOUCXOXJEeHUs U CeMAHTHUKU reorpadryeckux Ha3BaHUIA;
VICTOPUKO-CPABHUTEJIBHBII MeTO[ I CONOCTAaBJIeHHS MAHHBIX NMCbMEHHBIX HCTOYHHKOB
¥ OSTHOrpad®uyecKUx MaTepuajioB; HCTOPUKO-TUIOJIOTUYECKHN MeToh [JiA U3y4YeHUusd
VICTOPUYECKOr0 XapaKTepa OCBOEHUs TEePPUTOPHUH, ONpe/ieJIeHUs apeayioB paccesjieHdus U
MapIIpyTOB MUTPAIMM; CUCTEMHBIN aHaJIN3 Y MeTOZ HCTOPUYECKON PEKOHCTPYKIUU [JIA
YyCTAHOBJIEHUsI COOBITUII M XapaKTepa KyJbTYPHOIO OCBOeHUs; ujeorpaduyeckuii MeTox
JUTA OIMCcaHuA 00beKTa KaK HMCTOPUKO-KYJIbTYpHOro (deHoMeHa. TeopeTH4ecKHUil MOAX0[ K
M3Y4YEeHUI0 TOIOHIMOB OCHOBBIBAETCSA Ha KOHI[ENIHAX «TOMIOHOMACTHYECKOT0O IPOCTPAHCTBAx,
HOHATHUAX UCTOPUKO-KYJIBTYPHOro JlaHAmadTa, TeppUTOPUAJIBHON UAEHTUIHOCTH.

B pesysipraTe NpOBEIEHHOTO HCCIENOBAHMA CHeJIaH BBIBOJ O TOM, 4TO C IJIyOOKOH
JIPEBHOCTU COBpeMeHHas Tepputopua 3amagHoro Kazaxcrana 6bljia perriOHOM pacceieHUs
KOYEeBHIX [IJIEMEH, OCBAUBABILIUX €r0 SKOHOMHUYECKH B TEUEeHUE THICAYeJIeTUH 1 HAlIOJTHABIINX
IPOCTPAHCTBO CAaKpaJIbHBIMU CMBICJIAMM MEHTaJIbHBIX Kareropuil. Tak co3gaBaJiach
«TONOHUMHYECKas KapTUHA MUpPa», TECHO CBA3aHHAs He TOJIBKO X03AMCTBEHHBIM OCBOEHHEM,
HO U IIeAIIMMY NapasUleJIbHO B Cpefleé capMaTo-MacCareTCKUX, Ory3CKUX, KBITYaKCKUX
3THUYECKUX O0LTHOCTel mporieccoB GOPMUPOBAHUA STHIYECKOT0 cCO3HaHMA. CMeHsABIINe APYT
Jpyra BO BpeMeHH POJCTBEHHBIE B A3BIKOBOM U OJIN3KUE B XO3A1CTBEHHO-KYJIbTYPHOM ILIaHe
3THUYECKUE I'PYIIIB GEPEXHO COXPAHAIN Ha3BaHUe JAHHBIX TOIIOHUMOB, OTPAXXaBIINX TAKUM
06pa3oM, KOHCTPYUPOBaHNE UCTOPUYECKH CJIOKUBILErOCs STHOKYJIbTYPHOI'O MPOCTPAHCTBA.
Co3iaHHOe B MpeACTaBJIEeHNN KOYEeBHUKOB «TOINOHOMACTUYECKOE IMPOCTPAHCTBO» O3HAYaeT
He YTO MHOe KaK OIMCaHUe UX MUpPA, BOIUIOIIEHHOe B Ha3BaHUAX, CTABUIMX 3THUYECKUMU
CHMBOJIaMU B CTAHOBJIEHUU MOHATUS TEPPUTOPUATIBHON UIEHTUYHOCTHU LIeJIOTO Hapo/a.

KimioueBsble ciioBa: 3anagusiii Kazaxcras, XKaiisik, MaHrbicTay, TONOHUMUKA, OHOMACTHKA,
cakpaJIbHOe IPOCTPAHCTBO, ITHUYECKAs UCTOPUsA, (POJIBKIIOP, MUTpaIysd, KyJIbTypa.

Introduction

Toponymy is one of the important types of historical sources. As a rule, natural objects
provide researchers with information of various nature, from economic and household,
to bioresource, ethnic, spiritual and sacred. Place names reflect the various historical
circumstances and events in which they were created and transformed over time. Toponymy
is the study of the origins, meanings, formation, and changes of place names. It is closely
connected with linguistics, history, and historical geography. From a linguistic standpoint,
toponymy provides essential material for the history of language, word formation, and
historical lexicology. As an auxiliary science for history and historical geography, it offers
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valuable information for studying the settlement of regions, migration processes, ethnic
boundaries, and different types of settlements. Toponymic data are an indispensable resource
for exploring the history of specific areas, the development of their economies, settlement
patterns, and historical-geographical feature. Arising in certain historical periods and
recorded in historical sources and folk tales, geographical names were chronological evidence
of historical events. Toponyms can change over time: wars, population migrations, and ethnic
contacts have left their mark on toponymy. Each historical era left its memory in the form
of new names for natural objects. Toponyms arose under specific historical conditions, and
their origins are closely connected with the social life and languages of the peoples who
inhabited particular lands. In some instances, monuments of material culture have played a
significant role in the formation of toponyms, and their study reveals the connection between
toponymy and architecture. As a historical source, toponymy not only serves as a means of
understanding the past but also represents a crucial element of cultural heritage.

In revealing the source meaning of toponymy, it should be noted that toponyms, as is well
known, are a type of sign of geographical space, and in this context, the historical potential of
toponyms has not yet been widely utilized in historical research. In this regard, studying the
development of space by nomads through the analysis of topographic objects appears to be
a promising direction. The examination of such issues as the nature and features of geospace
development by ethnic groups in the course of historical processes, as well as questions
concerning the ethnic history of individual regions — particularly those related to the study of
ethnotoponymy using the methods and findings of related fields of historical research - can
enable us to reach a new level in addressing the aforementioned problems. Thus, the aim of
this article is to explore the processes of constructing ethnic and territorial identity through
the analysis of the symbolic toponymy of Western Kazakhstan.

From a theoretical perspective, the concept of “toponomastic space,” introduced into
scholarly discourse by the eminent linguist V.N. Toporov (Toporov, 1969: 31-50), allows the
term to be filled with meaning and understood as the spatial representations of individual
ethnic communities, shaped in accordance with the cultural values they invest during the
active cognition of this space.

In this way, a distinct — often regionally specific — “onomastic space” is created and formed,
which essentially reflects the modern concept of territorial identity (Guboglo, 2003; Zamyatin,
2004). The transmission of ethnocultural and territorial identity takes place through the
spiritualization and sacralization of the “toponomastic space.” In this sense, the toponyms
examined in the present study emerge as onomastic dominants of territorial identity.

Materials and Methods

The methodological basis of the study is general scientific methods and special techniques
of historical and related sciences. To achieve the goal of the study, the following methods and
methodological techniques were used:

1) Toponymic analysis to study the origin and semantics of geographical names;

2) Historical-comparative method to compare data from written sources and ethnographic
materials;

3) Historical-typological method to study the historical nature of the development of the
territory, determining the areas of settlement and migration routes;

4) Systems analysis and the method of historical reconstruction to establish the events and
nature of cultural development.

110



G.B. Khabizghanova, G.I. Mensitova Turkic Studies Journal (2025) 106-126

5) Ideographic method - description of the object as a historical and cultural phenomenon.

The study is based on a comprehensive approach, including an integrative approach to
onomastic research and combining data from historical, linguistic and ethnographic sources.
The theoretical approach to the study of toponyms is based on the concepts of “toponomastic
space”, the concepts of historical and cultural landscape, and territorial identity. The primary
focus of the research process is the well-established position that geographical names can
serve as a key to understanding ethnic history, since they record the areas of settlement of
peoples.

Research background

The toponymy of Western Kazakhstan constitutes a vital domain of interdisciplinary
inquiry, situated at the intersection of historical geography, ethnolinguistics, and cultural
anthropology. Place names function not merely as components of linguistic systems but
also as repositories of historical memory, preserving evidence of key stages in ethnogenesis,
migration processes, transformations of sociocultural space, and the sacralization of the
landscape.

One of the famous scholars in the study of Kazakhstan toponymy is E. Koichubaev,
author of the Brief Explanatory Dictionary of Kazakh Toponyms, which offers etymological
interpretations of numerous geographical names, including those from the Western Kazakhstan
region (Koichubaev, 1974). Considerable attention to the problems of Kazakhstani toponymy
has also been given in the works of A. Abdrakhmanov (Abdrakhmanov, 1975), T. Zhanuzak
(Zhanuzak, 2021), and other researchers whose studies have address ethnonymy, toponymic
etymology, and the broader framework of Kazakh onomastics.

The historiographic value of regional toponymy is further reflected in the research
contributions of linguists, geographers, and historians such as K. Ammaniyazov (Ammaniyazov,
2004), M. Kozhanuly (Kozhanuly, 2005), U. Yerzhanova (Yerzhanova, 2016), B. Koshimova
(Koshimova, 2010), S. Kondybay (Kondybay, 2002), S. Azhigali (Azhigali, 2001), M. Sembi
(Sembi, 2012), and others. Recent regional studies underscore the importance of localized
toponymic analysis aimed at identifying correlations between microtoponyms and the
historical-cultural dynamics within specific administrative territories.

In this context, the toponymy of Western Kazakhstan emerges as a complex historical
and cultural phenomenon, the analysis of which requires a comprehensive methodological
framework integrating linguistic, historical, archaeological, and ethnographic perspectives.
Nonetheless, despite the substantial body of accumulated data, the toponymic landscape of
Western Kazakhstan remains fragmented particularly with respect to the medieval period.
The integrative approach adopted in the present study distinguishes it from previous works,
framing of ethnoterritorial space not only as the result of active transformation of the natural
landscape by human agency, but also the transformation of the toponomastic concept into a
cognitive-emotional category of the process of formating ethnic and territorial identity.

Analysis

A comparative analysis of medieval toponymy with historical sources, which has led to a
number of intriguing hypotheses about the past of Kazakh tribes, has allowed some researchers
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to suggest the existence of a connection between the genealogical names of the tribes of
the Junior Zhuz and the geographical place names of Western Kazakhstan. The territory of
Western Kazakhstan in different historical periods was the place of settlement of many tribes,
which, in turn, left their mark in some geographical names. They preserve the history of the
formation of the ethnic territory of the Kazakh people, but also reflect the inextricable link
with the origins of the concept of "ancestral land" in the Turkic ethnocultural tradition. An
example of such a feature is the toponymic system of the Kazakh steppe, preserved since
antiquity, which has served as a symbolic guide to natural and historical sites sacralized
in collective memory. This system embodies the distinctive model of spatial orientation
developed by nomadic societies.

The region, sacralized in the popular consciousness — “Ak Zhaiyk” — is considered one
of the key centers of ethnogenesis and cultural genesis of the Kazakh people. This region,
located at the crossroads of Asia and Europe, was an important space for cultural and historical
interactions between nomadic and sedentary peoples. The Ak Zhaiyk region has been the object
of study of historians, travelers and geographers since ancient times (Umitkaliyev and others,
2020). The earliest information about the Zhaiyk River is found in the work "Geography" by
Claudius Ptolemy. In the 2nd century AD, the ancient Greek geographer compiled a map of
Asia, where the river is called Daix (Yaik) and flows into the Caspian Sea (Thomson, 1953:
410). Researchers associate this hydronym with the Dahi/Dai tribes, who left their mark on the
ethno- and toponymy of the Caspian region (Smirnov, 1977; Machinsky, 1971).

The written mention of this river, dating back to the 10th century, is associated with the
famous mission of Ibn Fadlan to the Volga Bulgaria, as part of the embassy of the Abbasid
Caliph al-Muqtadir. The embassy's route ran through the territory of Central Asia, Khorezm
and the Oghuz steppes. In his account of this journey, Ahmad ibn Fadlan noted: “We stayed
among the Pechenegs for one day. Then we continued on and made a stop at the Jaikh River,
which is the largest river we had ever seen, with the strongest current. Indeed, I saw a travel
bag that overturned in it, and those who were inside drowned. A great number of our people
perished, and several camels and horses were also lost. We managed to cross it only with
great difficulty” (Kovalevsky, 1956: 130).

On the orders of the Pope, the Italian monk Plano Carpini, who was sent to Mongolia
(1245-1247), wrote: “We traveled across the entire land of the Cumans, which is a vast plain
and contains four great rivers: the first is the Piper (Dnieper), the second the Don, the third
the Volga, and the fourth is called the Yaik” (Carpini, 1957: 70-71). Thus, the river known in
different historical periods as Daiks, Daik, or Jaikh has preserved its ancient name to this day
in its Kazakh form — Zhaiyk.

In an attempt to reveal the meaning of the sacred space, researchers turn to the etymology
of the hydronym "Zhaiyk". According to Ye. Koichubaev, this toponym goes back to the
common Turkic yai+yk, where the base “yai” means “summer”, and the affix -yk either
clarifies the meaning or forms the derivative yai+ yk, interpreted as “wide riverbed”. In a
number of Turkic languages, the concept of “summer pasture” is represented by the lexemes
yailak, yailyu, eylag, while in modern Kazakh the form zhailau is used, and in Kyrgyz —
zhailoo. In Russian literary sources, this hydronym is known under the names «Yaik-reka»,
«reka Yaitskaya» (Koichubaev, 1974: 89).

A. Abdrakhmanov offers an alternative version of the origin of the toponym "Zhaiyk",
according to which its basis is the root "zhai", from which the Kazakh verbs "zhaiyu" and
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"zhaiylu" are derived. As a result of adding the affix “-yk”, the hydronym “Zhaiyk” was formed
(Abdirakhmanov, 1975: 95-96).

The Brief Encyclopedic Dictionary of Historical Toponyms of Kazakhstan also provides
information that the floodplain of the Zhaiyk River has been used since ancient times by
nomadic Turkic tribes as summer pastures (zhailau, zhaiylym) for cattle, and that during
the spring flood, the river overflows (zhaiylu), and the name Zhaiyk is associated with this
characteristic phenomenon (a contamination of the words and concepts “overflowing”, “to
graze”, “the presence of cattle on a pasture”, “summer pasture”) (Kratkii entsiklopedicheskii
slovar..., 2014: 159).

In Kazakh mythology, there are many legends dedicated to the origin of local toponyms
of Western Kazakhstan, which are associated with the land of the Kazakhs, but at the same
time draw parallels with the Turkic mythological tradition. The origins of the name of the
hydronym Zhaiyk (Yaik) go back to the myth of the Great Flood. For example, the ancient
Turks and Altai people called this righteous man Zhaiyk-nama. When the whole Earth was
flooded by the Great Flood, on the western side of Mount Kazygurt, on a small flat area, the
ship-ark of the prophet Nuh (Noah) landed, on which all animals and beasts were saved from
the great water, a pair from each species of animals, in order to continue life on Earth after
the flood. Nuh (Weeping Prophet) is Zhaiyk (flood) in Kazakh or Zhaiyk-nama in Kazakh
folklore is identified with a man named Zhaiylgan. Zhaiyk is a part of Tengri in human form,
Tengri ordered him to protect people from all evil. According to legend, after Zhaiyk-nam's
death, people began to bring sacrifices to him. In the spring, a white sheep is sacrificed to
him on the mountain. On the 40th day after a person's death, the Turks call on Zhaiyk Khan
to cleanse the yurt and tie a rooster (a symbol of death) to the bed. And if the cattle decreases
after the death of a person, who, according to belief, can lead cattle to the next world, they
call on Zhaiyk Khan, who can lead the cattle out by causing a flood there (Zhanaidarov, 2006:
66-69).

In the mythology of the southern Altai people, Zhaiyk (Dyayik / Yaik) is a spirit-
intermediary between the higher light spirits and people, the patron of the family and
livestock (Karunovskaya, 1935: 163). Researchers believe that “Yaik, a deity originally tribal,
gradually transformed into a family patron spirit, a guardian of the hearth.” The etymology
of the word Yaik/Zhaiyk thus goes back to the ancient Turkic basis and is associated with
religious sacred semantics (Tyukhteneva, 2009: 169).

"Ak Zhaiyk" as a symbol of the native land is sung in the works of zhyraus. The idea of an
existing distant land, which is a place of refuge and a distant homeland, is reflected in the
epic of the Nogai circle “Orak-Mamai”:

“Kaptagan el nogaily

Baitak zhatkan el edi.

Yedil — Zhaiyk eki su,

Agasy nogay kalyn nu,

Nagashy halyktyn zheri edi”

(The numerous Nogais

Lived [earlier] in prosperity.

Yedil-Zhaiyk, two rivers,

Between them the Nogai were like a dense forest,

This land was the Motherland) (Babalar sozi, 2006: 313).
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Batyr Dospambet perceives it as a symbol of his native land:

“Ainalayyn Ak Zhaiyk,

At salmay oter kun kaida?!

Ensese biik boz orda

Enkeye kirer kun kaida?!”

(Oh, my beloved Zhaiyk!

When will this moment come,

So that we saddle our horses

And race between two fires?!)(Bes Gasyr, 1989: 33-34).

The idea of the native land, which is a place of refuge and homeland, was reflected in the
Kazakh poetry of the 19th century, a bright representative of which is the batyr, the poet
Makhambet Utemisov:

“Zhaiyktyn boyy kok shalgyn,

Kuzermiz de zhailarmyz.

Kulisti sondy kurendi

Kudireytip kunde baylarmyz.

Kudai isti ondasa,,.

Isim zhonge kelgende,

Kamalagan kop dushpan

Ali de bolsa, kulday kylyp aydarmyz”

(Zhaiyk is covered with meadow grass,

We will spend autumn and summer here.

We will keep good horses,

Grazing in this greenery!

And if Tengri helps us,

Supports us in a just cause,

Like sheep, we will drive the enemies

Beyond our native lands!) (Bes Gasyr, 1989: 186).

“Yedildi korip emsegen,

Zhaiykty korip zhemsegen.

Taudagi tarlan shubar biz edik”

(Having seen the Yedil, we were sad,

Having seen Zhaiyk, we suffered.

We were a motley leopard from the mountains) (Bes Gasyr, 1989: 187).

“Yedil ushin egestik,

Tepter ushin tebistik.

Zhaiyk ushin zhandastyk,

Kigash ushin kyryldik,

Tendikty, maldy bermedik,

Tendiksiz malga konbedik”

(For our Yedil we fought with the enemies,

For our land we fought with the strangers.

For Zhaiyk we stood in a battle to the death,

We did not give up our native land to the enemy,

No herds, no fat flocks, no freedom,
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But we went out to fight slavery in the open field) (Bes Gasyr, 1989: 187).

Thus, through poetic appeal in the presentation of pictures of the native land, the Kazakhs'
vision of the world order is revealed, in the center of which are located, first of all, the so-
called "sacred loci", namely "... the banks of Zhaiyk, Ana Yedil".

In a pair with Zhaiyk, Yedil («Atil») is often mentioned, which together with it forms a
dual system, as the core highways of the earth-homeland, which is recorded in epic legends.

In Bashkir legends, Zhaiyk-Yedil are presented as brother and sister, which emphasizes
their symbolic relationship and significance (Bashkirskiye, 1985: 33). Even in Constantine
Porphyrogenitus (10th century), “Jeikh”, along with “Atilus”, is used to describe the places
of Pecheneg nomadism (Konstantin Bagryanorodnyy, 1989: 155). Abu-l-Ghazi writes about
Nuh sending Yafes to the banks of Itil and Yaik, and Oghuz sending Kipchaks to the Don, Itil
and Yaik (Kononov 1958: 39). However, the most striking manifestations of the connection
between the two rivers are found, perhaps, in monuments that contain echoes of the times of
the Golden Horde (Ilyassova, Nogaibaeva, 2024).

Researcher V.V. Trepavlov points to the symbolic role of natural objects in the sacred
topography of the Ulus of Jochi, especially in relation to the Volga (Itil) and Yaik rivers,
which are regularly mentioned in historical and folklore sources as the boundaries of ethnic
identity and areas of cultural memory (Trepavlov, 2011: 195-196).

Finding a homeland on the Yedil is a common theme in Turkic folklore. It is also noticeable
in numerous versions of the Oguz-name, a collection of ethnogonic legends of the Turks.
According to the Persian chronicler Rashid ad-Din (early 14th century), the forefather of
the Turkic peoples, Oguz Khan, ordered the Kipchak tribe to settle on the banks of the Atil
and Yaman-su. The aim was to force the rebellious tribes there to resume paying tribute to
Oghuz. The Kipchaks obeyed the khan and began collecting tribute for him. "From then on
the Kipchaks settled there as a yurt, and the country was assigned to them" (Rashid ad-Din,
1987: 62-63).

The famous saying of Asan Kaigy reveals the essence of the nomad's philosophy about the
value of the native land. In his poetic lines, rivers are endowed with the function of material
abundance and social harmony:

“Yedil menen Zhaiyktyn,

Birin zhazga zhaylasan,

Birin kyska kystasan,

Al kolyndy malarsyn

Altyn menen kumiske!”

(If you settle between the rivers Yedil and Zhaiyk,

You will spend the summer on the first,

You will spend the winter on the other,

All that remains for you to do is to dip your hands,

Into gold, and even into silver!) (Bes Gasyr, 1989: 23)

The description of his native land given by Kaztugan-zhyrau in the late Middle Ages
continues the traditions of early heroic tales: “Stepnaya zemlya beskonechna, kak vremya...
Zemlya - cherno-beloy ordy poselen'ye...Zemlya, gde obrezali mne pupovinu, Zemlya, chto
obmyla menya, obstirala...Zemlya, chto menya ot vragov ukryvala. Zemlya, na kotoroy
verblyudami stali obrosshiye sherst'yu gustoy verblyuzhata...Vo mrake tabunshchikam
spat' ne dayut do rassveta vzmetennyye ryby, lyagushki i raki. Takov dorogoy moy Yedil'
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nezabvennyy.” (“The steppe land is endless, like time... The land is the settlement of the black
and white horde... The land where they cut my umbilical cord, The land that washed me,
cleaned me... The land that sheltered me from enemies. The land on which camels overgrown
with thick wool became camels... In the darkness, the herders are not allowed to sleep until
dawn by the tossed fish, frogs and crayfish. Such is my dear unforgettable Yedil...”) (Poety
pyati vekov, 2003: 29).

Thus, the image of Yedil and Zhaiyk in the Turkic tradition is not limited to geography - it
forms the basis of sacred topography, reflecting ideas about the homeland as the center of the
world, ethnic identity and historical memory.

Another significant land for nomads, praised by medieval poets, is the historical and
geographical region of Western Kazakhstan, Mangystau (Mangyshlak).

The etymology of the toponym “Mangystau” reflects the complex historical processes that
took place in the region, including migration and ethnocultural interactions (Soylemez et al.,
2024). It is believed that the earliest mention of the name Mangystau appears in the works
of Arab and Persian travelers of the 10th century, such as al-Istakhri, Ibn Fadlan, al-Umari,
and others. Al-Istakhri mentions Siyah-Kuh (“Black Mountain”) as the largest settlement in
the area, a name by which the Mangystau Peninsula was known in Persian sources. Indeed,
the mountain ranges called Karatau stretch from the west of Ustyurt to the east, through the
middle of the Mangystau Peninsula. This location lay along important trade routes connecting
the Islamic world with Khazaria. In his account, al-Istakhri observes that Siyah-Kuh was the
only inhabited place in the region at the time. He reports that a group of Turkic people had
recently established themselves there following a conflict with the Oghuz. As a result of this
hostility, they withdrew from the Oghuz and chose this area as their new place of residence,
which offered access to water sources and grazing lands (Materialy po istorii..., 1939: 169).
In the context of the period under consideration, the Turks apparently should be understood
as the Pechenegs. According to sources, at the end of the 9th century, the Pecheneg tribes
suffered a serious defeat from the Oghuz and Khazars, as a result of which they were forced
to leave the territories of the Northern Aral Sea region and the Volga-Ural interfluve. Some
of these tribes migrated not only to the southern Russian steppes, but also to the territory of
Mangistau. According to al-Istakhri, the Turks who settled in the Mangistau region (Siyah-
Kukh) later became known as “Mangyshlaks” (Materialy po istorii..., 1939: 169). Al-Istakhri’s
account of the “Mangyshlak” tribe is corroborated by Bekran’s work Jahan-nama. According
to this source, the Mangyshlak were one of the Turkic tribes that, as a result of conflicts with
the Oghuz, were forced to abandon their former territories and migrate to the region of Siyah-
Kuh, located near the Caspian Sea (referred to as the Abaskun Sea). Upon discovering water
sources and suitable grazing lands in the area, the tribe settled there permanently (Materialy
po istorii..., 1939: 349).

In the treatise Mas‘ud’s Code by al-Biriini, the toponym “Yan-kh-shlag” is mentioned in the
description of the fifth climate zone. According to researchers, this name corresponds to the
Mangyshlak region, known for its characteristic mountain formations — Karatau and Aktau.
The indication that this territory belonged to the Khazar Khaganate highlights its significant
geostrategic importance. The geographical position of the steppes of Western Kazakhstan,
including the Mangyshlak region, created favorable conditions for the development of trade
networks between the Volga region and the political entities of Central Asia (Mandelshtam,
1971: 165). In an 11th-century source authored by Mahmud al-Kashgari, the name “Man-
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Kyshlak” is recorded, which closely resembles the modern toponym. The author notes that
this area was located within the territory controlled by the Oghuz (Materialy po istorii...,
1939: 311). The toponym Mangyshlak also appears in the works of Ibn Najib, Ibn al-Athir,
Rashid al-Din, and al-Umari dating from the late 13th to 14th centuries (Omarbekov, 1965:
18-19). These sources indicate that the name Mangystau (Mangyshlak) has been known since
very ancient times.

The name Mangystau consists of two components. While the meaning of the first element,
man, remains uncertain, the second component — kyshlak or kystau — differs phonetically but
essentially represents two variants of the same term. The former is characteristic of Oghuz
languages, while the latter is typical of the Kazakh language (Omarbekov, 1965: 19). The
Hungarian scholar A. Vambery in his work “Journey through Central Asia” examines the
etymology of Mangyshlak; in ancient times it was called Ming-Kishlak, i.e. “a thousand winter
quarters” (Vambery, 1865: 165).

S. Azhigali interprets the term “Mangyshlak-Mangystau” by emphasizing the economic
and historical role of the peninsula as a major wintering area for nomadic tribes, which
emerged in the early 2nd millennium AD. He suggests that the meaning of the name should
be derived from this context: the first component, “man”, is understood as “sheep”, and
the second, “kystau”, as “wintering place” or “winter hut”. Accordingly, Mangystau can be
interpreted as a vast region designated for wintering livestock (Azhigali, 2001: 32).

The toponymic landscape of Mangystau preserves numerous traces of historical interactions
in the form of place names linked to various tribal groups. Throughout the medieval period,
Mangystau was part of the migration routes of Turkic tribes. During the 10th to 12th centuries,
the ethnic history of the tribes later associated with the Junior Zhuz was closely intertwined
with several major political entities, such as the Khazar Khaganate and the Oghuz tribal
confederation. These states exerted a significant influence on the sociocultural and political
processes unfolding in the territory of Western Kazakhstan, contributing to the formation of
the region’s ethnic structure and the consolidation of certain tribes within its boundaries. Their
interaction with local Turkic tribes — through both military and trade contacts — played a crucial
role in the transformation of tribal organization and the political consolidation of the Turkic-
speaking population. In the Oghuz language, the word “ada” translates as “island” — a term the
Oghuz used to refer to the Mangyshlak region, also known as Siyah-Kuh. It is assumed that the
population of this area later came to be known as the Aday people. Based on this, scholars have
proposed a hypothesis suggesting that ethnic elements previously part of the Western Turkic
Khaganate — and later forming the Aday tribe — had already been integrated into the Oghuz
tribal confederation by the 9th century. According to a number of researchers, it was during
the 9th-10th centuries that the Daiy (or Aday) people settled in the Mangyshlak region. This
development aligns with the theory suggesting that some of the tribes of the Junior Zhuz trace
their origins to the Daha-Massageta lineage. Taking into account the key provisions of this
theory, one can find interesting parallels between the Kazakh tribe Sherkesh and the Circassians
of the North Caucasus, who call themselves Adyghe. These similarities may reflect deeper
historical and ethnic ties rooted in the era of early Iranian-speaking and Turkic interactions, as
well as cross-migration processes in the steppe and foothill zones.

A. Margulan, who extensively studied the toponymy of the Kazakh region in relation to the
ethnogenesis of the Oghuz and their influence on the formation of Kazakh tribes, repeatedly
highlighted the historical importance of the territories once inhabited by the Oghuz and
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later by the Kipchaks. Over time, these lands became part of the ancestral domain of the
Kazakh tribes, particularly the Baiuly tribes of the Junior Zhuz. This includes the traditional
nomadic areas of Mangystau, the Caspian Sea coast, and the region along the Zhaiyk River.
Such observations make it possible to trace the continuity in the settlement and cultural
transformation of these territories within the framework of complex ethnopolitical processes.
“Caspi Tenizi, Mangystau, Zhaiyk Sui - Mine Abylgazynyn korsetui boyynsha, ogyz ben kypshak,
kanlylardyn meken etken ortasy osy olkeler” (“The Caspian Sea, Mangystau, and Zhaiyk river-
these are the lands where the Oghuz, Kipchak, and Kanly peoples lived, according to Abylgazy”)
(Margulan, 1985: 200).

The toponym Mangystau is regarded not only as a geographical region, but also as a
distinctive sacred space within Kazakh cultural consciousness - an aspect that finds particularly
vivid expression in the oral and poetic heritage of akyn-zhyraus.

As a symbol of the native land, it is sung by the akyn-zhyrau Kalniyaz:

“Bakasy koidai shulagan,

Balygy taidai tulagan,

Atyrau men Akzhaiyk,

Boyynda talay oinagan,

Mangystaudyn salasy,

Koralap koydy aidagan,

Ar koranyin ishinde,

Mynnan saulyk kozdagan,

Ar zhelinin basynda,

Zhuzden kulyn bailagan,

Tuyp osken zher edi-au”

(Frogs croaked loudly, like sheep bleating,

Fish splashed in abundance, like herds jumping.

Atyrau and Akzhayik -

on their banks numerous games were played.

Flocks of sheep were driven across the lands of Mangystau,

In each pen a thousand sheep gave birth to lambs,

a hundred mares gave birth to foals.

This was my native land!) (Kalniyaz, 2016: 71).

He also quotes the following lines describing nostalgia for his native land:

“Zhuremiz boten elde kalay etip,

Eriksiz bozbalany malay etip?!

Zhigittin egesse de eli zhaksy.

Tastalyk bul qonysty talak etip.

Mangystau — Atameken, Ustirt — Zhailau,

Baramyz on bes kunde, koshsek, zhetip...”

(How will we live in a foreign land,

Where a young man becomes a servant against his will?..

Even in a dispute - but his homeland is dearer to every horseman.

Let's leave this camp, let's finally renounce it.

Mangyshlak is the fatherland, Ustyurt is the summer pasture,

We'll set off on our way - and in fifteen days we'll get there...) (Kalniyaz, 2016: 72).
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The nomadic population regarded this land as a sacred space. In the traditional worldview
of the nomads, the land was not merely a physical territory or a natural landscape, but a living,
sacralized entity. Throughout the life cycle, it was conceptualized as a sacred archetype,
representing the image of the “native land.” In the poetic legacy of Murat Monkeuly, the idea
of the homeland is expressed through the notion of unity:

“Yedildin boiy — kandy kiyan,

Zhaiyktyn boiy — maily kiyan,

Mangystau boiy shandy kiyan,

Adira kalgyr ush kiyan!

Ush kiyannyn ara boyinan

Zheti zhurt ketip zhol salgan.

Zheti zhurttyn ketken zher,

Kayyrsyz bolgan netken zher?!”

(The land of Yedil is our heavy home,

The land of Zhaiyk is our peaceful home.

Mangystau is a dusty home,

All three homes, may you be damned!

They lived here, they passed here, like smoke,

Seven nations one after another.

On the hard, unfaithful land

How many nations have disappeared in the darkness!

They rustled through it, like streams?!) (Zheti gasyr zhyrlaydy, 2008: 355)

Murat Monkeuly believed that the loss of these lands would be a tragedy for the Kazakh people:

“Yedildi tartyp algany,

Etekke koldy salgany,

Zhaiykty tartyp algany,

Zhagaga koldy salgany,

Oyildy tartyp algany,

Oydagysy bolgany,

Mankystaudyn ush tubek,

Ony dagy algany,

Urgenish pen Bukharga,

Arbasyn suyrep bargany,

Konystyn bar ma kalgany?!

Mal menen basty eseptep,

Balanyn sanyn algany,

Angarsanyz, zhigitter,

Zamanany tagy da,

Bir kyrsyktyn shalgany!”

(Having taken away Yedil,

They took her by the hem.

Having taken away Zhaiyk,

They took her by the collar.

Having taken away Oyil,

They achieved everything.
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Having taken away three capes on Mangistau,

They creaked on their carts

To Urgench and Bukhara.

So what do we have left now?

If they made a census of people and cattle -

This is also not a good sign.

It means that our time has been corrupted) (Zheti gasyr zhyrlaydy, 2008: 356)

Thus, these examples demonstrate how in the works of the zhyrau, Zhaiyk, Mangystau
is depicted not only as a native land, but also as a sacred space reflecting the historical and
spiritual significance of the region for the Kazakh people.

Results

Data from medieval written sources indicate that since ancient times, the modern territory
of Western Kazakhstan was a region of settlement of nomadic tribes, who developed it
economically over the course of thousands of years and filled the space with sacred meanings
of mental categories.

Consequently, a “toponymic world-view” emerged, closely connected not only with
economic development, but also with the parallel processes of ethnic consciousness formation
among the Sarmatian-Massaget, Oghuz, and Kipchak ethnic communities. The ethnic groups
that replaced each other in time, related in language and close in economic and cultural
terms, carefully preserved the names of these toponyms, thus reflecting the construction of
the historically formed ethnocultural space.

The etymological analysis of the toponymic units cited in this study as marking the western
region of Kazakhstan, Zhaiyk and Mangystau, which has been undertaken by scientists on
numerous occasions, leads to one conclusion that these toponyms refer to the locations of
winter and summer camps of ancient nomads. This in turn reveals the meaning and cultural
value of these names preserved in ethnic memory in the structure and, in general, organization
of the geographical space of the nomadic world.

A systematic analysis of written sources and folklore data was undertaken, enabling the
reconstruction of the stage-by-stage formation of culturally marked topographic objects in
the ethnic history of the region. The "toponomastic space" created in the minds of the nomads
signifies no more than a description of their world, embodied in names that subsequently
became ethnic symbols in the formation of the concept of territorial identity of an entire
people.

Conclusion

The formation of toponyms is closely related to the specific historical conditions of their
origin. The naming of ancient geographical objects, the study of their etymology on the
territory of Kazakhstan is often determined by the era of dominance of certain ethnic groups
that played an important role in the political history of the steppe region. The economic
development of the territory by nomads over a long period of time contributed to the
formation of stable ideas about clan estates. The boundaries of these estates were defined by
geographical features such as rivers and mountains, as well as places of seasonal migration.
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In this regard, some natural objects have become symbolic landmarks, developed over the
centuries by numerous generations of people and forming a single image, that is important in
the ethnocultural understanding of modern-day Western Kazakhstan. The region’s toponymy
reflects historical processes, including the socialization of spatial loci.

Data from written sources, folklore and historiographic analysis of scientific literature
show that played a key role in marking ethnic boundaries and as a center of ethnic processes
that took place here, as well as interactions between nomadic groups in antiquity and the
Middle Ages. Analysis of toponymic data of the region shows that the formation of ethnic
consciousness of nomads was associated with their development of space, the essence of
which is reflected in the historical written and oral folklore heritage.
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This article presents an ethnoarchaeological study of the origin
and popularization of the song “Balkadisha” by renowned composer
Akan Seri Koramsauly (1843-1913). Despite the song’s widespread
popularity, only journalists and composers have previously written
about its origins, and no comprehensive academic research has been
conducted on the subject.

The article first establishes the relevance of the topic and reviews the
extent of prior research. A textual analysis of song collections published
since the early 20th century identifies changes in the lyrics over time.
The impact of Soviet ideology, particularly its emphasis on class
struggle, on interpretations of Akan Seri’s work is examined. Special
attention is given to the inaccurate claim that Balkadisha Ybyraykyzy
was married to an eighty-five-year-old man, which was unjustifiably
inserted into later versions of the lyrics.

The study introduces previously unknown historical facts about
Balkadisha Ybyraykyzy, using archival materials from the State Archive
of the Zerendi district in the Akmola region. These documents confirm
her birth year and offer new insights into her family background.
Archival records also establish the birth year of Baimyrza Musayev,
whose meeting with Balkadisha led to the creation of the song, thus
allowing for a more precise dating of its composition.

Field expeditions were conducted in the Akmola region, including
interviews with people who had known Balkadisha Ybyraykyzy and her

"This article was prepared within the framework of the grant-funded research project of the Committee of
Science under the Ministry of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan, titled “Settlements
and Burial Sites of the Transitional Period between the Bronze and Iron Ages in Saryarka” (Registration No.
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descendants. These interviews enriched the history of the song’s origin and dissemination.
A photograph of Balkadisha preserved in the family archive of her granddaughter Aymkoz
Talasova is also included.

During the ethnoarchaeological study, the burial place of Balkadisha Ybyraykyzy was
identified in the village of Kenotkel in the Zerendi district, and an archaeological analysis
was conducted. Scientific findings confirmed that this area has been continuously inhabited
since the Stone Age, with evidence of established settlements still present during the lifetime
of Balkadisha Ybyraykyzy.

A regional map was developed to show the locations associated with Akan Seri and
Balkadisha, including GPS coordinates. The article concludes with recommendations to
include these culturally significant sites in the Akmola Region’s tourist routes.
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«bajkaguia» SHiHiH IIBITY X9HE HAaCHUXATTaJIy TAPpUXbI: dTHOAPXEOJIOTHAJIBIK 3€PTTEY

AunHortamua. Makana Oesrisi komno3utop AkaH cepi KopamcayssiHbiH (1843-1913)
«bankaauiia» 9HiHIH WIBIFY XoHe HacHUXaTTajly TapuXblH 3THOAPXEOJIOTHAJIBK TYPFbIAaH
3epTTeyre apHaJifaH. XaJblK apachiHAa KeHiHeH TapajifaH OyJl 9HHIH maijga 6oJybiHa
KaThICTBl KYHi OyTiHre [eiiiH TeK XypHaJIucTep, KOMIIO3WTOpJIap FaHa asblll Keydi. Al
FBUIBIMM TYDPFBIAH KelIeHAl 3epTTey XKYMBICTaphl XKyprisinmeni.

Makasiaa eH ajibiMeH TaKBIPBIIITHIH ©3€KTiJliri alKbIHIAJIbII, MOCeJIEHIH 3epTTesry
JopexeciHe MIOJy Xkacaiajbl. «bajsKaguilia» 9Hi MITiHiHIH YaKbIT ©Te KeJjie 63repyiH aHbIKTay
MakcaTteiHAa XX FaceIpAblH OackiHAH OacTar XapblK KOPTreH 9H XMHAKTapbl TEKCTOJIOTUAIIBIK
TYPFBIAaH TajgaHaAbl. TanThIK Kypec UAeOJOTHUACHH Xejley eTKeH KeHeCTiK UAe0JTOTUAHBIH
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AxaH cepi KopamcakyiplHBIH MIBIFapMacblHa 9cepi KepceTijlefi. oOcipece bankapauina
bIOBIpaliKBI3BIHBIH CeKCeH Oec kacTaFbl KapT ajlaMfa Y3aTbUIFAHABIFBI TypaJibl JepeKTiH oH
MOTiHiHe Heri3ci3 KOCBUIFaHbIFEIH aHbIKTayFa OackIMABIK Oepiefi.

FpuibiMu >XyMbIcTa oHHIH 0OacTel KelilkepiHe KaTBICTBI OYpBIH-COHAB OeiiMaJliM
0ol KeJreH KYHABl JiepeKkTep YchiHbUIaAbl. OHBIH imiHAe AKMoJia o0JbIcH 3epeHAi
ay/JlaHbIHBIH, MeMJIEKeTTiK apX/BiHeH ajFall peT TaObUIFAH KyXXaTTap Herisinae bankaguina
bIOBIpaliKBI3BIHBIH, TYFaH JKbLJIBI AHBIKTAJIBIN, OTOACBUIBIK 6©Mipi Typajbl MaJliMeTTep
Oepineni. CoOHBIMEH KaTap apXyB JlepeKTepiHe cylieHe OTHIPHI AkaH cepi MeH Bankanuma
bIOBIpaliKBI3BIHBIH, Ke3ecyiHe cebenkep OosiraH batiMmbip3a MycaysibIHBIH JYHUere KejreH
KBLTBI, ColiKeciHIlle «BaKaauilia» 9HiHiH XKapbIKKa MIBIKKAH yaKbITHl KOpCeTiJie/Ii.

FpuipIMU-3epTTey KYMBICTaphl OapeIchHAAa AKMOJIa O0JIBICH OOMBIHINA AaialibIK, SKCIeN-
uuAgap YUBIMOACTHIPBUIBIN, Bankaguimia bIOBIpaliKBI3BIHBIH, K63iH KepreH ajaMiapMeH,
ypnakTapeIMeH KeszecyJsiep oTKizinai. OmapMeH cyxbaTtracy 6apbICBIHAA >Ka3bLIbI aJbIHFAH
MaTepuaiaap «baskaauina» oHiHiH HIBIFY )K9He XaJIbIK apachIHAa TapaJly TAPUXbIH TOJIBIKTBIPYFa
MYMKiHAiK Oepeni. Makanaga oH KelinkepiHiH TyraH Hemepeci AribiMke3 TasiacoBaHBIH
0oTOACBUIBIK, KOpbIHAH ajibiHFaH bankaauia blosipaliKpI3bIHBIH (POTOCH YCBI-HBLIABL.

TakpIpHITITH STHOAPXEOJIOTUSAJIBIK TYPFBIIaH 3epTTey OaprichiHAa basikaauiia blosipaiikpi3bl
XepJsieHreH 3epeH/i ayaHbel KeHoTkes aybUIbIHAAFbl 3UPATTHIH OPHBI aHBIKTAJIBII, apXeoJio-
TUAJIBIK, TaJ1Aay Xyprisiseni. By alfimakra Tac gayipiHeH Oacramn agaMaapAblH, MeKeHAereHairi
JKOHe exeJIri KOHbICTapAblH OpeIHAapeiHAa bankaauma blOpIpaiiKbI3bl 6©Mip CypreH yakbITTa
Jla TypakKThl eJifji-MeKeHiepAiH OOJFaHAbIFbl FRIBIMUA TYPFBIAAH AdJIeJIAeHe ],

FruipiMU-3epTTey )XyMBICTaphl OapeichiHAA «bankaauiia» oHiHiH Kelinkepsiepi MekeHiereH
aliMakThl KapTtorpadusnay OOWBIHIIA apHaWbl XyYMbIcTap Xyprisijeni. Kaprara Oenrini
KOMIIO3UTOP AKaH CepiHiH JAyHuere KejareH xepi, bankaauina bIObIpaiiKbI3bIHBIH KiH/IiK KaHbI
TaMFaH, COHJiali-aK XepJieHreH aybuigapsl 6enrisenin, GPS koopauHaTasapbl aHbIKTaIa bl
By cakpangbl opeiHaapAbl AkMosia o6bIck OOUBIHIIA TYPUCTIK HBICAHAAP KaTapblHa €Hri3y
OOIBIHINIA YCBIHBICTAP XKacaJiabl.

Kinr ce3nep: AkaH cepi Kopamcaysisl, Bankaguina bl6bIpaiiKbi3bl, TApUXUA-MIJeHU MYPa,
Kasak oHJlepi, 9THOAPXeO0JIorus, TeKCTOJIOrus, KapTorpadus, apxuBTaHy, KaCUeTTi OpbIHAAp,
SKCIeIUIA.
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I/ICTOPI/I}I MIPOUCXO0XAECHUA U MOIIYyJiApU3anuu 1leCH1 «baJikaguina»:
3THOAQPXEOJIOTHYECKOE HccijieJoBaHe

Annoranua. CTaThA NOCBAIIEHA 3THOAPXEOJOTMYeCKOMY U3YYeHUI0 NCTOPUU ITPOUCXOXK-
JeHrs U TOoMNyJiApu3anuyu IecHU «basikaauina» H3BECTHOIO KOMIO3uTopa AkaHa cepu
Kopamcakysbl (1843-1913). [lo cerogHsAmHero AHA IPO POXAEHHWE 3TON MeCHU, KOTopas
HIMPOKO paclpocTpaHeHa cpey HaceseHUs, MUCAIU TOJIBKO XyPHaJINCThl, KOMIIO3UTOPEL. A
C HayYHOU! TOYKM 3PeHUs KOMILJIEKCHBIX HCCJIeJOBaHUN He TPOBOANJIOCK.

B craTtpe mpexie BCero ompefesisieTcs aKTyaJbHOCTb TeMBl M JaeTcsd 0030p CTeneHu
M3y4YeHHOCTU MpobsieMbl. C I{eJIbl0 BBIABJIEHUA W3MEHEHHH TeKcTa necHU «bajkaguiia» B
Pa3HBIX Iepuojax MPOBOAUTCA TEKCTOJIOTMYECKUI aHainu3 COOPHUKOB IeceH, M3OaHHBIX
¢ Hauvasma XX Beka. [lokazaHO BJIMAHHE COBETCKON WAEOJIOTWH, INpolaraHgupoBaBIIad
1J1e0JIOTHIO KJ1acCOBOM 60pbOBI, Ha TBOpUeCcTBO AkaHa cepu Kopamcaysisl. Oco60oe BHUMaHe
yAesiseTcs BBIABJIEHUI0 HEOOOCHOBAHHOI'O BKJIIOUEHMA B TEKCT MECHU JAaHHBIX O TOM, 4TO
Bankaguina bI6sIpalikbI3bl BEIAAHA 3aMYy XK 38 BOCBMUAECATUIIATUIIETHET0 TOXUIIOT0 MYyXUHUHY.

B craThe mpefcTaByieHbl paHee HeM3BeCTHBIe HCTOopudeckue (akTel IJIaBHOTO Tepos
necHu. Ha ocHOBaHMU [IOKYMEHTOB, BIEpBble HalileHHbIX B ['oCcyZJapCTBEHHOM apxuBe
3epeHIMHCKOro pailoHa AKMOJIMHCKOH 00J1acTH, yCTaHOBJIeHa fjaTa poxaeHusa bajikaaumn
bIOBIpatikbI3bl U JAIOTCA HOBHIE CBeJleHUs O ee ceMeMHOU Xu3Hu. Kcxoas u3 apXUBHBIX
JaHHBIX, YKa3bplBaeTcs rof poxaeHus baliMeip3sl MycaeBa, KOTOPBIH CTaJl IPUYMHOU BCTPEUYU
Axana cepu u bankaguiy bIGbIpaiiKbI3bl, YTO MO3BOJIMJIO OIpeJie/IMTh BpeMs IOSIBJIEHUS
necHU «basikaauma».

B mpoljecce mpoBefeHHOro HCCJIeAOBaHUA aBTOpaMy ObLIM OpraHU30BaHbBI IOJIEBbHIE
dKCIeAUIY 10 AKMOJIMHCKOM 00J1acTH, IPOBeJeHbl BCTPey! ¢ IOTOMKaMH, JIIOAbMU, KOTOPbIe
3Hasm Bankamumny bIOeipaiikei3pl. MaTepuasibl, 3amnucaHHbBle B XO[e WHTEPBbI0O C HUMHU,
IIO3BOJIAIT AONOJIHUTh MCTOPHUIO IIPOUCXOXAEHNA U PaclpoCTpaHeHus necHy «baskaauma»
cpenu HacejieHusA. B crarbe mpencrariieHa ¢oTorpadun bankaguiny bIGeIpatikbi3bl 13
ceMelHOoro ajb0oMa pOAHON BHYUYKU I'epONHU NecHU ANBIMKO3 TasacoBoil.

ODTHOapxeoJIorhyeckoe u3yueHue TeMbl II03BOJIMJIO aBTOpaM OIpedesdTh MeCTO
3axopoHeHusA bankaauiuy bIGsIpaiiKbI3bl, a UMEHHO cesio KeHoTkesib 3epeHANHCKOro palioHa
AxmMonnHCckoN oOJiactd. HekoTopble apxeoJiornyeckue H3bICKaHHA AaBTOPOB  JAHHOTO
perrvoHa nokasajy, YTO perroH OB HaceJsleH JII0AbMH CO BpeMeH KaMeHHOIO BeKa U 4TO Ha
MecTax ApPEeBHUX MOCeJIeHUI M3[JaBHA IPOXMBAJIU JIIOAY, BKJII0Yass TO BpeMms, KOrjaa Xusa
Bankapauima bIObIpaiiKbI3HL.

BaxxHBIM 71 UCCJIeJOBAHUA ABJIAETCA NpOBeJleHre aBTOpPaMM CleluaabHON paboTa Io
kaprorpadrpoBaHII0 MECTHOCTH, HaceJIeHHOU reposaMU necHu «baskaauiia». Ha kapte 65111
0003HaueHBl: MECTO POXAEHUSA M3BECTHOIO Ka3aXCKOro KOMIIO3UTOpa AKaHa cepH, MecTa
poxJeHuA 1 3axopoHeHus basikaaumuy bl6bpalikeI3bl, @ TaKXe olpe/iesieHbl KoopAuHaThl GPS
3TUX MecT. Kpome TOro, moAroToBJIeHBl PEKOMEHJALMN 10 BKJIIOYEHUIO 3TUX CaKpaJIbHBIX
MECT B UHCJIO TYPUCTUYECKUX 00BEKTOB AKMOJIMHCKON O0JIACTH.

KioueBble ciyoBa: AkaH cepu Kopamcaysel, bankaguma bIObIpaliKbI3bl, WCTOPUKO-
KyJIbTYypHOe HacJjeqye, Ka3axCKue IecHU, 3THOApXeoJIorus, TeKCTOJIOrus, Kaprorpadus,
apxuBOBeJ/leHle, caKpaJibHble MeCTa, SKCIIeAULIHA.
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Introduction

Singing holds a special place in Kazakh culture. The national customs and traditions
themselves are closely intertwined with music. Lullabies are sung from the moment a child is
born, and at the end of life, mourning is expressed through ritual weeping. As a result of the
centuries-old development of the singing art, professional singers have emerged, and traditional
schools of performance have been formed. Songs that reflect the spirit of their time and resonate
deeply with the people have become widespread classical works among the population. These
works include the song "Balkadisha" by the famous composer Akan Seri Koramsauly (1843-
1913). This song, distinguished by its wide range, free rhythm, was warmly received by the
listener. In 1925, during the Days of Culture in France, the famous singer Amre Kashaubayev
introduced Kazakh art to an international audience by singing this song.

Despite its popularity, the origin of “Balkadisha”, as well as the distortions it underwent
during the Soviet era to align with ideological narratives have not been thoroughly
examined from an academic perspective. To date, the song has primarily been discussed by
composers and journalists. The life of the central figure, Balkadisha Ybyraykyzy, has often
been misrepresented — commonly portrayed as a young girl forcibly married to an 85-year-
old man. In reality, she married someone her own age and lived a fulfilling life. However,
archival documents that might help clarify aspects of her life have not yet been incorporated
into scholarly discourse. This article, therefore, seeks to explore the origin and dissemination
of the song "Balkadisha" through an interdisciplinary lens.

Materials and research methods

A diverse range of materials was utilized in the course of this research. To trace the
evolution of the "Balkadisha" song text, a textual analysis was conducted on articles and song
collections published since the early 20th century. In order to determine the precise time of
the song’s origin and to explore the life of its central figure, Balkadisha Ybyraykyzy, archival
research was conducted for the first time at the State Archive of the Zerendi district in the
Akmola region. Notably, previously unexamined archival materials were introduced into
scholarly circulation from collection No. 207, which contains documents from the Executive
Committee of the Lenin Village Council of Workers' Deputies in the Zerendi district, and from
collection No. 49, which includes civil registration records for the same district.

Cartographic materials were employed to identify the geographic area in which the song
originated, with the aim of potentially designating the site as a cultural and tourist landmark
in the future.

In the investigation of "Balkadisha", the study employed a combination of theoretical,
empirical, and general logical research methods. Textual analysis was central to examining
how and why the lyrics changed during various historical periods. To clarify the origins of the
song, interviews were conducted with Balkadisha Ybyraykyzy’s granddaughter and a person
who had known her personally, utilizing interview and oral history techniques. Thus, the
origin and dissemination of the song "Balkadisha" were studied through an interdisciplinary
approach, integrating methodologies from art, cultural studies, history, ethnoarchaeology,
philology, information technology, and other related fields.
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Research background

Following the death of the renowned Kazakh composer Akan Seri Koramsauly in 1913, the
intellectuals of the Alash movement made significant contributions to the study of his creative
legacy. In 1924, the prominent poet Magzhan Zhumabayev published an article titled Akan
Seri in the "Sana" journal (Zhumabayev, 1924), and in 1935, Saken Seifullin compiled and
published a collection of Akan Seri’s selected poems (Akan Seri, 1935). However, neither of
these works contains any information specifically related to the song "Balkadisha".

The celebrated writer Sabit Muqanov also mentioned Akan Seri in his novel "My schools",
recounting that he had met the composer in person and heard him perform the song "Kulager"
(Muqganov, 1941: 98-99). Nevertheless, Muganov did not have the opportunity to hear
"Balkadisha", the composition dedicated to Balkadisha Ybyraykyzy.

Between the 1950s-1970s, "Balkadisha" was widely included in song anthologies and sheet
music collections published in Kazakhstan. However, in the absence of scholarly research,
the song was inconsistently classified — sometimes as a folk song, and at other times as a
composition by Akan Seri Koramsauly. In addition, the lyrics were altered, and the main
character, Balkadisha Ybyraykyzy, was misrepresented as an unfortunate girl who, in
accordance with archaic customs, was forcibly married to a wealthy elderly man many years
her senior.

1980s, marked the first attempts to study the origins of "Balkadisha" more in a systematic
way. During this period, creative figures such as Zhanaydar Musin (1936-1991), editor of
the "Kokshetau Pravda" newspaper, and composer Ilya Zhaganov, turned their attention to
this work. In 1985, musicologist Ilya Zhaqanov traveled to the Zerendi district of the Akmola
region, where he interviewed Balkadisha’s younger sister Kadisha, her eldest daughter Kulia,
her daughter-in-law Rakhia, and second daughter Nagima. Based on their testimonies, he
wrote a documentary narrative titled "Balkadisha" (Zhaganov, 2013: 170-190).

Around the same time, KazTAG translator Karipkhan Tashenuly conducted a journalistic
investigation into the background of the song and began publishing his findings in the
mass media. In 1986, he published the article "Balkadisha", or “The Song Born at Dawn" in
"Kazakh Adebieti (Kazakh Literature)", and in 1991, his essay "A Face in a Photograph", or
"About the Angel of Love" appeared in the journal "Kazakhstan aielderi (Kazakstan women)"
(Tashenuly, 2002: 17-24). It is worth noting that journalist K. Tashenov was a maternal
relative of Balkadisha Ybyraykyzy — specifically, her maternal uncle. Following Kazakhstan’s
independence, mainly literary works and journalistic articles related to the song "Balkadisha"
began to be published. Among them are the lyrical poem "Akan Seri — Balkadisha" by S.
Turgynbekuly (Turgynbekuly, 2006) and "The Padishah Among Men" by S.0. Khasenov
(Khasenov, 2024), and many others.

An analysis of the historiography reveals that "Balkadisha" has thus far been explored
largely from literary and artistic perspective, and mainly through journalistic inquiry.
Consequently, this topic remains in need of rigorous academic investigation.

Analysis

The earliest information about the song "Balkadisha" appears in the work of the composer
A. Zatayevich. In his 1925 publication "1000 Songs of the Kazakh People", issued in Orenburg,

132



S.M. Gizzatov, D.B. Duisenbay, A.Ye. Kassenali Turkic Studies Journal (2025) 127-146

Zatayevich transcribed a significant number of Akan Seri’s compositions into musical notation.
For instance, he documented four versions of "Makpal", and three versions each of "Kulager",
"Ak Sausak", and "Ush Toty Kus". Notably, he recorded two distinct versions of "Balkadisha".

The first version of the song "Balkadisha", which is numbered 170 in the collection, was
recorded by A. Zatayevich based on the performance of Amirzhan Nauryzbayev, a resident
of volost No. 7 of Kokshetau Uezd, Akmola Governorate. In addition to "Balkadisha",
Nauryzbayev performed several other songs included in the collection, such as "Tongkaima",
"Zhakiya", "Zhilanbaur", "Karakatkoz" (Ibrai’s song), "Altybasar", "Zulkiya", "Baluan Sholak's
Song", and "Gulder-Ai" (Zatayevich, 1925: 28).

In the "Semei province" section of “1000 songs of the Kazakh people", the second version
of the song "Balkadisha" was documented by the writer and a leader of Alash movement
Zhusipbek Aimautov. A. Zatayevich introduced him as a resident of the Bayanaul settlement
of Pavlodar (Zatayevich, 1925: 191). However, Zatayevich expressed uncertainty about the
connection between the two versions, stating: "Another song of the same name (I am unsure
whether it is a musical variant of the original) is included in the Akmola group and differs by
an unusually cropped version" (Zatayevich, 1925: 362). This suggests that the two versions
of "Balkadisha", presented in the work "1000 songs of the Kazakh people" differ significantly
in their musical composition.

In the work of the researcher of Kazakh musical art A. Zatayevich, the text of the song
"Balkadisha" is not given, he limited himself to recording the melodies of Kazakh songs. He
explained this omission by noting his lack of proficiency in the Kazakh language and his
inability to accurately transcribe the words into Russian (Zatayevich, 1925: 13).

Following the establishment of Soviet power, communist ideology was aggressively
promoted. Campaigns highlighting the class struggle between the rich and poor, and
condemning feudal oppression, were widely implemented - including in the sphere of
traditional Kazakh musical heritage. The influence of this ideological framework extended to
Akan Seri Koramsauly’s Balkadisha. For example, in the collection "Kazakh Songs", released
in 1957 based on the collection by M. Bestibayev, the work "Balkadisha" was presented as a
folk song and given only in two stanzas:

Balkadisha, Balkadisha,

Your husband is eighty-five, old Kadisha.

Not one but two sisters-in law have come,

You have our permission, aha-hau, go Kadisha.

I came to Zhylandy,

I gently brushed the forelock of my proud grey horse

When I heard Balkadisha was gone,

Clutching my feather pillow close, I let the tears fall (Kazakh Songs, 1957: 24).

M. Maychekin, who collected the songs of Akan Seri Koramsauly, also wrote about
Balkadisha Ibraykyzy’s marriage to an elderly man. In his work published in 1959, he wrote:
"At a wedding ceremony, Akan Seri composed a song for the young beauty Balkadisha,
who was going to marry an eighty-five-year-old man, becoming a victim of an old custom".
However, the version of the lyrics he provides reads:

Balkadisha, Balkadisha,

Your husband is eighty-five years old, Kadisha.
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Looks like your dad matched you with him,

What is the action? — I have many dreams, go Kadisha! (Maychekin, 1959: 4).

In addition, he provides another version of the song consisting of four stanzas, three of
which repeat the line "Your husband is eighty-five years old, Kadisha" (Maychekin, 1959: 14).

By the 1960s, however, the lyrics of "Balkadisha" underwent significant changes. In song
collections published during this period, references to the eighty-five-year-old man became
rare. Instead, the lyrics began to emphasize eighty girls who went for a walk. For example, in
the collection "Kazakh Songs" compiled by N. Shakenov and published by the "Kazakh State
Publishing House of Fiction" in 1961, the version attributed to Akan Seri reads:

Balkadisha, Balkadisha,

Like a willow by the lake, swaying, Kadisha.

Even if eighty girls went out walking,

Among them the brightest star is you, Kadisha (Kazakh Songs, 1961: 151).

The metaphors emphasizing the natural beauty of Balkadisha, distinct from the earlier
version referencing "eighty girls who went for a walk", are repeated in later collections of
Kazakh songs edited by Sh. Mukhamedzhanov in 1963 (Kazakh Songs, 1963: 108) and A.
Shalabayeva in 1968 (Kazakh Songs, 1968: 81). However, both collections include the line
"You are the daughter of Ybyray, Balkadisha" to indicate that the father of the main character
of the song Akan Seri was Ybyray.

In the 1970s-1980s, the song "Balkadisha" grew in popularity and was frequently adapted
for choir performance. However, multiple versions of Akan Seri’s lyrics continued to circulate.
For example, in "Works for the Choir" by A. Molodov, G. Akhmetova (1973) Balkadisha is
portrayed as being married to an eighty-five-year-old man (Works for the Choir, 1973: 87-
91). In contrast, B. Zhakeeva’s "Working with a Choir Circle", published in 1988, presents a
version that depicts the free-spirited life of Balkadisha, comparing her to ‘a restless foal’
(Zhakeeva, 1988: 21-22).

Even after Kazakhstan gained independence, various versions of "Balkadisha" continued to
appear. In the two-volume work "Anthology of Kazakh Songs" by the famous singer and writer
Zh. Karmenov (AKS, 1990: 111), in "Kazakh Songs" compiled by B. Zhusipova (Kazakh Songs,
2011: 33-34), the song describes the free life of Balkadisha Ibyraykyzy and the mysterious
feelings of Akan Seri, while in other works, continue to portray her as a tragic figure married
to an aged man.

Modern popular culture continues to reinforce the widely held belief that Balkadisha was
married off to an old man according to ancient tradition. For example, this version is repeated
in the song and video clip "Balkadisha", released in 2019 by the group "Zhigitter".

The historiographical analysis of the song "Balkadisha" reveals that many critical aspects
of its origin have remained unexplored. To date, no comprehensive scholarly research has
been conducted on Balkadisha Ybyraykyzy, the central figure of the song. As a result, the
present study offers several important findings related to the song’s origin and its widespread
dissemination.

First, establishing the birth date of Balkadisha Ybraykyzy is essential. Previous sources have
commonly cited 1883 as her year of birth, locating it in Serke village of the Zeren district. This
information appears in the works of journalist K. Tashenuly (Tashenuly, 2002: 23), composer
I. Zhaganov (Zhaganov, 2013: 190) and traditional singer S. Khasenov (Khasenov, 2024: 28),
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among others. The writer K. Tashenuly wrote about Balkadisha Ibyraykyzy's birth date for
the first time in the article "A Figure in the Picture or About the Angel of Love", published in
the magazine "Kazakhstan aielderi (Women of Kazakhstan)" in 1991. He wrote: "The main
source is recorded in the village council book. She was born in 1883, the year of the sheep,
and passed away on March 27, 1950, the year of the tiger, at the age of 67". However, the
author did not specify the name of the village council, the exact registration book, or its serial
number. Later researchers repeated this information provided by journalist K. Tashenuly.

Our archival research, conducted in the State Archive of the Zerendi District of the
Akmola Region, led to the discovery of three key documents that help clarify the birth year
of Balkadisha Ybyraykyzy. The most significant finding appears in the "Household book of
1945-1947", located in fund No. 207, which contains records from the "Executive committee
of the Lenin Village Council of Working People's Deputies". In particular, it is indicated that
the owner of farm No. 79, Masabaieva Balgadisha, was born in 1879. In the household book
Balkadisha Ibyraykyzy is identified as head of household, with family members including her
son Suleimenov Zhetybai (1928) and her grandchildren Suleimenov Zharkynbai (1941) and
Zholdybai (1942) (SA ZD, F. 207, F.47, P. 8)~
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Fig. 1. Archival document containing information about Balkadisha Masabaieva, the head of
household No. 79 under the "Kenotkel" kolkhoz (collective farm) (SA ZD, F. 207, F.47, P. 8).
1-cyp. Kenertkes koyixo3sl N0.79 yii mapyamsUIBIFBIHBIH 6aciibichl, Bankaauia MycabaeBa Typasist
MaJliMeT OepeTiH apxuBTiK KyxaT («3epeHpi ayaHbHBIH MemuiekeTTik apxusi, Kop 207, ®aiin 47, Beri 8).
Puc. 1. Konxo3 KeHoTkeJi. ApXUBHBIHN JJOKYMEHT CO CBeJleHUsAMU O TJiaBe JoMallHero xo3siicrea No79
Banxaguiie MycabaeBoii (I'ocyjapcTBeHHBIN apxuB 3epeHAuHCKOro parioHa, ®oup 207, daiin 47, C.8).

The "Household book for 1948-1950" of the Kenotkel kolkhoz (collective farm) under the
Lenin Village Council of the Zerendi District also confirms that Masabaieva Balkadisha was
born in 1879. However, in this record, Suleimenov Zhetibai (1927) is listed as the head of
farm No. 81, with other household members including his wife Suleimenova Bidash (1929),
brothers Torebayev Zharkynbai (1941) and Zholdybai (1942), and his daughter Suleimenova
(1948) (SA ZD, F. 207, F. 54, P. 32)°.

2 The State Archive of the Zerendi district, Fund 207, File 47, Page 8
3The State Archive of the Zerendi district, Fund 207, File 54, Page 32
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Fig. 2. Archival document containing information about Zhetibai Suleimenov (son of B. Masabaieva),
head of household No. 81 under the "Kenotkel"kolkhoz (collective farm) (SA ZD, F. 207, F. 54, P. 32).
2-cyp. No.81 yii mapysImbUIBIFBIHEIH 6aciibicel, JKeTibaii CyJsieiimeHoB (MycabaeBaHbIH YJIbI)
TypaJibl MaJliMeT OepeTiH apXUBTIK KyXaT KyXaT («3epeH[i ayqaHbIHbIH MeMJIeKeTTiK apXuBi,
Kop 207, daiin 54, Berti 32).

Puc. 2. ApxuBHBII JOKyMEHT CO CBe[JleHUsIMU O IJIaBe JjoMaIniHero xo3saictea Ne81 JXKertubae
CyneiiveHoBe (cblH MycabaeBoil) (I'ocyjapcTBeHHBIN apxyB 3epeHANHCKOro paiioHa, ®oxa 207,
®aiin 54, C.32).

The third piece of evidence confirming the year of Balkadisha Ibyraykyzy's birth, is found
in the collection of the State Archive of the Zerendi District No. 49 within the “Death record
book". In the "Death records for 1951" it is recorded that Masabaieva Balkadisha died on
August 23, 1951, in the village of Kenotkel, at the age of 75. The official act of death, entry
No. 17 was registered on September 9, 1951 (SA ZD, F. 49, F. 13, P. 55)*. Therefore, according
to this document, Balkadisha Ibyraykyzy was born in 1876.

Balkadisha's father, Ybyray, was a man of average means and was known throughout the
country for his honesty. By the will of fate, he was married three times in his life. His first
wife, Zhykysh, gave birth to Balkadisha. After Zhykysh’s death, he married Balzhan, a woman
from the village of Aymbet. Both of Balzhan’s two children died in infancy, and the family
line did not continue. Ybyray’s third marriage was to Altynai, daughter of Tinibai Kazhy
from the village of Toksanbai, and from this marriage two daughters were born: Kadisha and
Kulzhamila (Zhaqanov, 2013: 182).

Balkadisha Ybyraykyzy first met Akan Seri Koramsauly at shildekhana (a traditional
ceremony held forty days after a child’s birth) hosted in the village of Montai’s Musa. This
meeting inspired the creation of the now-iconic song "Balkadisha." This raises a second
important research question: the precise year in which the song was composed. Archival
investigation identified the newborn child celebrated at the shildekhana as Baimyrza Musauly.
According to the 1968 death record, Baimyrza Musin was born on January 1, 1903, and
died on August 22, 1968, at the age of 65 (SA ZD, F. 49, F. 14, P. 47)°. In this regard, when
documenting the population during the Soviet era, it is necessary to take into account that

4 The State Archive of the Zerendi district, Fund 49, File 13, Page 55

5The State Archive of the Zerendi district, Fund 49, File 14, Page 47
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January is set as the date of birth of the vast majority. Additionally, oral accounts indicate
that the meeting of Akan Seri and Balkadisha took place in the summer. These details suggest
that the song "Balkadisha" was composed in 1903.

The writer Zh. Musin cited evidence suggesting that Balkadisha was 20 years old when
she met Akan Seri (Zhaganov, 2013: 182). However, based on the archival records, it is more
likely that Balkadisha Ybyraykyzy was 24 or 27 years old at that time.

Third, we attempted to verify the commonly circulated claim that Balkadisha Ybyraykyzy
was married off to an 85-year-old man. According to archival findings, Balkadisha was in
fact married in 1904 to Suleimen Masabaiuly (1877-1943), to whom she had been betrothed
since childhood. The couple had seven children - four sons and three daughters. Two sons,
Kaken and Amen died young, while their surviving children — Kulia (1906-1997), Torebai
(1909-1943), Gulsin (1915-1948), Nagima (1921-1996), and Zhetibai (1927-1973) — grew up
and later worked in the "Kenotkel" kolkhoz (collective farm) under the Lenin village council
in the Zerendi district. Further documentation concerning the descendants of Balkadisha
Ybyraykyzy is found in the State Archive of the Zerendi District. For instance, in addition
to the previously mentioned records of her son Zhetibai Suleimenov, data on her daughter
Gulsin Sungatova appears in the "Household book of 1946-1948". In that document, she is
listed as the head of household No. 110. The document shows that Gulsin Suleimenkyzy lived
with her husband, Sungatov Kazez, their son and daughter, and two brothers-in-law and
two sisters-in-law — eight people in total — living together in a single household in apparent
harmony (SA ZD, F. 207, F. 50, P. 11)°.

Taken together, the archival evidence clearly refutes the popularized myth that Balkadisha
was forcibly married to an elderly man. This distortion of the original narrative of Akan Seri’s
“Balkadisha” is best understood as a product of Soviet ideological pressures, particularly the
drive to reinforce class struggle narratives by portraying traditional customs as oppressive.

Fourth, to further deepen the inquiry, a field expedition was conducted from April 10 to
April 20, 2025. Interviews were held with people who had known Balkadisha Ybyraykyzy
personally or were among her descendants. Notably, an interview was conducted with Aklima
Kazhybaikyzy Kudabayeva, a long-time resident of Zerendi village in Zerendi district, Akmola
region. Born in 1941, A. Kudabayeva recalled: "As a child, I studied in Kokshetau. During
school holidays, I would return to the village, where I often saw Balkadisha Ybyraykyzy. She
was very close to my mother, Mainur Akhmetzhankyzy. She had an average height, a graceful
figure, and was very beautiful. Regarding the history of the song, my mother told me that
Akan Seri came to Karaotkel, located on Mount Zhylandy and happened upon a shildekhana.
At the time, the poet was grieving deeply — he had lost his beloved and his horse, Kulager.
Upon entering the yurt, he was invited to the place of honor. But when the girls noticed him,
they quickly gave up their seats out of fear, believing he had ties to water spirits. Balkadisha,
however, remained composed and did not move. Akan Seri initiated a conversation with
her, and they became acquainted. The celebration continued in a joyful and festive spirit.
Later, two of Balkadisha’s sisters-in-law arrived to escort her home. It was then that Akan
Seri, moved by her dignity and poise, composed a song in her honor. Therefore, contrary to
popular belief, there was no romantic relationship between the poet and the young woman".

¢The State Archive of the Zerendi district, Fund 207, File 50, Page 11
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Fig. 3. Interview with A. Kudabayeva, an elder resident of the village of Kenotkel. Photo by S.M. Gizzatov.
3-cyp. KeHeTkeJ1 ayJIsIHBIH KapT TyproiHbI A. KynabaepameH cyxbat. ®orto aBTopsl C.M. FuzzaTos.
Puc. 3. iHTepBbIO CO CcTapelimel xurenapHUIlel ayia Kenorken A.Kynabaepoii.

AsTtop ¢poto C.M. I'm3zaTos.

During the field expedition, an interview was also conducted with Aymkoz Talasova,

the granddaughter of Balkadisha Ybyraykyzy, residing in the village of Kenotkel. Aymkoz
Talasova is the daughter of Zhetibai Suleimenov (1927-1973), Balkadisha’s second son. She
was born in 1955 in Kenotkel and dedicated many years of her life to working as a paramedic

before retiring (see Figure 4).

Fig. 4. Interview with A. Talasova, granddaughter of Balkadisha Ybyraykyzy.
Photo by S.M. Gizzatov.
4-cyp. Bankaauma bl6sipaiiKbI3pIHBIH HeMepe Kbi3bl A. TajlacoBameH cyx0ar.
®orto aBTopsl C.M. Fr33aTos.
Puc. 4. IaTepssbio ¢ A. Tanacosont (BHyuko banxaaumu M6paesoit).
Astop ¢poto C.M. I'm3zatos.
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During the interview, A. Talasova, spoke about the origins of the song "Balkadisha",
emphasizing that Akan Seri Koramsauly dedicated the work to a beautiful, intelligent, humble,
and well-mannered Kazakh girl. She also shared a rare family photo of Balkadisha Ybyraykyzy

(Figure 5: a,b).

Fig. 5. a — Balkadisha Ybyraykyzy with her grandson Zharkynbai Tolebaiuly, 1939.
Photo from the private family archive of A. Talasova. b — A. Talasova, granddaughter
of Balkadisha Ybyraykyzy. Photo by S.M. Gizzatov.
5-cyp. a — Bankaguina blosipatikei3sl HeMepeci XKapkpiHOaii TesebatimeH, 1939 bl
A. TayacoBaHbIH XeKe 0TOACBIJIBIK MYpaFaTbIHAH aJIbIHFaH.

Puc. 5. a — banxaguma W6paesa ¢ BHykoM JKapkbeiH6ait Tose6aem, 1939 r.
B3ATO M3 JIMYHOTO ceMeliHoro apxusa A. TayiacoBoil.

The photographs presented above reveal a clear familial resemblance between Balkadisha
Ybyraykyzy and Aymkoz Talasova. In this context, it is worth noting that contemporary Kazakh
artists and sculptors have drawn upon this resemblance as a reference point when attempting to
reconstruct and visualize the youthful image of Balkadisha Ybyraykyzy in their artistic works.

Results

As part of the investigation into the history of the song "Balkadisha", archaeological
research was also undertaken. The Kenotkel historical area is recognized as one of the key
sites that has been inhabited by humans since ancient times in this region. Since 2024,
under the direction of the authors of this article, excavations have been conducted at an
ancient settlement located approximately 1 km southwest of the village of Kenotkel, along
the Shagalaly River. According to the results of the findings, the Kenotkel settlement consists
of four distinct cultural layers. The deepest layer contains Neolithic stone tools, followed
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by layers corresponding to the Bronze Age (18th-16th centuries BCE), the Early Iron Age
(8th-6th centuries BCE), and the ethnographic period (19th-20th centuries CE). Samples
collected from the site were submitted for C14 radiocarbon dating, and the results confirm
that the Shaghalaly River valley, including the Kenotkel area, was inhabited by early humans
as far back as 5500 BCE, which corresponds chronologically to the Middle Neolithic period.

A number of archeological studies have been carried out in the Kenotkel site groups.
As a result, numerous stone tools from the Mesolithic-Neolithic period, as well as ceramic
fragments and tools from the Bronze and Early Iron Ages, have been discovered (Khabdulina,
1994: 29). During the authors’ field research, it was also revealed that winter camps from the
ethnographic period were constructed atop earlier settlements. Taking into account the fact
that similar cases of Kazakh winter camps dwellings being built over ancient sites have been
documented elsewhere in Kazakhstan. The discovery of pole remains during excavations at
Kenotkel supports the presence of wooden architectural structures in this area (see Figure 6a).

b

Fig. 6. a — Excavation work at the Kenotkel-10 settlement. Remnants of vertical wooden poles.
b — Ancestral cemetery of the Boskynbai and Masabai families, descendants of Koiaydar
(father of Suleimen).
6-cyp. a — KeHeTkesn-10 KOHBICBIHAAFH Ka3ba xyMbIcTaphl. Tik TypFaH aralll TipeKTepAiH
KaJiaslKTaphl. BockpiHbOal sxoHe Macabati ayneTtepiHiH ara-6aba 3upartsl, Kotiaiimapasiy
(CynetiMmeHHiH aKeci) ypraKTaphl.

Puc. 6. a — Packoniku noceneHus Kenotken-10. OcTaHKY BepTHUKaJIbHBIX JePEBSHHBIX MIOJIIOPOK.
PonoBoe kiagbumie poaa bockeibal u Macabaii, noromkos Kotiaiinapa (otery CyselimeHa).

According to the oral testimony of Dosymov Ramazan, a native of the village of Kenotkel,
three distinct settlements associated with the Koiaydar, Kenzhebai, and Saberli lineages
existed within the Kenotkel settlement area in the early 20th century. Balkadisha’s husband,
Suleimen Masabaiuly, belonged to the Koiaydor lineage. The ancestral cemetery of the
Koiaydar lineage — particulary the Boskynbai and Masabai (Suleimen’s father) families —
is located approximately 3.5 km east of Kenotkel. Topographic and planigraphic studies
revealed that these ancient burial grounds were constructed of stone (Figure 6: b).

In the last quarter of the 19th century, the Kazakhs of Akmola used log based construction
techniques in building winter dwellings. Researcher V. Shne in 1896, "Winter Settlements
and Other Permanent Structures of the Nomads of the Akmola region", notes that birch logs
with a diameter of 4-5 vershoks (1 vershok — 4.445 cm, i.e., 17.8-22.2 cm) were commonly
used in the construction of Kazakh winter camps in the Akmola region (Schne, 1894: 9).
N.N. Kharuzin, who studied winter settlements in the forested zones of the Akmola region
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(Kenotkel belongs to the forest-steppe zone), reported that "semi-dugout houses built with
four rows of horizontal logs above ground, topped with wooden beams and covered with
earth" were widely used (Kharuzin, 1896: 31). Considering that the scientific works of both
researchers were written in the last quarter of the 19th century, they coincide with the period
of life of Balkadisha Ibyraykyzy.

As part of this study, specialized cartographic work was undertaken to map the locations
associated with the characters of the song "Balkadisha". First, the map marked the bithplace
of Akan Seri Koramsauly. According to Alash intellectual M. Zhumabayev in his article "Akan
Seri", Akan was born in 1843 in a place called Koskol, located about 70 kilometers west-
northwest of the city of Kokshetau (Zhumabayev, 1924: 12). Then the coordinates of the village
of Serke (the foothills of the Zhylandy mountain) of the Zerendi district of the Akmola region,
were determined as the birthplace of Balkadisha Ybyraykyzy. Kenotkel village, where she lived
after marriage, was also mapped. Finally, the location of the Masabai family cemetery, where
Balkadisha is buried, was established. These geographical and cartographic findings show that
the events and characters of the song “Balkadisha” are linked to a relatively compact area with
a radius of approximately 40 kilometers. This spatial concentration holds potential for the
development of cultural and heritage tourism routes in the Akmola region (see Figure 7).

Fig. 7. Map of historical landmarks. 1 — Birthplace of Akan Seri (Uly Koskol); 2 — Birthplace of
Balkadisha (Zhylandy Mountain); 3 — Settlement of Kenotkel; 4 — Cemetery of the Masabai family.
7-cyp. Tapuxu eckeprkimTep kapTtackl: 1 — AkaH CepiHiH TyFaH xepi (¥sb1 Kockeu);

2 — BankanuiaHelH TyFaH xxepi (OKputanapt Taysl); 3 — KeHeTkes KoHbICHL 4 — Macabaii ayJieTiHiH 31paThl.
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Puc. 7. KapTa uctopuieckux naMATHUKOB: 1) MecTo poxaeHusa AkaHa Cepu (Benukuii Kockoo);
2 — poauHa Banxaaumm (ropa XXeutangel); 3 — nocesienue Kenotken; 4 — Kitagouie poga Macabaii.

As part of the investigation into the origin and dissemination of the song "Balkadisha", an
analytical review was conducted of the musical heritage of the peoples of Central Asia. In the
early 20th century, Soviet ideology had a significant influence on the folklore traditions of the
various ethnic groups, including the Turkmen, Tajik, Uzbek, Kyrgyz peoples. For instance, the
Turkmen folk song "Chuwal Kyz" ("The Song of Girls Placed in a Sack"), which was historically
performed in the context of a bride awaiting the completion of her dowry, was reinterpreted
and dismissed as a symbol of cultural backwardness. Its lyrics were modified to align with
Soviet values, eliminating elements that contradicted the prevailing ideological narrative
(Belyaev, 1962: 133-134). Similarly, the Tajik lyrical song "Zarra-Gul", which originally
expressed a young man’s love for a girl named Zarra-Gul, was altered by the addition of
verses promoting collectivist ideals. A notable example is the insertion of the following lines:
"In the early morning light, She came with a single thought, That her native kolkhoz. Might
bloom as a splendid orchard" (Belyaev, 1962: 190-191). These revisions reflect a broader
Soviet strategy to promote the process of collectivization among the Tajik population through
the transformation of folk songs into ideological tools.

Just as Akan Seri’s "Balkadisha" was subjected to ideological reinterpretation, the lyrics
of songs by the Uzbek poet Mukimi (1851-1903) were also distorted. Although the poet
passed away before the establishment of the Soviet Union, his songs — such as "Fergana
Melody" and "Andijan Melody", which originally expressed romantic feelings toward women
— were modified by Soviet authorities. These compositions, originally celebrating love and
affection, were re-edited and performed as ideological pieces portraying "open resistance to
the oppression of Uzbek women" (Belyaev, 1962: 283). This demonstrates the broader Soviet
strategy of reshaping the cultural and artistic heritage of Central Asian peoples, appropriating
folk and classical traditions to serve political and ideological objectives.

Conclusion

The study of the origin and popularization of the song "Balkadisha" by the famous Kazakh
composer Akan Seri Koramsauly, has revealed a number of previously unknown historical
facts. In particular, textual analysis of various song collections published since the early 20th
century has shown that the lyrics of the song were significantly altered to align with Soviet
ideological narratives.

Archival research conducted in the State Archive of the Zerendi district of Akmola region
enabled the accurate determination of the song’s date of composition and provided new
insights into the personal life of Balkadisha Ybyraykyzy. Contrary to earlier claims, the
evidence confirms that she was not married to an eighty-five-year-old man, but to a peer,
with whom she built a family and lived a long, fulfilling life.

Field expeditions, including interviews with local residents of the Zerendi district, offered
further perspectives on the origins of the song. Notably, testimonies supported the view that
Akan Seri composed “Balkadisha” not as a romantic tribute, but as a respectful homage to the
dignity and grace of Balkadisha Ybyraykyzy.

Archaeological, geographical, and cartographic research initiated by the authors
contributed to the identification of the birthplaces and burial sites of the characters associated
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with the song. The findings confirmed that the region had been continuously inhabited since
ancient times and has remained a center of cultural continuity across generations. Based on this
interdisciplinary research, a proposal has been put forward to develop a regional tourism route
in Akmola Region, centered on the cultural and historical legacy of the song "Balkadisha".
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Kitm ce3dep: Makasia Typki TijijepiHe a3 3epTTeJjireH TONUKaJIu3aluA He-
aknapammeol Mece TaKBIpHIIl/peMaiblK («pemMa» — «KOMMeHTapUui» YFBIMBIH OiJIfi-
KYDbLTbM, peni) OarbITTBl 3epTTeyre apHajFaH. Tonukanausanusa MOTIiHAI
makbipsin- JIMHTBUCTUKAJBIK TajJfayabiH O6ip TocuIi peTiHIe KemnTereH Tiyiaepie,
myciHikmeme, COHBIH ilTiHAe TYPKi TingepiHAae Ae KoaaaHsuiagel. Makanaga Keltatiga
monuxkausayus, TYpaThlH Ka3aKTap[blH CeijleM KypBUIBIMBIHAAFBl TOMMKaJIN3alus
monukauzayus Macesieci XaH-XaKThl KapacTeIpeliabl. Tonukaausanus — ThIHAAYIIbL
cmpameuAsiapsl, MeH OKbIpMaHHBIH Has3apblH Oerijii Oip KOMIIOHEHTKe ayJapy >XoHe
cotitem aKnapaTtThl YUBIMJACTBIPY VIIiH COUJIeMHiH XekejereH OeJliKTepiH
OenzetiiHOeel AMKbIHIAUTHIH MaHbI3Abl JIMHTBUCTUKAJIBIK KYOBLIBIC OOJIBIN TaObLIAIbI.
monukausayus, 3epTTey GapbichIHAA aBTOP Kas3ak TiTIHAEri TONMMKaau3alusa MapKep-
Opxor keHe JIepiH aHBIKTaWIpl: TpaMMATUKAJIBIK MapkepJiep (ce3 TopTibiHiH e3repyi,
MYPKL MUTL, eCKl apHalibl ileMeyJTiKTep), MPOCOAVKAJIBIK MapKepJiep (MHTOHAIWA, Y3UTiC) XKoHe
yuselp mui, CHHTaKCHCTIK MapKepJiep (CosFa Kapail bIFbICY, TIOCTIIPEAUKATTHIK, TOIHK).
CAJTbLCMBIPMATbL Typki Tizigepingeri coiiyieM KypbUIbIMBIHA TONMUKAIA3ALUA MapKep-
cpaMmamuka, JIepiHiH MaHBI3bIH ally YIIiH aBTOP OyJl KYOBUIBICTBI TApUXU KOHE
Keimatidazvt
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Typki Tinpgepi (OpXOH pyHHKAaJIBIK XoHe KoHe YIFBIp jka30asiapsl) MeH
Kazipri Typki Tinpgepi (Typik xoHe YIUFBIp) Heri3iHJe KapacThlpajbl.
Astop KeiTaligarsl KazaKTapAblH TiJIAiK XyleciHe KpITail, YIFBIP XoHe
backa fa TuigephiH acep erTeTiHiH aTan eTefdi. CoHAbIKTaH KbiTaligarsl
KasakKTapAblH TiJiHJAeri TonmuKaausalus MapKepJiepiH YUFbIp, KbITal
XoHe Kazipri Ka3ak TiigepiMeH CcaJIbICTRIpMaJIbl TYpAe TaJaganigbl.

Maxkanaga MOP(OCHMHTAKCUCTIK TICijigep apKbUIbl TONHKTI OiJ-
Aipy XoJjgapel MeH TONMWK IIeriH aiKbplHAaydarbl MPOCOAUKAJIBIK
MapKepJiepiH peJii xoHe ‘yoy’, ‘wozi’, ‘bolsa’, ‘degen’ ceiHABI rpaMMa-
TUKAJIBIK, MapKepJiep apKblJIbl TOMUKATA3AITASHBIH KOPiHici )kKaH-)XaKThI
KapacTteipsutFraH. COHaM-aK, «TaKbIPBIT-KOMMEHTaPUH» KYPBLTBIM/IaphI
Ja TaJAaHblll, AUCKYPCTarbl TOMWK MapKepJiepiHiH NparMaTUKaJIbIK
KBI3METi cUIaTTaJIraH.

3epTTey HoTHXeJIepiHe catikec KpITalimarsl Ka3ak Tijli MeH Kazakcran-
Jafbl Ka3ak TiJliHiH apacbelHa a3JaFaH alibIpMalllbLIRIKTap Aa 6ap eKkeHiH,
oJIapAblH HeridiHeH CHUHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMAAp MeH MPOCOAWKAJIBIK
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61pn1KTepre KaTbICTHl OaiiyiaHbIChl Oap eKeHiH KepceTTl Hpoco,umcanmx TYpPFbIAa Kazak
TiJIIHAEri TONMK MapkKepJiepi MHTOHaLUMsA MeH Y3iJlic apKbLIbl KepiHic Tabaapl, OyJ1 6apJIbiK
TYPKi TiJIjepiHe ToH TUIIOJIOTUAIBIK, KOPCETKIIT OOJIBIN TaObLIa bl

[NocTnpeauKaTTHIK TOMUKaJIMU3allUA Xylesi cumatka ue emec. Bip cetiempe OipHeilie
TONMK MapKepJieHyi MyMKiH, Oipak 6yJ1 KaTaH rpaMMaTHKaJIbIK epexe 00BN caHaJIMaKbl.

3eprTey GapeichIHOA y3aK Mep3iMAi TUIAik GaiiaHbicTapblH HoTUXeciHe KpiTalimarsl
Kasak TijTiH/e Ketibip 6atiiaHbIc 9cepJiepi KaJIbIITacKaH, ajaiia OHbIH Heri3ri rpaMMaTHAKAJTbIK
JKylieci cTaHOapTTH Ka3ak TiJliHe XaKbIH KYUiH/e caKTaJiFaHbl Ja aHBIKTAIAbl. By 3epTTey
KelTaligarbl Kas3akK Tijli epeKIleJlikTepiH TyCiHyre >oHe TYPKi TiJfilepiHAeri akmnapaTTbIK
KYPBUIBIMBL 3epAeJieyTe eJieyJii yJjiec Kocaphl Ce3Ci3.

A. Abish
Minzu University of China, Beijing, China
ORCID: 0009-0008-8217-1538
(E-mail: aynurabish@muc.edu.cn)

Topicalization strategies in the language of Kazakhs in China

Abstract. This paper focuses on the unstudied phenomenon of topicalization — or the
theme-rheme structure (with “rheme” is understood as “comment”) — in Turkic languages.
Topicalization, used in many languages including Turkic, is examined here in the sentence
structure of Kazakh as spoken by Kazakhs in China. It is a linguistic phenomenon that
highlights specific sentence components to structure information and guide the listener’s or
reader’s attention.

The research identifies topicalization markers in Kazakh as including grammatical markers
(changes in word order, special particles), prosodic markers (intonation, pauses), and syntactic
markers (left dislocation, post-predicate topic).

The author demonstrates the significance of topicalization markers in the structure of
Turkic sentences by analyzing them in both historical Old Turkic languages (Orkhon runic
and Old Uyghur) and in modern Turkic languages (Turkish and Uyghur). It is noted that, in
the context of living in a foreign-language environment, the Kazakh language in China has
been influenced by Chinese, Uyghur, and other languages. Particular attention is therefore
devoted to a comparative analysis of topicalization markers in the Kazakh spoken in China
with those in Uyghur, Chinese, and Standard Kazakh.

The article thoroughly analyzes the morphosyntactic means of expressing topics, the role
of prosodic markers in determining topic boundaries, and the manifestation of topicalization
through grammatical markers such as ‘yoy’, ‘w6zi’,‘'bolsa’, and ‘degen’. It also examines theme-
comment structures and describes the pragmatic functions of topic markers in discourse.
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The findings show minor differences between the Kazakh spoken in China and in
Kazakhstan, mainly in syntax and prosody. In Kazakh, topic markers are conveyed through
intonation and pauses — a typological feature shared by Turkic languages in general and
Kazakh in particular. Post-predicate topicalisation is not systematic. Although multiple topics
can be marked in a single sentence, this is not a strict grammatical rule.

The study revealed that, as a result of prolonged language contact between Kazakh in
China and other languages, some contact influences have developed, but its basic grammatical
system remains close to standard Kazakh. This study sheds light on the peculiarities of Kazakh
in China and contributes to the study of the information structure of Turkic languages.

Keywords: Information structure, theme-comment, topicalization, topicalization strate-
gies, sentence-level topicalization, topicalization markers, Orkhon-Old Turkic, Old Uyghur,
comparative grammar, Kazakh language in China.

A. A6ui
LenmpasbHolll yHUGepcumem HayuoHatbHocmell, Ilexun, Kumaii
ORCID: 0009-0008-8217-1538
(E-mail: aynurabish@muc.edu.cn)

CTpaTEFHI/I TOMUKAJIN3AaIlUH1 B A3bIKe Ka3axoB Kuras

AnHortanua. CtaThs NOCBALIEHA MAaJIOM3yYEHHOH B TIOPKCKUX A3BIKAX TOMMKAIM3ALUU
WM TeMa/peMaTthuyeckoMy («pemMa» moApasyMeBaeT «KOMMEHTapWil») HaIpaBJIeHUIO B
cuHTakcuce. Tomukanm3anus KakK JIMHTBUCTUYECKUII aHAJIU3 TeKCTa HCIOJIb3YeTCsA BO
MHOTUX f3bIKaxX, B TOM YHCJIe B TIODKCKUX s3BIKaX. B crarbe HcciefyeTcs TOMMKAIU3aIA
B CTPYKType IpeJJIOKeHHUsA Ka3axoB, mpoxuBammux B Kurae. Tomukanuzanus — BaxXHOe
JINHTBUCTUYECKOE sIBJIEHUE, T'/le BBIIEJIAIOTCA OT/ieJIbHble KOMIIOHEHTHI NMpeAsIOXKeHUs IJIs
opraHuzanuu vHGOpManUU W HampaBjieHUs BHUMAHUA, CJIyIIAIEro U yuTawero. B
Ipoliecce MCCJIeJOBAaHNA aBTOPOM BBIABJIEHO, YTO MapKepaMy TONUKAJIM3AINHU B Ka3aXCKOM
A3BIKE SBJIAIOTCA: TpaMMaTHYecKre eqUHUIBI (M3MeHeHUe IMOpsAKa CJIOB, CIelUasIbHbIe
YaCTHUIIBI), IpOCOgUYECKHe (MHTOHAIMSA, Tay3bl) U CHHTaKCHYeCKre MapKepH! (JIEBOCTOPOHHSAA
JICJIOKAIVsA, TOCTIPEANKATHBIN TONHK).

YToOBl PACKPHITh 3HAYMMOCTb MAapKEPOB TOMHMKAJINU3AIUM B CTPYKTYpe TIOPKCKOIO
IpeJJIOKEHNs, aBTOP CTAaThM PACKPBIBAET MX B HCTOPUYECKUX APEBHUX TIOPKCKUX SA3BIKAX
(OPXOHCKOM PYHUYECKOM U IPEBHEYITYPCKOM) I B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX A3bIKaX (TypenKoM
Y YUTypCKOM). ABTOp OTMeYaeT, YTO B YCJIOBHUAX MHOA3BIYHOTO IPOXUBAHUA Ka3axos Kuras Ha
CHCTEeMY Ka3aXCKOTO fA3bIKa BJIMSHUE OKA3bIBAIOT KUTANCKUM, YUTYPCKUH U APYTHE S3bIKU.
[ToaTomMy ocoboe BHUMaHKeE y/eJiAeTcsl CPABHUTEJIbHOMY aHAJIN3y MapKepoB TOMUKAJIN3ALUN
A3bIKa Ka3axoB Kuras ¢ yiArypckuM, KUTaRCKUM SI3bIKaMH, CO CTAHJAPTHBIM Ka3aXCKUM SI3BIKOM.

B craThe JOCTaTOYHO NOAPOOGHO pacCMOTPeHB MOP()OCHHTAKCHYECKHUE CTIOCOObI BRIPAXEHNSA
TOIMKA, POJIb IPOCOAMYECKHX MapKepoB B OINpe/esieHHH TI'PaHUI] TOMMKA U IpOsBJIeHUE
TONMVKAIM3AINK Yepe3 rpaMMaTHYecKre MapKepsl yoy, wozi, bolsa, degen. Takxke M3ydeHBI
CTPYKTYPBI TOITMK-KOMMEHTApHEB 1 OMMCAHBI parMaTuyeckie GyHKIMI MapKepoB TOMHKA B
JIICKYpCe.

Pe3ynpTaThl UCCIIEOBAHUA TOKA3BIBAIOT, YTO €CTh HEOOJIBIINE PA3JINYUA MeXAY A3BIKOM
ka3axoB B Kurtae u B KazaxcrtaHe, B I|eJIOM 3TO KacaeTcs CHUHTAKCHYEeCKUX KOHCTPYKIMHN U
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IIPOCOANYECKUX eIUHUL. B mpocoanyeckoM KOHTEKCTe MapKephl TOIMKa B Ka3aXCKOM s3bIKe
IIPOSAIBJIAIOTCA Yepe3 MHTOHALMIO U May3bl, YTO ABJIAETCA TUIIOJIOTMYECKUM [oKasaTesieM AJiA
BCEX TIOPKCKHUX A3BIKOB B LIEJIOM U Ka3aXCKOTr'0 A3bIKa, B YaCTHOCTU.

[TocTnpeaukaTHasA TONMKAIW3aLMsA He HOCUT CHCTEMHOro XapakTepa. MHOXeCTBeHHbIe
TOIIMKA MOTYT MapKHUpOBaTbCA B OAHOM IMPEAJIOKEHHH, HO 3TO He ABJIAETCA CTPOIUM
rpaMMaTH4eCKUM IIPaBUJIOM.

B npouecce ncciaeqoBaHus BEIAACHUIIOCH, YTO B pe3yJibTaTe NPOAO/DKUTEIIBHBIX A3BIKOBBIX
KOHTaKTOB B Ka3axXxCKOM sA3blke B Kutae ¢ OpyruMu fA3bIKaMM CJIOXKUJINMCh HEKOTOpPBIE
KOHTAaKTHbIE BJIMAHMA, OJHAKO €ero OCHOBHasA rpamMMarnyeckas cucTreMa ocraercs OJIM3KOMN
CTaHAApPTHOMY Ka3axXxCKOMy fA3BIKy. JlaHHOe uccijieJoBaHHE CHOCOOCTByeT MOHMMAaHUIO
0ocOoOeHHOCTeN Ka3axCKoro sA3plka B Kurae u usydyeHuno UHOOPMAIOHHON CTPYKTYPHI
TIOPKCKUX A3BIKOB.

KiioueBble ciioBa: MHPOPMaLMOHHAA CTPYKTypa, TeMa-KOMMEHTapyi, TONMKaJIn3aus,
CcTpaTteruy TONMKaJIM3alliM, TONMKaJIM3alys Ha ypOBHe IpeayIOoXeHUM, MapKephl TONHMKa-
JM3alnyy, OpXOHO-APEBHETIOPKCKUI, [peBHEYHI'YpCKHUIl, CpaBHUTeJIbHasA TIpaMMaTHKa,
Ka3axckuu A3blK B Kutae.

Kipicne

Kaszipri Tin 6iniminge akmapaTt KypsutbiMbl (information structure) xoHe TOMMKaIU3aLUA
(topicalization) Mocesesiepi KeHiHeH 3epTTesiinm Kejedi. By KyObLIBICTapABIH MAaHBI3bI
cetiiemperi Oenrismi Oip aJieMeHTTiH OachIMABIKKA ue OOJyBIH, AFHU aWTBLUIBIMHBIH
KYPBUIBIMABIK XoHE ITparMaTUKaIbK YUBIMAACYBIH TYCIHAIpyAe epeKIilie OPBIH ajiaflbl.

Tonukanusamnusa — ceiyieMeri aknapaTThIH peTTiJiri MeH YHbIMJacyblHa 9cep eTeTiH
Herisri MexaHusMmpepaiy 6ipi. O TypJi Tingepae rpaMMaTHKaJIbIK, CUHTAKCHCTIK XoHe
IIPOCOAVIKAJIBIK, MapKepJiep apKbUIbl KepiHic Tabanmpl. Typki Tinpepinae Tonmkainsanus
kobiHece ce3 TOpTiOi, NHTOHAIWA epeKIIeIiKTepi XoHe apHalbl AeMeyJIiKTep apKbLIbl XKy3ere
acapl.

Kaszak TiiHAe TonmMkasm3anus apHaiibl rpaMMAaTUKaJIbIK KaTeropus peTiHJe KapacThl-
pbLIMaca Jia, ceiijiemM/ieri ce3fiepAiH OpHajacy peTi MeH 6eJirijii 6ip KOMIIOHEHTTiH aKapaTThIK
MaHbBI3JbIBIFBIH KOPCETy Tacijijlepi apKbuibl kepiHendi. Asaiifma, Keitatimarel Kasakrap
TiJTiHAEri TONMUKaJIN3alusA MaceJieci apHaibl 3epTTejiMereH XoHe OHBIH CTaHAApTTHl Ka3ak
TiJliMeH, coHal-aK OalijlaHbIC TiJIepi — YUFBIp XoHe KbITail TiIepiMeH KaThIHACHIHOAFbI
epekiIesikTepi 6esrici3 Kylige Kajblll OTHIP.

Ockwl 3epTTey KpiTaligarsl Ka3zaKTap TijliHAeri TOMUKaJIU3alys cTpaTeryssapbelH aHbIKTaTl,
oJIapABplH CTAHOAPTTHl Kas3ak TiJliMeH >oHe OaiijlaHbiC TiIfjepiMeH YKCAaCTBIKTapbl MeH
aliblpMalIbLIBIKTaPEIH TajljayFa OaFpITTaIFaH.

Matrepuasigap xoHe 3epTTey dJicTepi

3epTTey MaTepuasibl periHfe KplTaliarbl Kaszakrap TijliHAe alThUIFAH XoHE >Xa3bLIFaH
MOTiHJep, aybl3eKi celiyiey yJrisiepi naliganaHbUIgbl. ATan alTKaHAa:

KeiTaligarsl Ka3aKTapAblH aybI3eKi celiyiey TijliHe HerizfesireH AepekTep (3KCIIepUMEHTTIK
XoHe JajajiblK MaTepuasijap); XeprijlikTi Kasak YIFbBp XoHe KbiTall OachUIBIMAapbiHAaH
ajplHFAaH as30a MoaTiHaep (raserrep, oHaebu IIBIFapMajiap, rpaMMarTHKa, CO3JiKTep);
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FBUIBIMUA eHOeKTepe KeJTipijireH Mbicajfap (TypkiTaHy eHOekTepi, Tijl Oijiimi OoIibIHIIa
Makasajap). 3epTTey OapbhichIHAA aBTOP ©3i XMHaraH JepeKke3dep/i Ae maigaiaHabl, 6y
MaTtepuasiiapAblH CEHiMIiIiTi MeH ©3eKTiJliriH KaMTaMachi3 eTe/li.

3epTTey aknmapaTr KypbuUibiMbl TeopuschiHa (Information Structure Theory) Herizgenemi.
Tanpmay OapbICBIHQ CaAJIBICTBIPMAJIbI-TUIIOJIOTHAIIBIK, KYPBUIBIMABIK-CUHTAKCUCTIK JKoHE
JUCKYPCTHIK dJlicTep KoJigaHbU1aasl. COHBIMEH KaTap, MHTOHAIUAJIBIK epeKIIeTiKTepAi 3epT-
Tey YIIiH IPOCOAUKAJIBIK TajJfay Xyprisineni.

TaKbIPBINTHIH 3€PTTEILy AIpexeci

AxmapaTThlK KYpBUIBIM TYCiHIiri Tinm 3eprreyiHe asram peT 1960 xbuigapel Oenrimi
suHreuct Halliday apkeutsl enrizinren. Keitinipek ransivaap Chafe (1976), Givon T. (1983),
LaPolla (1988, 2005), Lambrecht (1994), Van Valin xoHe LaPolla (1997), Zimmermann
xoHe Féry (2010), Krifka xone Musan (2012), Johanson (2015, 2021a, 2021b) 6yJ1 TOUKTHI
TEeOPUSUIBIK TYPFBIJIAH Xyiesi Typle Tajkpuiarad. Kertainslk 3eprreyurisep Zhang Bojiang
xoHe Fang Mei (1996), Xu Liejiong xoHe Liu Danging (2003, 2007), Li Baolun, Pan Haihua
xoHe Xu Liejiong (2003a, 2003b), Zhou Shihong (2008, 2009) xone Lu Jianming (2014, 2017,
2018) xpITai-THOET Tisfepi YIIiH aKNapaTThIK KYPBUIBIMIEI 3epTTey/e ejieyjli HOTHXeJepre
xeTTi. CoHpIMeH KaTap, KbITaliJbIH OHTYCTiK 3THUKAJIBIK, a3yJITTap Tijijepi ymiH Dai Qingxia
(2001), Hu Suhua (2004), Zhao Yanzhen xoHe Li Yunbing (2005), Li Zeran (2007), Huang
Chenglong (2008), Li Jie (2010), Yu Chenglin (2011) ceiHas! 3epTTeyiiijiep fie CoMKeciHIIe
3epTTeyJiep Kyprisai. Asrai Tingepi 6ofibiHma HaTrKeslep Zhou Shihong xone Ning Yaoyao
(2012), Wei Wei (2012), Wang Bei, Kadir Tursun xoHe Yi Xu (2013), Kadir Tursun xoHe
Usur Slam (2015), Abdurishid, Yakup (2016) xoHe GipHellle MarucTpJiiK XoHe JOKTOPJIBIK
Jliccepranusaiapa Keszjecemi.

2017 xoiibl KertatigeiH Minzu yHuBepcuTeTi “KpiTail 3THUKAJIBIK a3MIBLIBIK TiJepiHiH
aKMNapaTThK KYPBUIBIMBIH 3€pTTey” TaKbIPBIObI OOMBIHIIA WHHOBALWAIIBIK, KOHE TEOPUSIIBIK
ceMHHapAbl pecMU Typae Gactanel. Bysl ceMuHap 3amMaHayu JIMHTBUCTUKAJIBIK TeOpUssIap
MeH 9ficTepAi KOJIJaHa OTHIPHIN, KBITAWIBIK 3THUKAJIBIK a3MIBLIBIK TiJAepiHiH aKmapaTThIK
KYPBUIBIMBIH 3€pTTeyAi AaMbITyFa GarbITTaJIFaH.

Kasak 3eprreyminepiHe keseTiH 0oscak, Kazakcranga 1920 xeuigapsl A. BaiTypChIHYJIBI
ceiiieMiep/ii cniukep/iiH 6ipeyre Hemece 6ip HOpcere KaThICTHl TAHBIMBI MEH MiKipiH 6iJ11ipeTiH
KYHJBI aKapar peTiHe KapacTtelpraH. 1958 xb1ibl K. JKybaHOB ce3ai cnrkepAeH THHAAYIIbIFa
OepisnietiH xabap peTiHAe aHBIKTaAbl. Byt eki FaJIbIMHBIH K63Kapachl AUCKYPCTHIK aKIapaTThIH
MaHBI3ABUIBIFBIH pacTafpl. KazakcTanaa aKnapart KYpbUIBIMAphIH KaTeropus peTiHje 3epTTey
1990 xpu1mapaad 6actangsl. Byt 6arbITTarkl ©KiJI FaIsIMAapAblH KaTapbiHga Atames! (1995)
nmeH omip (2002, 2014) 6ap. Keitaiina rasmeiM Zhang Dingjing (Zhang Dingjing, 2004: 712-
713) “Oenriyi aknapat” xkoHe “xaHa aKnapaTr’ CUAKTHI YFRIMAap/bl OipHellle peT aTan eTKeH.
O Gesrisi Oip CMHTaKCHCTIK KYPBUJIBIM Heri3iHAe KYPbUIBIM JXacajFaH[a, €e3 TIPTiOiHiH
e3repyi apTypJii KOMIIOHeHTTepre OaceIMABIK Oepyni OinpiperiHiH atan KepceTkeH. byn
MakajiaZa aKnapaT KYPBUIBIMBIH 3€pTTeY/IiH TeOpUsUIBIK Heridi petiHae Johanson (2021a)
enOeri KoJimaHbLIa b,

t Atawes C., 1995. Kasipri kasak, TiniHAEr CoEMHIH, akTyasibbl MyLUesieHyi. GUMON.FbULKaHA,.. aucc. AnmaTbl. 143 6.

2Byn Makana HerisiHeH afbUILLbIH TiNiHAE »Ka3blifaH 3 eHberiMe HerizgenreH: 2022 »binbl Turkic Languages
YKYPHaJbIHbIH, 26-ToMbIHAA (75-88 6eTTep) »kapusnanfaH “Topic in Kazakh as Spoken in China” aTTbl Makasiam
Ka3aKTisl4i OKbIpMaHAap YLiH KO/KeTiMAj 601ybl MaKcaTbIHAA ayAapbl/ibim, KOCbIMLLA Ma3MYHAAPMEH TOJIbIKTbI-
pbIAbI.
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Tangay

CeiljieM JieHreli: TONMMK )X9He KOMMEHTapUi

CeilyieM feHreliHe TONUK IeH KOMMeHTapUi NparMaTUKasblK GyHKUMsUIapasl Oiigipeni,
oslap «Oeyrijii» XoHe «kaHa» akmapaT apachblHAAaFbl albIPMAIIbUIBIK apKbLIbI AHBIKTAJsIa Ibl.
Tonuk — ceilyieMHiH KaJjifaH OeJiiri TypaJjbl aknapaT OepeTiH Hapce. Al KOMMeHTapuul —
TOIHKKE KATHICTHI )KaHa aKMapaTThl XeTKizesi.

(1) KeiTaiigarsl Ka3aKrap Tiji
Aygiil kel-e jat-ir®.
Aygul come A.CONV LIE.POSTV-AOR3

(1)-mpicanpma tonuk Aygiil — agpecatka 6enrijii, MOTiHHEH HeMece XarJalJjaH TYCiHyre
6oJiaThiH aKknapatTTel Oisigipeni. Ayl koMMmeHTapuil kel-e jat-ir >xaHa aknapaTThl 6igipei.

Typki TingepiHge TonukTep KOMMeHTapuiiieH OypblH opHaiacagsl. CeliyieMHiH GachIHIAFbl
MO3MLNA, aFbUIIIBIH TiJTiHAerigeN, TONUKKe apHaJIFaH eH KOJIAJIbl OPbIH OOJIbIN TaObLIabl.
Bernrici3 (Hemece Gefitapamn) SOP TopTibOi 6acTaysIITHIH TONMWK eKeHiH Oijifipendi, MbICaJIbl,
(2)-me kepceTinreHaen.

(2) KpiTaiigarsl Ka3akrap Tiji

Asan jaksi adam.

Asan good person

CoHbIMeH KaTap, 6acTayslll eMec Myliesiep Jie TOMMK NO3ULUACHH asia ajabl. OSP ToprTibi,
MbIcasibl, (3)-MbIcasifja KepceTiireHAel, Typa TOJIBIKTAYBIITHIH TONHUK peTiHJe COJIeMHiH
OachlHa MIBIFYBIHA dKeJIefdi.

(3) KpiTaiigarsl Kazakrap Tiji

Uy-di, Ulpan sipir-di.

home-ACC Ulpan sweep-PAST3

Tonuk KypaMaacsl 9[ieTTe IPOCOAUKAJIBIK TICiJiiepMeH, MbICasIbl, THTOHALUA e3repicTepi
apkpuibl OesrisieHeni (Johanson, 2021a: 937). O xui ceiyieMHiH KajiFraH GeJliriHeH KbicKa
Y3UIic apKbLUIBl aXbIpaThUIafbl, Keiile OyJ ka3yja yTipMmeH OeJrijieHendi, MbIcasibl, KeJeci
MbIcajiia KepceTireHaen.

(4) KerTaiigarsl KazaKTap Tiji

Bul jer-di, Ulpan tap-ti.

Thisplace-ACC Ulpan find-PAST3

MyHpai KoJijaHbIC YUFBIP TiJliHAE Ae epKiH Ke3gecedi, MbicaJibl, (5)-Te kepceTiareHaen.

(5) ¥iirpip Tisti

Bu gdp-ni, Mdmadt kil-di.

this speech-ACC  Memet make-PAST3

Tonuk-kOMMeHTapuil Ti30eKTepi akKnapaTTHIK MOHJEp COJiJaH OHFa Kapall apTaThiH
MPOTPECCUBTI CHI3BIKTHIK KYpbUIbIMAApAs! 6ingipesni (Johanson, 2015, 2021a: 938). Kenrerex

3 Mbicangap cTaHgapTTanfaH TypkoaorusbiK TpaHCcKpunuus >yeciHge 6epinreH. byn »kyite Johanson &
Csatd (2022: xix-xxi) eHberiHae KONAaHbIIFaH KaFnaaTTapbiHa HerisaesreH.
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TONMUK-KOMMeHTapuii KypbUIBIMAApbIHAA 9p0ip KypaMac ceiljieMHiH KaJiFaH OeJliriHe TONMK
6osipinl TaOBLTAABL. Byl Keieci Mpicaniia KepceTijireH.

(6) KpiTaiimarsl KazakTap Tiji

Edil, Amind-ya giil-di usun-di.

Edil Amina-DAT flower-ACC  give-PAST3

(6)-mpican «Efis Typajibl He alTBUIABI?» AereH cypakka xayamn Oepeni. bacraysiim — ey
MaHBbI3[Ibl KypaM/ac, Heri3ri Tomuk 6oJibin Tabbuiaabl. Ockl TopTinTe glil-di ajFamkhl xaHa
aKmapartThl XeTKizeni, sruu Edil fiH rysre He icrereHiH xabapiaigsl. CeisieMHIH COHBIHAA
COHFHI ’)KaHa aKnapaTThl )KEeTKi3yIIli peTiHae Amind ra He 60JIFaHBI OasHgaIabl.

Cou1 e3repriyireH ceiyieMi (7)-MbicanigaH KapaHbi3.

(7) KpiTaiigarsl Ka3zakTap Tiji

Edil giil-di Amind-ya usun-di.

Edil flower-ACC  Amina-DAT  give-PAST3

(7)-mpican «['ysire He 60JIABI?» JIETEH CYpaKKa Xayar 6epei.

Besicenpni ceiyiemaeperi Typa TOJIBIKTAyBIITap NacCUBTEHAIPY (BIPBIKCHI3 eTiCIleH)
apKbUIBl TONMHKKEe alHaJIybl MYMKiH, OyJ kargaiifja ocep erTymi (manueHT) OacTaysbliln
MO3UIMACHIHA KOMBUIBII, aJIABIHFBI KaTapra mbiFapbuiaabl (Johanson, 2021a: 938; 2021b:
52). Anaiifa, 6y afiic cupek KoJiJaHbliaibl, MbIcasbl, (8)-11e KepceTireH iel.

(8) Kprraiimarsl Ka3zaKrap Tiji

Suwret Aykin jay-i-nan sal-in-di.

picture Aykin side-POSS3-ABL put-PASS-PAST3

Anaiifa, 6apJjblK Kypamaac OeslikTepfi ceijieMHiH 6achiHa XBUDKBITY apKbLIbl TOIHUKKE
atiHanapIpy MYMKiH eMec. Kazak Tininzge VOS TopTiGiH KoJiaHy, aFbUIIIBIH TUTiHAETiaeH,
Mebicassl, «To go, [don’t want to» cetiiemMinierifieii eTicTik mpe AMKATHIH TOITUKKE alHAJIABIPAIbI
nereHi 6immipmerini. [IpeaukaTTaH KelliH opHaJlacKaH 6acTayhilll HeMece TOJIBIKTAYBIII, AFHU
MIOCTIIPEeUKATTHIK MO3UIHAAa TYPFaH KypaMaacrap, 9JIi e TOIHK peTiHAe KapaCThIpbLiIa bl
(Tosbik MasTiMeTTi ToMeHAeri «[locTIpeAUKATTHIK TONUKTeP» O6JliMiHEH KapaHBbI3).

TonukTsel Gesrisiey

JemeyikTep/iiH TONMUKTHI 6esrijiey GyHKIUACH Oap, ojlap TONMUKaJIU3aluA CTpaTEerusAChIH
e3aepi OesrijleiTiH KOMIIOHEHTTEH KeHiH OpHajlacy apKbUIbl Xy3ere achlpaibl. MyHpaai
epekiiesiikke ve AeMeysikrep KarapeiHa [Zoy, S, wozi, bolsa, degen, conpaii-ak KypzeJti
neMeyJiiktep baryoy, baryoy de, baryoy si xatansl (Abish, 2016).

[Zoy memeysiri snucTeMuKasblK OarayayabpiH Oenriti Gip TypiH Gesrijey yiniH Kojma-
HBLJIAThIH MO/1aJTb/1bI O6JtiiieK 60BN TabbIagbl. AJl, KAPCHUIBIKTHI MOH/IETi coiiyiemaepae 6y
JleMeyJIiKTiH epeKIIe KOJIIaHbLTYybIH OaiiKayFa 60s1aap1. MyHIal KypeutbiMaapaal 2oy nemey.riri
SpAalibiM eKMiHMeH aWThUIaZlbl XoHe COMJIEMHIH aJibIHFbl TONMMKaJIN3alUsIaHIbPhUIFaH
KOMITOHEHTiHeH KeliH opHajiacajibl, ToMeH/ieri (9)- MbIcabl KapaHbI3.

(9) KprTaiimarsl KazaKTap Tiji

Kiinyoy  ciyip tur, birak  katti  suwuk.
sun PTCL come out IP.CONV  sTAND.POSTV3 but very cold
(Abish, 2016: 75)
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KymeiTkim MarbiHaChIHAAFel MOJAIbAbL S neMeyJtiri fie ceityiemze 6ip Hemece GipHelie
TONMKTHI KOPCETY YIIiH KOJIAAaHBUTybl MYMKiH, MbIicasibl, (10) ceiiyieMiHe KepceTinreHae.

(10) KpiTaiigarsl Ka3akrap Tiji

Aset i woz bala sin §i iiy den
AsetPTCL self child POSS3 ACC PTCL home ABL
kuw up ti.

send away IP.POST 3

(Abish, 2016: 86)

¥uirpIp TitiHgeri cu Gesmeri yKcac Kosganyra ve. Tomiirgig (Tomiir, 2003: 489; 2011:
422) aiitybiHIIa, OyJI feMeyJlik 6esriyii Oip KOMIIOHEHTTi epeKiieseTy YIIiH Kocbliagbsl. OHBIH
TeMmeHfe (11) peringe GepijsireH MbIcaJIbIHA €KIMiH TYCipijireH KOMIIOHEHT TONHK peTiHAe
KOJIAaHBUIFaH.

(11) ¥¥repIp Tigti

Mdn cu bu yeékin da u ydr gd

I PTCL this near LOC that place DAT

bar al ma y man.

go ABIL NEG PRES COP1SG

(Abish, 2016: 86)

Kypneni nemeysikrep baryoy, baryoy de xonHe baryoy $i, MyHAa Yoy eKIiHMeH aWlThUIaH,
TOIUKTHI KOPCETY YIIiH KoJiAaHbUIa ajaApl. OJiap e3apa aIMacThIPhLIYbl MYMKIH, XoHe GipHerle
TONUK OOJIFaH/a, OJIap COMJIeMHIH Ke3 KeJIreH TONUKan3alusajlaHFaH KOMIIOHEHTiHeH KeliH
KeJie ajaapl, Mbicasibl, (12). KoceiMmima aknapar ymiH (Abish, 2016: 78-79).

(12) Kerraiimarsl Ka3zaKrap TijTi

Universitet ter baryoy/baryoy de/baryoy $i  kalip kar
university PL PTCL thick snow
sebeb i nen demalis ka tara t il ip-ti.

reason POSS3 ABL rest DAT disperse CAUSE PASS IP. POST-3

(13)- mbIcassl eKi ToOMUKaJIU3alUsJIaHFaH KOMIIOHEHTTEP/li KepceTe[di: universitetter xoHe
kalin kar sebebinen.

(13) KelTaiimarsl Ka3aKTap TiJii

Universitet ter baryoy/baryoy de/baryoy $i  kalin kar
university PL PTCL thick snow
sebeb i nen baryoy/baryoy de/baryoy $i  demalis ka

reason POSS3 ABL PTCL rest DAT
baryoy/baryoy de/baryoy st tara t il ip-ti.

PTCL disperse CAUSE PASS IP.POST-3

Tarel 6ip AeMeyJlik WOzi TOIIMK KOMIIOHEHTiH OeJirijiey yIiliH KoJiJaHbLUIa ajiafgsl. Mbicasisl:
(14) KpiTaiigarsl Ka3zaKrap Tiji

Biigiin wozi kiin  katti suw-up tur.

today PTCL day very cold.IP.CONV STAND.POSTV3
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Erep degen pmemeysiri ekmiHMeH XoHe Y3iJliceH KOJIJAHBLICA, OJI aJIABIHFBI OPBIHFA
IIBIKKAH TOMMKTHI aHBIKTAY VIIiH JeMeyJliK peTiHAe KoJiAaHbuIa ajaasl. EKiHIm kak xekele
typi {-(I9)n}, cemaiel Typi {-(I9)nl*z}, xoHe GipiHmi xaxK kemme Typi {-(IY)ml*z} cuAKTH
TOyeJIIiK XKaJiFayJsap Kocbuia anazasl. Myxamenosa (2011) crangapTTsl Ka3ak TijliHzeri degen
MopdeMaHbIH KbI3MeTiH 3epTTereH. OJ1 coHZai-aK degen ce3iH de- ‘aliT-’ eTicTiriHeH MIBIKKaH
eTiCTiKTeH >acaJjifaH eciM peTiHAe cunaTtTaifbl. (15) MeicasibiHAA, OJ1 eKIiHMeH aWuThLIbII,
TONUK OeJrisieyili peTiHAe KOJAaHbIIabl.

(15) CraHpmapTThl Kas3ak, Tiji

Taw-din degen bokter-i Zap-Zasil.

Mountain-GEN PTCL slope -POSS3SG very green
( Muhamedowa, 2011: 268)

Byn konpgany Keltaligarsl Ka3akTap TuIiHAe Jie Kepijeni, Mbicaysl (16).

(16) KprTaiimarsl Ka3zakTap Tiji
*Ol degen senin dke-).
X PTCL you.GEN father-2SG

P. MyxamenioBa degen AeMeyJliriH KOHTPACTThl TONHMK Oesrijieyini peTiHAe KOJJaHyFa
OoJIaTBIHBIH Ja aTan eTedi, mbicasnsbl, (17). Byn KonpgaHy Keitaiifarel KazakTap TiliHAe Oe
MYMKiH.

(17) CraHpmapTThl Kas3ak, Tiji
Almati tawli, Pekin degen Zazik.
Almaty mountainous Beijing PTCL flat
(Muhamedowa 2011: 271)

AiiTa KeTy Kepek, erep degen eKIliHCi3 KOJiaHbLIca, oJ1 GipeydiH Ha3zapblH ajiFall peT
Oesriyii 6ip TakbIphIIKa ayfapy YVIIiH, HeMece Oeiriii 6ip aTtayasl, ce3di Hemece YFBIM/IBI
HaKThLIAN KepceTy YIIiH KOoJAaHbUIagsl, Mbicassl (18).

(18) KerTaiimarsl Ka3zakrap Tiji
Til yilm-i de-gen ne?
language science- POSS3SG say-PTCP what

XKorapsigarsl degen ce3i Tarbl ekiHII XakK xekeme Typi {-(I*)}, cemaiisl Typi {-(I*)gl‘z},
xoHe OipiHmIi xak kemme Typi {-(IY)ml*z} cUAKTHI ToyesiK skasFayaapbl KOCBUIBII Ta KeJie

Oepepi.

(19) KeITaiimarsl Ka3zakTap Tiji

Til yilm-i de-gen/ de-gen-in/
language science- POSS3SG say-PTCP say-PTCP-2SG
de-gen-iniz/ de-gen-imiz ne?

say-PTCP-2SG say-PTCP-1PL what
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P. Myxame/ioBaHbIH IMiKipiHe Heri3fesireHze, degen CTaHOAPTTHl Ka3akK TiJliHAE [e dJeT-
Te arayJjiapApl HeMece cullaTTaMasapAbl Oenrisiey yuiiH KojagaHsuiafbl. (20) xoHe (21)
MbIcaJijapAbl KapaHbi3. [lereHMeH, OHBIH eHOeriHe, CTaHAApTThl Ka3ak TUTiHAe TayesAik
JKajIFayJjlapMeH cenTeJIeTiHAIr KepceTiiMereH.

(20) CranpgapTTH Kasak Tiji
Marlboro  de-gen temeki.
Marlboro say-PTCP cigarette
(Muhamedowa, 2011: 264)

(21) CranpgapTTh Ka3ak Tiji
Uzdik de-gen eliw Zumis tanpda-l-di.
excellent say-PTCP fifty work choose-PASS-PAST3
(Muhamedowa 2011: 265)

Bynman ©Gacka, mapTThl KomyJja Ibuiayel bolsa, (22) wbicanga OepiireHfiei, TOMUK
KepceTKillli peTiHAe KOJIAaHbLIagbl.

(22) KpiTaiigarsl Ka3akrap Tiji

Bala-lar  bolsa kitap “ok-uw-da.

child-PL. PTCL book read-VN-LOC

BynHpali KosigaHbeIC YUFBIP TijliHAE Ae TaOblIabl.

(23) ¥iirpIp Tisi

Biigiin bol-sa, hawa bik  yaysi.

today PTCL weather very good

TonukThl aHBIKTAaUTHIH GenrinepaeH tarsl {-G*A? kel-se},{-N3I? al-ip ayt-sa }, {-N°I? al-ip
ayt-ar bol-sa} Tipkectepi Tabbu1aabl. TeMeHzeri eki MpicaaFrsl KOJIAAaHBUTYbIHA KapaHBbI3.

(24) KpiTaiigarsl Kazakrap Tiji

Bala-lar-ya kel-se-k, volar kitap vok-uw-da.
child-PL-DAT come-HYP-2PL they book read-VN-LOC
(25) KpiTaiigarsl Kazakrap Tiji

Bala-lar-di al-ip ayt-sa-k/ al-ip

child-PL- ACC take-IP.CONV tell-HYP-1PL take-IP.CONV

ayt-ar bol-sa-k wolar kitap “ok-uw-da.

tellAOR  BOL.COP-HYP-1PL. they book read-VN-LOC

TonmukTapapl CHHTAKCHCTIK OeJirisey

JI. JIKOHCOHHBIH aWTYBIHIIA, ecKi TYPKi TiJiAepiHAe apHalibl TONUKTIK KepceTKilTepAi
KoJsijaHOaii-aK, 6acraysllll emMec TONUKTepli epekuiesieyre 6osaasl (Johanson, 2021c: 141).
Ecki Typki xa30ajapbiHa ceiljieM KypaMbIHAAFbl eCiMJiK KOMIIOHEHTTep[iH CeMJIeMHiH
con xarpiHa (ceilsleMHiH OacTaybIIITHIK OpHBIHA) elIKaHAail Oesrici3 OpHajlacyblH Xui
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Ke3zecTipyre 6osaapl. Byl KypbuisiMAap nmpegukaTtTaH OeJliHim, «CcoJi kakKka bIFbicy» (left
dislocation) ynepiciHe ymipiparaH TONHMK OOJIBIN TaObBUIMaWAbl. Bysl — ceiJleMHEH ThIC
OpHaJlacKaH TOIMK 3JIeMeHTTepi, o1apAs! «... TypaJjibl aliTaThiH 60JICaK», «... KAPACTHIPATHIH
6oJicak» HeMece «... KaTBICThI» Jel TyCiHAipyre 6oJagbl.

[IeiFpic ecki TYPKi TiJIiHAE celiyleMHiH KypamMaac OeJliKTepiHiH peTi TOMUK-KOMMeHTapui
KaryJacblHa KAaTThl OarbITTaJIFaHbIKTaH, HOMHUHATUBTEri Typa TOJIBIKTAYHILITAp COMJIEeMHEH
THIC TONUK KOpCeTKilTepi peTiHAe KoJiAaHbUIaAbel. byraH (26) xoHe (27)-mMblcangap AdJien
OoJta ajafpl.

(26) Opxon

Sab anja  i5-mis.

word thus send-POST3

(27) OpxoH

Xayan at bun-da ber-di-miz.

ruler name here-LOC give-PAST-1PL

Ecxki yirrsip TitiHAe Oe (28) xoHe (29)-MbIcaniiapblHAa KepceTireHael, ceiijieM MylIeciHiH
imiHAge opHajlacKaH eciM ce3i TONMK KypaMJachl peTiHAe KepiHei.

(28) Ecxki yirpIp Tisi
Kara kum  as-mis.
black sand cross-POST3

(29) Ecxi yiirpIp Tisi
Tamu yol-i tu-du-nuz.
hell way-POSS3SG block-PAST-2PL

Cou1 xakka bireicy (left dislocation) TOmuKTI epekiiie atam KepceTy YIIiH KOJIAaHbLIA/bI.
Johanson (Johanson, 2015, 2021a: 939) MyHBI TYCiHAiIpy YIUiH TYPiK TiJliHEH MbIcaJ
kesitipreH. (30)-MbicaJgblH OPHBIHA epeKIlle eKITiH KoVbUIFaH Tonuk (31)-Mbelcanga Kke3gecei.

(30) Typik Timi
Ali’yi oldiir-dii-ler.
Ali-ACC  kill-PAST-PL
(Johanson, 2021a:939)

(31) Typik Timi
Ali, o-nu  oldiir-dii-lers.
Ali X-ACC kill-PAST-PL
(Johanson, 2021a: 939)

Bysl KypbUIBIMIBI Ka3akK TijliMeH casbICThIpyFa Oosiafpl. AJsiaiijila, MyHJa MaHbI3IbI

CUHTAaKCHUCTIiK avipipMainbpUIblk Oap. Kazak TijliHae ocel celijieMHiH TONUIT HOMHHATUBTE
emMec, TabbIC CeNTirine TYpyhl Kepek.
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(_32) KeiTaiigarsl KazaKrap Tiji
Ali-di, vo-ni woltir-ip ket-ti
Ali-ACC  X- ACC kill-IP.CONV LEAVE.POSTV-PAST3

JerenMeH, Koc TiJiAi agaMpaap apacelHAa Kejleci TipKecTi aybi3eKi celijiey CTUJIiHJe
KOJIJaHy MYMKIHZITri apThII KeJemdi.

(33) KpiTaiigarsl Ka3akrap Tiji
Edil, men  Yoyan sen-be-y-min.
Edil I he.DAT trust-NEG-PRES-1SG

(33)-mpicanga Tonuk Edil i rpaMMaTHKasIBIK TYPFbIAA Gisiiipy YIIiH 0J1 6apeic cenTirinae,
aran Edil-ge Typinae 6ostysl Tric. Ochiaiima, MyHJail KYPbUTBIMHBIH ce6ebi KbITall TiTiHiH
BIKTIAJIbIHA OalJIaHBICTHl €KeHiH KOpHIThIHABLIayFa Oosianpl. CebGebi Oyyl KYPBUIBIM KbITall
TiJliHOe KeHiHeH TaHbIMaJl yJIri 60JIbiI TabbLIaAbl, OHIA TOMMKTI TOMUKTIK KOPCETKIlTep i
KoJsijaHOai-aK yKcac TypAe epekiiesieyre 6osiaasl. Kitaccukasibik KpiTai TistiHAe zhé TonukTik
KepceTKillli cupek KoJAaHbutafbl. Bys yiridig KelTaliiblH MaHgapuH TijliHAeri KepiHici
(34)-mbicaniia KepCeTisIi.

(34) Kprrarima

Zhang wo bu xinren.
Zhang I don’t trust
‘Men Xanra ceHbelimin.’

INocTOaAHAYBIIITHIK, TOIUKTAP

JI.JIxxoHCOH ceiieMHiH SOP KypbUIBIMAApbIHAA Oa eCiMOiKTep COHFBI CoijieM IleKa-
pachlHaH OH XaKTa OpHaJlacybl MYMKiH ekeHiH artam kepcerefi (Johanson, 2021a: 948,
2021b: 52). Typik Tinmiggeri (35) ‘Kerin Kasnmsl, momramsl’, ¥Urelp Titinaeri (36) “Kakce
ycTas, XaMuT’ MbicajijapbiHa KapaHbi3.

(35) Typik Tini
«Git-ti, postact.
leave-PAST3 postman
(Johanson, 2021b: 52)

(36) ¥rbIp TiTi
Yaysi okutkuci-dur, Xdmit.
good teacher-COP Xamid
(Johanson, 2021a: 939)

OuJtap xali FaHa MpeINKaTTaH KeHiHri Mo3ulMsAFa bIFBICKAH KypamMaac 6eikTep eMec, KalTa
KOCBIMITIA 3JieMeHTTep OOJIBIN TaObLIafbl. ATAJIMBIII COMIEMIEpP OJapChi3 JJa CUHTAKCHUCTIK
TYPFBIJIa TOJIBIKKAHABI OOJIBIN TaObLIagbl. By a/leMeHTTep KoOiHe NMHTOHAIUAJIBIK Y3ijicieH
epekxiiesieHe i, 0JI )ka3yda YTip apKbLJIBl KepceTiei.

Kazak Tijlinge e Typik XkoHe YUFBIP TiJiAepiHaerifiell ochiHal KyphLIBIMAAp Oap, MbICAJIBL
(37)-Hi KapaHBbI3.
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(37) KprTaiigarsl Ka3zakTap Tiji
Kor-di, Aray.
see-PAST3 Aray

JI. JxoHcOH OyJ KYOBUIBICTBI KeOiHAe o¥Abpl HaKThUIay MaKcaThIHAA KBICTHIPBLIFAH
TOJILIKTHIPY Aemn atarn etedi (Johanson, 2021a: 939, 2021b: 52). O HeriziHeH aybi3eKi coeiiey
CTUJIiHJe Ke3Jeceni, Oipak MyHAall KYpeUIBIMIAp TeK ajfblH ajia )KoclapJjiaHOaraH ceiiieyre
ToH emec. [IpeaukarTaH KeWiHTi OCBIHAAN eciMIiKTep e34epi TonuMK (QYHKUMACBIH aTKapa
anMaiel, Oipak kebOiHe aJiABIHFBI AUCKYPCTA eHTi3iJIreH TOMUKTepAi Oifipin, COJI TONUKTIH
)aJjIFacyblH kepceTefi. Osap celisieM LIekapachl illliHe aiThLIMal KaJiFaH TONUKTI Gifipeni
XKoHe KOMMEHTAapHUil He TypaJibl eKeHiH HaKThlIay YIIiH KOChLIabl. MbIicasisl,

(38) KpITaiimarsl Ka3zakTap Tiji
Siz-di tani-ma-di-m, men.
you-ACC recognize-NEG-PAST-1SG I

Anaiifa, (39)ga Gacraybilll HeH TOJIBIKTAyBILI eTiCTiKTeH KeiiiH kejiin PSO ceilsieMiH Ky-
paigbL.

(39) KpITaiigarsl Ka3zakTap Tiji
Tani-ma-di-m, men  siz-di.
recognize-NEG-PAST-1SG I you-ACC

BacTtaypim koMMeHTapuiiflig 6ip 6eJriri

CeilieMHiH OacblHAa TYpraH OacTaysllITap 9[eTTe TONUK peTiHAe TyCiHAipiseni. Anaiiaa,
OapJblK akmapaT aHa OoJibll, OacTayblll XaHa aKmapaTThlH, AFHU KOMMeEHTapuiAiH Oip
Geutiri 60JibIn TaOBLIATHIH coisieMAep Ae ke3neceni (Johanson, 2021a: 941), MmbicaJibl,

(40) KprTaiimarsl KazakTap Tiji
Kisi kel-di.
person come-PAST3

CeiisieM OacTaybIlll TOMUK OOJIbIN, TPpeAUKaAT apKbLIBL OJ1 Typajibl KOMMeHTapuil OepieTiH
KaTeropusuIblK KYPBUIBIM peTiHAe TYCiHAipiilyi MyMKiH, Mbicasibl: «Kici kenfi», «Kici kenren
ekeH», «Kicisep kesnfi». Anaiifa, oJl «TOJIBIFBIMEH JXaHa» KYPBUIBIM peTiHAe Ae TYCiHAipityi
MYMKiH: «Bip Kici kengi», «Bip kicizep kengi».

(41)-mpicanpga GipiHwi Kypampac 0OeJiik, AFHU 6acTaysllll, TONWK OOJIbIN TaObLIafbl, aj
celiyleMHiH KajraH OeJtiri «Kitan kaliga?» gereH cypakka xayan peTiHJe akKnapat 6epefi.

(41) KprTaiigarsl KazakTap Tiji
Kitdp boksa-da.
book bag-LOC

HerenmeH, (42)-Mbicanga 6acTaysiil KOMMeHTapuliiH Oip GeJtiri 60bin Keseqi.
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(42) KpiTaiigarsl Ka3zakrap Tiji
Boksa-da kitap  bar.
bag-LOC book existing

Hortmxenepi

byn 3eprrey KplTalimarsl Kasakrap TiJliHIH akmapaT KYpPbUIBIMBIHAAFbl TOMUKAJIU3AIUA
CTpaTerusIapblH JXKaH-)XaKThl TaJIgaAbl. 3epTTey HoTHXeliepi GovipiHma, KeITaligarel Kazak
TiJIi MeH cTaHAapTThl KazakcTaHaarel Kasak TUIiHIH I'paMMaTUKaJIbIK Herizgepi apachiHAa
aiiTapJibIKTall aliblpMallblIIBIKTap 6aliKkaamazsl. JlereHMeH, Keiibip MOPGOCHHTAaKCHUCTIK XoHe
MMPOCOAUKAJIBIK MapKepJiepAiH KOJAAHbUTYbIH/IA KillliripiM alibIpMalIbLIBIKTap aHBIKTAJIbL.

KelTaiigarbl KaszakTap TijJliHAe TONMKaJIM3alus IpaMMaTUKaJIbIK, CHHTAKCHCTIK JXoHe
MIPOCONKAJIBIK TCiJI/Iep apKbLJIbI Xy3ere acasl. 'paMMaTHUKAJIBIK MapKepJiep, aTamn alTKaH/1a,
Yoy, ¥0zi, bolsa, degen CUAKTHI feMeyJTiKTep/IiH TONMNKAJIN3ANUAIAHATHIH KOMIIOHEHTTEH KeHiH
opHaJIacybl apKbUIbl TONMK aHbIKTasabl. Kypaesi nemeysnikrep baryoy, baryoy de, baryoy st
CUSIKTHI OOJIIIeKTep Jie TOMUK OeJrijieyini KpI3MeTiH aTKapabl.

CUHTaKCHUCTIK TYPFBIJIaH aJiFaH/a, coJi kakKKa birbicy (left dislocation) KyOBLIBICH TOMMKTHI
alfiKplH KepceTy VIIiH KOJAaHbUIaAbl, ajaiijia 6y KyObLIbiCc OapJjblK ceijieM MyllejiepiHe
KaTeicThl 6oJia Oepmetifi. CoHbBIMEH KaTap, Kekbip karpaiijiapAa MOoCTIpPeqUuKaTTHIK MO3U-
TSI OpHAJIACKAaH KOMIIOHEHTTED Jle TONMK KbI3METiH aTKapa aJaThlHbl aHBIKTAJIJIHI.

[TpocogukanelK TYPFBIAAH KaparaH[a, TONMK KebiHece WHTOHALMAHBIH ©3repyi XoHe
KBICKA Y3iJTicTep apKbUIbI epekiiesieHe/li. byJl mpocoguKaIbIK TICiI COMIEMHIH aKMmapaTThiK
KYPBUIBIMBIH alKBIHAAy]a MaHbI3Abl POJI aTKapa/ibl.

Tinmik KoHTakTijiepAiH BIKOAJIBIH 3epTTey HaTuxesepi KelTaligarel KazakTap TijJliHAe
YUFBIP XoHe KBITaW TiJiiepiMeH y3akK Mep3iMi e3apa BIKIMAIACTHIK HITUXeCciHje Kenbip
KYPBUIBIMIBIK epeKIlesiKTep/iiH mnaiila OoJiFaHBIH KepceTTi. JlereHMeH, OYJ1 bIKHaJ Ka3ak
TiJIiHiH Heri3ri rpaMMaTHKaIbIK XyHeciH e3repTe aaMaraH.

XKanne! anranna, 3epTrey HaTHXKeJiepi KelTaligarel KasakTap TiJliHiH aknapaT KYPBLUIBIMbBIH
TepeH TYCiHyTe XXoHe TYPKi Tijigepi apachlHAAFHl CaJIBICThIPMAJIbl 3epTTeYJIepdi KeTLIaipyre
eJieyJii yjec Kocabl.

KOpBITBIHbI

Ocel MakaJiaJla KapacThIPBUIFAH TONMKAJIN3AIMsA cTpaTervsuiapbl KuiTaijarsl Kasakrap
TiJIiHIH aknapaT KYPBUIBIMBIHBIH, ©3iHJIK epeKIIeslikTepiH aHbIKTayFa MYMKiHAIK Oepni.
CraHgapTThl Ka3ak TiJliMeH CaJIbICTBIPY apKbLIbl TONMMKAJIM3ALUAHBIH OPTaK XoHe epekiie
Oenriniepi aHBIKTaIAB. 3epTTey OaphICBIHAA TaJgaHFaH MOPQOCUHTAKCUCTIK, TPOCOAUKAJIIBIK
XQHe rpaMMaTHKaJIBbIK epeKIIesliKTep Ka3ak TiJliHiH TYPKi TijiAepi illiHeri OpHBIH HaKThLIayFa
keMekTecTi. COHAal-aK, TiJIAik KOHTaKTiJlepAiH acepiH 3epTTey apKbLUIbl KbITalifarsl Kazakrap
TiJTiHIH ilIKi JaMy OJUHaMUKachl allKpIHAAJAbl. By 3epTTey 6os1amakTa TYpPKiTaHy MeH Ka3ak
Tij1 OiyliMiHeri )kaHa 3epTTeyJsepre Heri3 0oJjia ajajbl.
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I'nmoccapuiifieri KpicKapTyJiap

KpickapTy AFBUIIIBIHINA TOJIBIK aTaybl Ka3zakmia coiikecTi TepMHUHAED
ABL ablative HIBIFBIC CEMTIK

ACC accusative TabBIC CeNTiK

AOR aorist ayopucTt

CAUS causative e3reJIik eTic

COLL collective KUHAKTHIK

COMP comparative caJIbICThIpMaJIbl MIbIpAi
CONV converb KeceMIle

COOP cooperative OpTaK €eTic

COP copula KoIIyJia

DAT dative GapsIc cenTik

DER derivational suffix XKYpHaK

GEN genitive iJ1ik CemnTik

HYP hypothetical 6oJDKaIABl/IIapPTTH pa
IMP imperative OYHPEHIK pail

INSTR instrumental KOMeKTeC CeNTik

LOC locative KaThIC CeNTiK

NEG negation 0OJIBIMCHI3

OBJ object OJIBIKTAYBILII

PASS passive BIPBIKCBI3 eTic

PAST past tense OTKEH IIaK

PL plural Kelliie

POSS possessive TOyeJIAUIiK

POST post-terminal [IOCT-TepMUHAI

POSTV postverb KOMeKIIi eTicTik

PRES present tense OCHI IIaK

PTCL particle JemMeyJTik

PTCP participle ecimie

164



A. 961w Turkic Studies Journal (2025) 147-165

REFL reflexive O3[iK eTic

Q question particle CypayJibIK HIbLIay
SG singular XKekerle
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2 2nd person 2-%aK

3 3rd person 3-xaK
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The article examines the consonant system of Turkic languages,
which undergoes modifications in accordance with the articulatory
features of the language. Identification of such changes as adjacent
phoneme interaction, sound harmony, phoneme transformation,
sound merging, their combinatorial variation depending on a speech
rate, vowel assimilation between two consonants, sound voicing,
etc., is the primary task of phonology. A comparative study of similar
phonological patterns in related Turkic languages is currently a
pressing task. The comparative-historical method of studying Turkic
languages, which traces its origin back to Mahmud Kashgari’s work
“Diwan Lughat-at-Turk”, has contributed significantly to determining
the phonological structure of dialects within this language family. The
comparative-historical study of languages is a research method based
on the comparison of various historical and diachronic phenomena or
processes to identify similarities, differences, and patterns observed
over a certain period. This method allows for deeper understanding of
the characteristics of individual languages included in a given language
group, general trends in the development of related languages, and the
acoustic-articulatory nature of consonants in general.

The primary purpose of the article is to identify the phonetic and
structural features of the consonant systems of related Turkic languages
(Kazakh, Bashkir, Uyghur, Karakalpak, Khakass, Shor, Chuvash, among
others) through a comparative and typological lens. To achieve this
goal, the study focuses on analyzing consonantal structure of these
languages, the emergence of new phonemes, and the patterns by which
they are integrated into phonological system of the language in the
language sound system.

"The article was prepared within the framework of program-targeted financing of the project “Development of a
word synthesis system based on the orthoepical norm of the Kazakh language” (IRN BR24993111).
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The article applies a descriptive approach, drawing on existing research materials and data
related to Turkic languages. It examines the distribution and behavior of consonant sounds
in various word positions (anlaut, inlaut, and auslaut), highlighting both commonalities
and differences. The analysis examines phoneme composition, sound harmony, articulatory
features, and consonant transformations from both phonetic and phonological perspectives.
Identifying shared and language-specific traits highlights the study’s significance. Consonant
variability shapes language norms, affects acquisition and competence, and informs the
development of language processing technologies. The investigation of consonantal variation
based on linguistic data has important implications for both theoretical and applied linguistics.
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TypKi TisiiepiHeri KOHCOHAHTU3MHIH CaJIBICTHIPMAJIBI-TUIIOJIOTUAJIBIK
epekuesrikTepi

AnHOoTanmuAa. Makana TypKi TijijiepiHJeri KOHCOHAQHTU3M >XyleciHe apHajFaH, OJI
TUIAIH apTUKYJALUAIBIK epeKIlesiKTepiHe colikec e3repicrepre ymbipanasl. MyHpaai
e3repicTepAi aHBIKTay (GOHOJIOTUAHBIH Heri3ri MiHeTiHe xaTaAbl. MOHOJIOTHUAJIBIK MPOLIECC
- xepuii poHeMasnapabH e3apa 6ip-OipiHe acep ertyi, ABIOBICTAp YHAECTIiri; 6ip ce3neri exi
Gipneli ¢oHemaHbIH OipeyiHiH 6acka ABIOBICKA aliHAIYbBl; CO3MiH aNTBUIY XbUIAAMIBIFBIHA
GaiiylaHbICTBl ABIOBICTAp/bIH Oip-6ipiHe KOCHUIBIN KeTyi HeMece OJiapAblH KOMOWHATOPJIBIK
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KYWi; exi faybicChi3 ABIOBICTBIH apachblHa AAayBICTHI ABIOBICTHIH Kipiryi; AbIOBICTHIH YAHOAHYHI,
SAFHU YAH OBIOBICTHIH KaTaH ABIOBICKA aiiHaIyhl, T.6. Ha KyObuibicTapabl KaMmTuAsl. TysicTac
TYPKi Tisinepingeri MyHAal GOHOJIOTUAJIBIK 3aHABUIBIKTAP/IbI CAJIBICTHIPMAJIBI TYPAE 3ePTTEY
Kasipri TaHza eTe e3eKTi MaceJie 601l Tabb1agel. Maxmy Kamkapuaid «[uyaHu JyraT-at-
TYPK» eHbOeriHeH 6actay ajFaH TYPKi TiJiAepiH 3epTTeydiH casblCThIpMaJIbl-TaApUXU dJ1ici Oy
Tijiferi AuaneKTijiepAiH AbIOBICTHIK KYPHUIBIMBIH aHBIKTAy1a KONTereH XeTiCTikTepre aKeJAi.
CasiplcTEIpMAJIbl TAPUXU 9Aici — Oenrisi Oip Ke3eHeri YKcacThIKTapAbl, allblpMaIlblIBIKTapIbl,
3aHBUIBIKTApIbl AQHBIKTAY YIIH OPTYPJli TapUXU-AUAXPOHABIK KyOBUIBICTAapAbl HeMmece
mpollecTepi cajJblCTRIpyAa KOJIAaHbUIATHIH 94ic. Byl ofic aTasiMBblIl Tijiiep TOOBIHA KipeTiH
’Keke TiIAep/IiH epeKIlesliKTepiH, TyblCcTac TUIAepAiH KaJllbl JaMy TeHAeHIMAIapbIH, JKaJIIlbl
JaybICChI3 ABIOBICTAPAbIH aKyCTUKAIBIK-apTUKYJIAUAIBIK CUTIAThIH TYCiHyTe MyMKIHAIK 6epi.

MakasianelH OacTbl MakKcaTbl — TybICTAc TYpKi TijifepiHiH (Ka3ak, OallKypT, YHFBIP,
KapakaJmnak, Xxakac, Iop, 4YyBalll x)oHe T.0.) JaybICcChI3 AbIOBICTAp XYiieciHiH (KOHCOHAaHTHU3M)
JBIOBICTHIK, epeKIIesTiKTepiH KYPBUIBIM/BIK XoHe TUIOJIOTUAJIBIK acleKTiiepiH/ie cablCThipa
OTBHIPBIN aWKbIHAAYy. ByJsl MakcaTKa XKeTy XKOJIBIHAA TybIcTac TYPKi TijfiepiHiH e3apa
OaiylaHbICH], JAybICChI3 MABIOBICTAp Kypawmbl, XaHa (oHeMasapAblH Maiifa OGOoJIysl XoHe
oJIapAblH TiIAiH ABIOBICTHIK XyleciHe eHy 3aHABUIBIFBIH capajay MiHAeTi KOUbLIFaH.

Makasia cunaTtamMasblK Heri3fie Xas3pUIFaH, cebebi OHAa OChl yaKbITKa AeHNiHTi TybicTac
TYpKi Tisiepi OoibIHIIA 3epTTey MaTepuasiiapbl KapacThIPBUIFAH >XoHE OFaH KATBICTHI
moJsyap xacaiaraH. JKymbicTa Typki TinpgepiHaeri maysicchl3 ABIOBICTApABIH CO3[iH Ke3
KejireH OybIHBIHAAFH (aHJIAyT, MHJIAYT XoHe aycjayT MO3WLMsIapeiHAa) KepiHici, oJlapAblH
YKCacTHIKTaphl MeH albIpMallbUIBIKTaphl, (poHeMasapAblH KypaMbl, YHAECTiK CHIAThl
MeH epekIlIeiKTepi, COHOal-aK KOHCOHAHTU3M XyleciHAeri ABIOBICTHIK KaTblIHACTApZbIH
KaJIBIITacy XoHe e3repy Tacijiepi ¢oHOJIOTHA XoHe (OHETHKA TYPFBICBIHAH TasaHaJlbl.
Jaysiccei3 OeIOBICTAp apachiHAAFbl JKeKeJiereH aiblpMallbUIBIKTap MeH opTak Oesrijiepai
aHBIKTAy MaKaJlaHbIH ©3€KTiJliriH KkepceTtei, ce6ebi Jaybicchi3 AbIObBICTAPABIH, BApUATUBTIJIIT1
— TiNAik HOpMajaphbl cakTayha, Tijl yHpeTy IpolleciHie, TiJifiK AarabUIapAbsl MeHrepyze,
TiJIAi aBTOMATTH TyYpAe eHJeyle o3iHAiK opHBI Oap. Tinfik JepekTep HerisiHAe capaJaHbIIl
OTBIpFaH JaybICCHI3 MbIOBICTApbIH BAapUATHUBTIJIII TEOPUAJIBIK X9HE KOJIAaHOAJIbl JIMHT-
BUCTHKA YIIiH 6Te MaHbI3/HbL.

KinT ce3nep: Typki Tingepi, poHeTrKa-POHOJIOTUAIIBIK XYyHeci, IbIOBICTHIK ©3repicTep,
(dhoHeMa, KOHCOHAHTHU3M, CAJILICTHIPMAJIBI TAJI1aY, AUAXPOHIBIK 3€PTTEYJiep, aHaayT, UHIIAYT,
aycJjayT Mo3ULUAIaphl.
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CpaBHI/ITeJIbHO-TPIl'IOJIOl"I/I'{eCKI/Ie 0CcO0eHHOCTH KOHCOHAHTHU3Ma B TIOPKCKHUX A3bIKAX

Aunorarnusa. CraTeA MOCBsAlleHa cUCTeMe KOHCOHAHTH3Ma B TIOPKCKUX fA3bIKaX, IIpe-
TepleBawIlell U3MeHeHUs B 3aBUCUMOCTH OT apTUKYJALUU sA3bIKa. BbIsABJIeHHWE TaKWUX
M3MeHeHU! fABJIAETCA OCHOBHOM 3afaueil ¢oHosiornu. MOHOJOrHYecKruil Mpolece BKJII0YAET
B ce0s Takue fABJIEHUs, KaK B3auMOJeNCcTBUe cocedHUX (oHeM APYT C APYyroM, rapMOHHUSA
3BYKOB; IpeBpallleHre OJHOU U3 JIBYX OJIMHAKOBHIX ()OHEM B OJHOM CJIOBE B APYIOHM 3BYK;
cJiusiHWEe 3BYKOB JPYr C APYroM WA WX KOMOWHATOPHOE COCTOSTHUE B 3aBHCUMOCTU OT
CKOPOCTU NPOU3HOILICHUsA CJIOBA; CJIMAHUE IJIACHBIX MEXIy ABYM:A COTJIAaCHBIMU, O3BOHUYEHLE
3BYyKa, TO eCTh IIpeBpallleHre IJIyXoro 3ByKa B 3BOHKUH 3BYK U T.7. CpaBHUTEIbHOE U3yYeHUe
nono6HBIX (POHOJIOTMYECKUX 3aKOHOMEPHOCTE B POJACTBEHHBIX TIOPKCKHUX A3bIKaX B HACTOAIIEe
BpeMs ABJISIETCS BecbMa aKTyasibHOU 3aAaveil. CpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKUI MeTOd U3yUeHUs
TIOPKCKUX SI3BIKOB, Oepyluii Havajgo B TpyAde Maxmyna Kamkapu «J/[uBaH Jyrat-aT-TIOpPK»,
IIpYBEJI K MHOTOYMCJICHHBIM yClieXaM B OllpefiesieHUH (POHOJIOTMYECKOIO CTPOs AUAJIEKTOB
3TOro A3bika. CpaBHUTEJbHO-MCTOPUYECKUIT METOJI — 3TO Hay4YHbIMI MeTO[, OCHOBAHHBIU
Ha COIOCTaBJI€HUM Pa3INYHbIX WCTOPUKO-AUAXPOHUYECKUX fABJIEHUN WU IPOILecCoB
i1 BBIABJIEHUS CXOACTB, pa3jIMuMii M 3aKOHOMEpPHOCTel, HaOJIIoJamluxci B TedeHUe
ompefleJIEHHOTO Tepuofa. B HameM ucciiejoBaHUM AAHHBIA MeTO[ TO3BOJIMJI HaM MOHATh
0CO00EeHHOCTHU OTAEJIbHBIX SI3BIKOB, BXOMAMINX B JJAHHYIO A3BIKOBYIO TPYIINY, 00IMe TeHAeHIIUN
Pa3BUTHA POACTBEHHBIX A3BIKOB U AKyCTUKO-apPTUKYJIALMOHHYI0 IPUPOY COrJIACHBIX B II€JIOM.

OcHOBHasA 1eJIb CTaTbU — BBIABUTH 3BYKOBble OCOOEHHOCTH KOHCOHAQHTHOTO CTpPOsA (KOH-
COHAHTH3Ma) POJCTBEHHBIX TIOPKCKUX S3BIKOB (Ka3axCKOro, OallKWpPCKOTO, yHUIypCKOro,
KapakaJimaKCcKoro, Xakacckoro, opcKoro, 4yBalicKoro U Ap.) B CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTUYECKOM
acmekTe MyTéEM WX comocTaBjeHus. [ JOCTUXEHUA OTOM I[eJid CTaBUTCA 3ajava
MPOAHAIU3UPOBATh POACTBEHHBIE TIOPKCKHE SI3BIKH, COCTAB COTJIACHBIX, MOsBJIEHWE HOBBIX
(oHeM 1 3aKOHOMEPHOCTH UX BKJIIOYEHUs B 3BYKOBYIO CHICTEMY A3BIKA.

CraTbs HamucaHa Ha ONMcaTeJIbHON OCHOBe, TaK KaK B Hell paccMaTpHUBaIOTCA MaTepuasibl
HCCJIeJOBaHNsA N0 POACTBEHHBIM TIOPKCKHM A3BIKAM [0 HACTOAIIEro BPEMEHH U CAEeJIaHBI
COOTBETCTBYyIOIIKE OO30pHl. AHAJIM3UPYIOTCA MNPOSBJIEHUs COIJIACHBIX 3BYKOB B THOPKCKHX
A3bIKaX B JIIOOOM 3BeHe cJIoBa (B MO3MIMAX aHjayTa, UHJAyTa U aycjayTa), UX CXOACTBA
1 pasnnuusd, coctaB (GOHEM, XapakKTep MX FapMOHMU U OCOOEHHOCTH, a TaKXe CIOCOOBI
¢popmupoBaHUA U U3MEHeHNs 3BYKOBBIX OTHOIIEHHI B CHCTeMe KOHCOHAHTU3Ma C TOYKU
3peHus GoHoJIoruu U (GoHeTUKU. BriABIeHNe MHAUBUAYAIbHBIX Pa3jInyuil U OOIUX YepT
MeXAy COIJIaCHBIMHU CBUAETEJIbCTBYeT 00 aKTyaJIbHOCTH CTaTbhW, TaK KaK BapUaTUBHOCTb
COIJIACHBIX MMeeT CBO€ MECTO B COOJIIOJIEHWM A3BIKOBBIX HOPM, B IpoIecce A3BIKOBOTO
0o0yueHUsi, B OBJIQJIeHMU S3BIKOBHIMU HaBBIKAMU, B aBTOMATHYECKOU 00paboTKe sA3bIKa.
BapnaTtuBHOCTH cOrJIacHBIX, AuddepeHIupyeMbIX Ha OCHOBE A3BIKOBHIX [TaHHBIX, OY€Hb
BaXXHa [JI TeOPeTUUeCKON U MPUKJIaJJHOU JIMHTBUCTHUKHU, OOIIEro A3bIKO3HAHUA.

KiloueBble cJjioBa: TIOPKCKUE A3BIKY, (HOHETUKO-(POHOJIOrMYECKasA CHUCTeMa, 3BYKOBBIE
n3MeHeHusA, (HoHeMa, KOHCOHAHTU3M, CPaBHUTEJIBHBIN aHaJN3, AUaXpOHUYECKue Hcce-
JOBaHNs, NO3ULIUY B aHJIayTe, UHJIayTe, ayciayTe.
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Introduction

Changes in a language, influenced by internal and external extralinguistic factors, have an
impact on its development. Under the influence of substrate and adstrate languages, particularly
through contact and interaction with other languages, the consonant system can expand,
leading to the emergence of new phonemes. This process, known as phonologization, results in
the enrichment of the system. Besides, evidence can be observed in the Turkic languages. The
use of distinct symbols to represent marked consonants in the the Orkhon-Yenisei inscriptions
suggest early awareness of phonological system. Additionally, the preservation of the ancient
consonantal features in certain modern Turkic languages, alongside the incorporation of
new phonemes introduced through borroed words, names and concepts from neighbouring
langauges, underscores the dynamic nature of consonant system evolution. These factors
highlight the relevance and urgency of the problem addressed in this article. While considering
such significant phenomena, we analyze the views of researchers and compare the data in
related languages. H. Paul, A. Martine, et al. gave great importance to changes in the regularity
of sounds. In the work “About the Principle of Language Economy in Linguistic Literature”, it is
believed that in the flow of words, the fate of an individual element in a language depends not
only on the sound next to it, but also on all elements in the entire language system.

Materials and research methods

When speaking about the comparative historical study of Turkic languages, we first
mention the work “Diwan Lughat at-Turk”, a dictionary of Turkic languages written in the
11th century by Mahmud Kashgari. The scientist comparatively analyzed the genetic affinities
of words borrowed from related languages and the exchange of certain sounds that indicate
the kinship of Turkic peoples. Historical-comparative, typological research, which laid the
foundation for a systematic comparison of the phonological structure of Turkic languages, is
also widely described in the works of V. Radlov and his followers (Tenishev, 2002).

Turkologists specializing in phonetics have noticed that the simultaneous use of inductive
and deductive methods in the study of Turkic languages is effective. The inductive method
aims at revealing general patterns by collecting lexical, phonetic, and grammatical specific
linguistic data in one or more related or unrelated languages and comparing them. However,
researchers have found that the comparative-historical method is most effective when based
on materials from languages that are related to one another and belong to the same group or
branch. The deductive method systematizes the identified patterns and considers the need for
a typological or historical classification. These methods are widely used in the study of Turkic
consonants (Bazarbaeva, 2022).

Throughout its long history, the structure of the sound system of Turkic languages has
changed significantly. The sound systems of those languages differed in several ways as a
result of the modifications they underwent before reaching our present era. These distinctions
can be heard in both vowel and consonant sounds (Namazova, 2024: 463).

The instrumental-phonetic investigation of Turkic consonants before 1951 was sporadic.
In the articles of that time, one could mainly find studies based on one instrumental method
of investigation and devoted to individual problems of consonantism (sometimes of a single
sound) (Baitchura, 1975). In the late XX and early XXI centuries, more and more comparative
works devoted to the study of phonetics of related Turkic languages, phoneme composition,
peculiarities of their pronunciation, syllable structure, prosody, describing the characteristic
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features of vowels and consonants began to be published. Fundamental studies of scientists as
M. Tomanov (1981), S. Omarbekov, N. Zhunisov (1985), Zh. Aralbaev (1988), N. Baskakov
(1988), G. Musabaev (1988), L. Johansson, E. Chato (1998), E. R. Tenishev, G. F. Blahova,
E.A. Grunina, A.V. Dibo, L.V. Kormushin, L.S. Levitskaya, D.M. Nasilov, O.A. Mudrak, K.M. Musaev,
A.A. Chechenov (Tenishev et al, 2002), M. Orazov (2004), M. Eskeeva (2007), B. Sagyndikhuly
(2009), Z. Bazarbaeva (2022), I. Darvishov (2022), Y. Madaliev (2024), and others have made
significant contributions to the study of the history of the development of Turkic languages.

Guided by the research of those scientists, the article discusses the method of historical-
comparative, typological phonetic analysis. It allowed for identifying systemic correspondences
and differences between the branches of the related Turkic languages (Bazarbayeva et al., 2024:
52). The method is based on two principles: comparative-historical (identification of Proto-
Turkic, Proto-Kipchak forms of modern languages); typological (comparative differentiation
of sound changes).

Research background

In modern studies, it can be seen that Turkicologists divide the consonants in the language
into three categories:

— labial consonants (p, b, m, w);

— front lingual consonants (t, d, n, 1, ¢, $, s, Z/%, z/9, 1);

— middle lingual consonants (k, g, q, v, j, 3, h).

Given the impossibility of considering all consonant sounds of the language in this article,
we have decided to take only a few consonant phonemes: labial consonants — p, b, m, front
lingual consonants - t, d, s/s, and middle-lingual consonants - k, g, q, i(i1).

According to some research data on labial consonants, in the ancient Turkic languages,
the consonants b, m, and w were allophones of the phoneme /p/. In the course of language
development, the allophones became independent phonemes based on the phenomena of
sonorization [m] and spirantization [w]. Therefore, it is explained that as a result of the
phenomenon of phonologization, the phonemes <b>, <m>, and <w> in the Turkic
languages spread from the archetype <p> (Baskakov, 1988).

If we consider the assimilation variants in the Proto-Kipchak languages, we can see that it
is used in the form p-b-m. In modern Turkic languages, the soft consonant b is more common
at the beginning of words than the hard consonant p. And in ancient monuments, the hard
consonant p is often found. This situation suggests that the hard consonant /p/ is among the
ancient phonemes. Among the Kipchak languages, although the consonant p is frequently
used in the Karakalpak language, the occurrence of the sound b predominates.

In the Kazakh language, the sounds p and b are sometimes pronounced alternately at the
beginning of a word, for example, the words pyshaq-byshaq (knife), putaq-butaq (branch),
pu-bu (steam), zhipek-zhibek (silk). Also, in the Karakalpak language, instead of the voiceless
sound p in the Kazakh language, the voiced sound b is used at the beginning of the word, for
example, in the Kazakh language — baki (pocket knife), bal (honey), bitti (finished), bitim (peace
agreement; build), bolat (steel), bu (steam), buta (bush), butaq (branch), bugara (public), butin
(whole), in the Karakalpak language — paki, pal, pitti, pitim, polat, pu, puta, putaq, puqara, etc.
Between two vowels, the voiceless p changes to the voiced sound, and alternates with the
sounds b and w in a combinatorial manner, for example, jap-y — ja-by, kop-i — ko-bi, sebep-i
— sebebi, mektep — mekteb-i, jap-a — ja-ba, ek-e — ege, qap aldy — qab aldy, kop eken — kob eken,
tap-yp — tawyp, jap-yp — jawyp, tep-ip — tewip, sep-ip — sewip etc. (Aralbaev, 1988: 46).
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The peculiarity of the p and b sounds at the beginning of words is that among Turkic
languages, the number of words beginning with the p sound is smaller than that of the b
sound, and the occurrence of the b sound instead of the p sound at the beginning of words is
especially dominant in the Bashkir language.

In Kazakh dialects, the consonants p and b alternate in the position of anlaut; the consonant
p does not occur in Kazakh literary language, but in other Turkic languages, e.g., in dialects
of Turkmen and Turkish, it is used together: pishir-bishir, puz-buz, palta-balta, pu-bu. In the
position of inlaut, the consonant b changes to the v sound, for example, the word taba (griddle)
occurs in Uyghur as tava and in Uzbek as tova (Sagyndykuly, 2009: 66).

Labial consonants are used interchangeably because they share common characteristics.
The difference between voiced and voiceless consonants depends on the vowels. For example,
voiceless consonants become voiced when they are placed between vowels, and sometimes
change to nasal consonants.

The increased use of the consonant b at the beginning of words is characteristic of Turkic
languages. This includes the languages of the Oguz and Kipchak subgroups (Tomanov, 1981:
62). But in the Chuvash, Khakas, and Shor languages, the Proto-Turkic b consonant at the
beginning of a word is replaced by a p sound. For example, balyq (fish) — pdla (Chuvash),
palakh (Khakass), palakh (Shor); bel (waist) — pél (Chuvash), pil (Khakass), pil (Shor); bar
(there is, exist) — pdr (Chuvash), par (Khakass), par (Shor).

The use of voiceless and voiced consonants in the middle of a word in Turkic languages
also has its system and peculiarities. The transformation of every voiceless consonant into a
voiced sound in the middle of a word is not the same in all languages. It happens because of the
doubling of consonants or the influence of a vowel between two consonants. In the Kipchak and
Karluk languages, both voiceless and voiced consonants are pronounced in the root. Voicing of
consonants occurs in the root and suffix, e.g., in Kazakh tap-taby (find), dag-dagy (stain), 0q-ogy
(bullet); in Tatar bag-bagy (garden), aq (white)-agym (current) (Tomanov, 1981).

At the beginning of a word, between two vowels, b is often pronounced. On the contrary,
at the end of a word in modern Kazakh, only the p sound is pronounced. Of course, it is
also found in the anlaut and the case of intervocalic. One of the peculiarities of the Kazakh
language is that no word ends with the b consonant. Since the writing of these two letters
was previously one character, each of the Turkic peoples read it in its own way. In the Oirot
language, which belongs to the Altai language group, no word begins with the p sound.
Tatar, Bashkir, Kyrgyz, Kazakh, Karakalpak, Nogai, and Altai languages are similar. In Uzbek,
Turkmen, and Azerbaijani, the p sound is active. That is, in these languages, the influence
of Persian is strong, and the voiceless p sound becomes softer and is pronounced more often,
e.g., push (bos — empty), pas (baseng — low), parchyn (barshyn — precious fabric), pakir (baqyr
— copper-bucket), peshment (beshment — quilted jacket), pustek (bostek — cushion), etc. So, even
in ancient times, the sounds of the voiced b and the voiceless p are mentioned in only five
words in both the large and small inscriptions of the Kultegin monument, and only 12 times
in the - yp (vin), - ip (in) converb (participle) form of the verb. Of course, this use is not often.
In the Talas alphabet, there is a special symbol for the p sound. It is not divided into hard and
soft, like other consonants (Musabaev, 1988).

Analysis

From the point of view of the genesis of the sound system of the language, considered in the
context of the acoustic-articulation capabilities of the ancient Turkic peoples, the hypotheses
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about the primacy of voiceless consonants may be correct. And the explicit preservation of the
anlaut b in the Old Turkic language, which was formed in direct chronological continuity with
the Proto-Turkic language, indicates that it was clearly in use. It is impossible not to preserve
continuity in the process of language development, which includes successive chronological
periods. Linguistic data fully confirm the use of anlaut b in the language of medieval Turkic
speakers. Thus, theoretically confirming the possibility of the origin and formation of the
bilabial sound b from the hard phoneme p, we can note that the anlaut b was used along with
the sound p at the early stages of the development of Turkic languages (Eskeeva, 2007).

In all Turkic languages, pairs of voiceless and voiced consonants are often used in
combination at the beginning of words. However, even among its latter language group,
the extent to which each pair of these consonants is used in the anlaut is not the same.
Among them, one can find languages that use one of these labial consonants more frequently
at the beginning of words. For example, in Kazakh and Kyrgyz, the voiced consonant b is
much more often found at the beginning of a word than the voiceless consonant p. In some
individual dialects, the use of voiced b and voiceless p at the beginning of numerals often
changes, and sometimes they are interchangeable. Be that as it may, the transition of b to p
is a phenomenon that is too rarely observed in Kazakh colloquialisms at the beginning of a
word (Omarbekov, Zhunisov, 1985).

The occlusive voiced consonant phoneme b, formed by the closing and abrupt opening of
the lips, often occurs at the beginning of a word and within a word, and depending on its
phonetic position, it can be pronounced in several combinatorial variants, retaining its main
variant at the beginning of a word: bol (be), bekem (strong), bugin (today), birge (together). And
among two vowels, the consonant b is pronounced as a semi-occlusiveness spirant, which is
found between b and v, for example, ab(v)ayla (be careful), sab(v)a (kumis leather vessel),
shab(v)aq (fry), qab(v)an (boar), ayta b(v)er (go on). The spirant variant of the occlusive
consonant b is also found in modern Kazakh, Nogai, and Kyrgyz languages. Instead of the
initial b in Karakalpak, the sonant m is sometimes pronounced in Kazakh, e.g., in Karakalpak
— bunyng, buny, bunda, in Kazakh — munyng (this ...’s), muny (this or it), munda (here), there
is also a variant bunyng, buny, bunda. From a historical point of view, the form starting with
m probably appeared a long time ago. In Khakass, Shor, and Chuvash languages, instead of b
at the beginning of a word, solid p is always used, for example, in Kazakh-bas (head), in Shor-
pash, in Khakass-pas, in Chuvash-pus (Aralbaev, 1988: 45).

It is a well-established fact in phonetic works that the consonants p and b are interchangeable
in related Turkic languages. Since the functions of these phonemes are similar, they can be
used interchangeably. The difference between voiceless and voiced consonants is that one
has a sound, while the other does not. Voiceless consonants become voiced when they fall
between vowels, sometimes becoming voiced consonants. The fact that voiced and voiceless
consonants are not opposed to each other is a feature that dates back to the time of Proto-Turkic,
is also characteristic of the Proto-Kipchak language, and can be considered a feature not far
removed from the dialects of modern Kipchak languages. In the dialects of the Bashkir language,
the difference between the above-mentioned voiceless and voiced sounds is not noticeable.

The voiced plosive b consonant at the beginning of the word has remained unchanged from
Proto-Turkic, Proto-Kipchak to the present-day Kipchak languages, for example, in Kazakh,
Karachay-Balkar, Karakalpak, Nogai — boj (figure; body), in Bashkir, Tatar — buj (figure; body),
in Kazakh - pis (cook; figuratively meaning is be ready), in Nogai — bis. The correspondence
of b / p, which comes from Proto-Turkic, is like a relic preserved from the past, in Kazakh
pysaq / bysaq (knife), in Bashkir dialect pysaq, palta (Tenishev et al, 2002: 262). In Bashkir,
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the consonants p / b / m are used together, for example, pajtaq / majtaq / bajtaq (boundless,
wide steppe). In the middle of a word, in the inlaut position, the consonant b is often used
in the Proto-Kipchak language and modern Kipchak, in Kazakh, e.g., Zalbarynu (pleading).
In most modern Kipchak languages, the consonants b / p are spirantized and change to w
when they occur between two vowels. In Kazakh, Karakalpak languages, saba > sawa (kumis
leather vessel). In Kazakh, Karakalpak, Bashkir, Nogai, and Tatar languages, tabaq > tawaq
(plate). In this position, the change of b to w does not change the meaning of the word, since
they are optional variants of the same phoneme, and they do not form a phonologically
meaning-distinctive opposition. It is known that in the Proto-Kipchak language, as well as in
modern Kipchak languages, the voiced b consonant does not occur. In words derived from
borrowings, b becomes a voiceless p consonant: kitab > kitap (book), klub > qulup (club).

It is known that in the Turkologists’ works, the consonant m is considered along with
the consonants b and p. They alternate with each other in a combinatorial manner. The
consonant m is an implosive nasal sonorant or sonant phoneme, which is formed by the lips
sticking together. Earlier the sonant m was rarely used at the beginning of a word, but in
today's vocabulary, it is used in all word positions: men (I), mal (livestock), mol (a lot), muz
(ice), mindet (obligation, responsibility, duty), aman (healthy), keme (ship), tam (house), adam
(man). In dialects, the sounds m, b, p are pronounced alternately even within the root word:
aspan-asban (sky), batpan-batman (heavy; massive), ketpen-ketben (mattock). In some Turkic
languages, the pronunciation as asman, batman, ketmen is considered the norm. At the end
of a word, the front lingual consonant n sound is combined with the labial m sound under
the influence of the b sound at the beginning: nanbady-nambady (didn't believe), janba-zamba
(don't burn), etc. (Aralbaev, 1988). In this regard, if the final n sound of the root is before
the sounds b and p, it changes to m, for example: senbe — sembe (don't believe), Zhanpeis —
Zhampeis (a man's name). The fact that the consonant n changed to m can also be seen in
historical monuments, for example: unutmaq-umytpaq (will forget), naqyl — maqal (saying-
proverb), etc. (Sagyndykuly, 2009).

As for the front lingual consonants, t is considered a voiceless alveolar plosive (occlusive)
phoneme, which is produced by the contact of the front tongue with the upper front teeth.
When this phoneme is pronounced, an implosive phase is observed. After it, one can observe
an explosive phase due to the abrupt opening of the tongue and teeth (Aralbaev, 1988: 50).

The consonant t, which was derived from Proto-Kipchak, is used in most modern Kipchak
languages in the beginning and middle of words without changes. However, we notice that
in some Kipchak dialects it has changed to d under the influence of the Oghuz language. It is
expressed in the Kazakh, Altai, Karakalpak, Nogai, Kumyk, and Urum languages as follows:
til > dil (language), taw > daw (mountain).

In the Khakass and Shor languages, the consonant t is preserved in the words til and tau.
In the Chuvash language, the Proto-Turkic word til changes to ¢él (t — ¢). And although
the sound t is preserved in the word tdv (tau), sound changes are observed in the process of
pronunciation. These changes show a typical feature of the Oghuric languages.

Sound d is a voiceless phoneme produced by the front of the tongue touching the upper
incisor. This consonant is pronounced voiced at the beginning and in the middle, but voiceless
at the end. This is a rare sound originating from the Proto-Kipchak language. It is also rare in
modern Kipchak languages, often influenced by the Oghuz language, for example, in Kazakh
— dejin / $ejin (until, up to), which are phonetically close to the root words dek and sek,
although their meanings may be different (Aralbaev, 1988: 51). The consonant d also occurs
in the Kazakh language in the words dauys (voice, noise), durys (right), adyr-budyr (uneven).
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There is also a person named Adyrbek. In Kazakh, there are curses adird qalgyr (damn you),
essiz qalgyr (you brainless fool). Since these words do not exist in other Kipchak languages,
they may be old words derived from Proto-Turkic.

In Proto-Kipchak and modern Kipchak languages, the d consonant in the inlaut position
occurs only in affixes: berdi (gave), ajtady (say), qolda (support; in hand), jerde (on the ground).
If d existed in Proto-Turkic, it would have undergone reconstruction to Proto-Kipchak at that
time, and the sonant j would have appeared instead of it.

In the modern Kipchak languages and medieval writing monuments, j is always used instead
of d among vowels: d- j ajaq (leg), qajun (in-law). The word quwushan in the Karachay-Balkar
language can be compared with the Kazakh language — qujushan ~ qudushan (d > j > w).
Sometimes we can notice the version d > n in the word tamda > tamna. D - is not used in
the auslaut position in Proto-Kipchak. Instead of the reconstructed d, j is used at the end of a
word in modern Kipchak: qoj, quj, qyi. In borrowed words, d becomes t (d — t). The Russian
word zavod (plant) becomes zawyt in Kazakh (Tenishev et al, 2002: 266).

The phoneme § is a spirant, a two-focus voiceless postalveolar fricative phoneme formed
by the approximation of the anterior tongue to the alveolar ridge. In the Kazakh language,
the phoneme § occurs at all word positions: sas (hair), qasan (when), selek (bucket) (Aralbaev,
1988: 55). Some Turkic languages use the ¢, s sounds instead of the phoneme g in the Kazakh
language, e.g., the Kazakh word iis (three) becomes ii¢ in the Azerbaijani, Kyrgyz, Turkmen,
Uyghur languages; the Kazakh word sygar (take out, release, in some cases maybe) in Kyrgyz
becomes ¢ygar (Aralbaev, 1988: 56).

In the Proto-Kipchak language, s is consistently used in the auslaut position. This position
of the s phoneme is preserved in most modern Kipchak languages. For example, in the Karachay-
Balkar, Kyrgyz, Kumyk, and Crimean Tatar languages, it is bag (head), bos (empty), is (business).
In the dialect and written language of the Kazakh language, §/s is used: bas / bas (head), bes /
bes (five), alpys / alpys (sixty) (Tenishev et al, 2002: 271). In Chuvash bas (head) — pus; bes /
bes (five) — pés / pes; alpys (sixty) — ultdr, there is a big difference, since this language does not
belong to the Kipchak languages; in Khakass — bas — pas; bes (five) — pis; alpys (sixty) — alpis;
in Shor bas — bas (the same as in the modern Kazakh language); bes (five) — pis; alpys (sixty)
— alpis. In the Shor and Khakass languages, the word alpys (sixty)- alpis has the same form, and
it is very close to Kazakh, but there are some phonetic pronunciation features.

In the Central Kipchak languages and the Gaitas dialect of the Karaim language, § > s
changed at the end of words. For example, in the Kazakh, Karakalpak, and Nogai languages,
it is bas (head), is (business). In the affixes of the Central Kipchak languages, s was replaced
by the s sound, e.g., is (business). In the Karachay-Balkar, Kyrgyz, Crimean Tatar, Kumyk
languages, alys, keli$, in the Kazakh, Karakalpak, Nogai languages, alys (far), kelis (agreement)
(Tenishev et al, 2002).

The phoneme k was considered from the middle lingual consonants. This is a voiceless,
plosive (occlusive) phoneme produced by a clear touch of the center of the tongue to the
hard palate. The nature of the k sound in Turkic languages is different; for example, the
k phoneme is pronounced with a front articulation in the Karakalpak, Kazakh, Nogai, and
Turkic languages, unlike in the Karluk and Oghuz Turkic languages. In most cases, the k
phoneme is accompanied by front vowels, for example, kiin (the Sun), kel (come), eki (two),
terek (poplar). The phoneme k also occurs at the beginning, end, and middle of words, for
example, kok (blue), koz (eyes), kerek (need), tiilki (fox) (Aralbaev, 1988: 57).

The next phoneme we considered was the g phoneme - a voiced plosive phoneme formed
by the strong contact of the middle of the tongue with the hard palate, a voiced form of the
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voiceless k consonant. In the Proto-Kipchak language, g does not occur in the anlaut position.
It occurs only in the middle of a word. Therefore, the g consonant can be considered as a
phoneme that arose based on the assimilation phenomenon of the k sound. This phoneme
occurs between two vowels, in Kazakh: bu+ kun > bugun (today), kese + keldi > kesegeldi (came
yesterday) (Tenishev et al, 2002: 276). Aralbayev noted that instead of k at the beginning
of words in Kazakh, the consonant g is sometimes pronounced in the Karakalpak language,
and gave the following examples: kilem-gilem (carpet), keren-geren (deaf), keude-geude (chest),
koze-gozZe (soup), kiirek-giirek (shovel), kiizet-giizet (security) (Aralbaev, 1988: 58).

The consonant g is a voiceless plosive phoneme, produced by the back of the tongue
touching the back of the palate. In spoken language, the sounds g and h are pronounced
alternatively within a word, and in intervocalic position, the voiceless q and the voiced y
alternate combinatorially, for example, taqta-tahta (board), togsan-tohsan (ninety), toqta-tohta
(stop), Syqty-Syqty (went out), and ag-y — ayy, oraq-y — orayy, aq ala — ay ala. Instead of
the back-tongue sound g in the Kazakh language, in the modern Chuvash, Khakass, Tuvan
languages, the spirant h is always pronounced, for example, in Kazakh — gabyrga (rib; wall),
in Khakass — habyrga, in Kazakh — gazan (cauldron), in Khakass — hazan, in Kazakh - gap (bag,
sack), in Tuvan — hap, in Kazakh — gol (arm, hand) corresponds to Tuvan — hol, in Kazakh - qar
(snow), in Tuvan - har are pronounced (Aralbaev, 1988: 59).

A spirant (single-focus) oral sonorous phoneme i(i1) is produced by the tongue touching
the hard palate. This consonant is most often found at the end and in the middle of words
(aiaq/ leg, saia /shade, shadow, qaiyq/ship), tai/young horse, foal) (Aralbaev, 1988: 56). In
dialects, sometimes the sounds j (1x), i (1) are pronounced alternately at the beginning of
words (jagsy-iahsy (good, ok), jog-ioq (no), jol-qol (way, road), jyl-iyl (year). The fact that the
sounds j / i(ii) sometimes alternate at the beginning is closely related to the history of the
language. When the spirant i(¥1) comes with a vowel at the end of a word, it creates closing
diphthongs (tai/ foal, toi/ celebration, siii/ kiss). Instead of the i(i1) spirant, other sounds are
pronounced in some Turkic languages, e.g., in Kazakh - aiaq (leg), in Khakass — agah, Shor -
ayaq, in Yakut — atag, in Chuvash - dvdt, in Orkhon — adag; in Karakalpak — qiiiryq, in Shor
— kuzuruk, in Tuvan - kuduruk, in Yakut — huturuk. This alternating pronunciation of i(il)/
z/d/t/u sounds in Turkic languages is associated with the history of language development
(Aralbaev, 1988: 57).

Results

As noted by Johanson and Csato, most Turkic languages are characterised by a similar set
of consonants: (p, b, t, d, k, g/q), nasals (m, n, n), fricatives (s, z, {, 3, h), liquids (1, r) and
glides (j, w). It may differ in their exact distribution and sound, as some languages have velar
and uvular sounds /k/ or /g/ (Johanson, Csato, 1998).

In the Proto-Kipchak language and the modern Kipchak languages, the phenomenon of
p>b>mis firmly established. Starting from the Proto language, the p sound that comes after
a vowel at the end of a word has been preserved in all Kipchak languages that descended from
Proto-Kipchak, in Kazakh — Zap, in Bashkir, Tatar, Karakalpak, Karachay-Balkar, and Nogai —
jap. When affixes beginning with vowels are added to the root, the final p becomes voiced (p
> b > w). In Kazakh, Zap +yl (close) > Zabyl/ Zawyl, tap+yl (find) > tabyl > tawyl. The
use of p, b, m in interrogative and negative affixes in Kipchak languages is a legal one: -pa/-
pe/-ba/-be/-ma/-me: ajtpa, ketpe, kezbe, alma, kelme (Bazarbayeva, 2022).
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Table 1. The appearance of labial consonants (p, b, m) in the Kipchak and Shor, Khakass, and Chuvash
languages.

Ta6iuya 1. TyGHBIE cOTJIacHbIE B KBITYAKCKOM, IIIOPCKOM, XaKacCKOM U IyBaIICKOM A3bIKax (p, b, m).

1-xecme. Kpinmak, mop, xakac XoHe YyBall TijifgepiHae epiHAik maybsiccegap (p, b, m)

bas (head) bas bas bas bas bas bas pas pus
bol (become) bol bol bul bul bol bol pol pér
myq (min) (thousand) myy |myp miy mip mig |migp |moy meén
temir (iron) temir |temir | timir timir temir |temir |tOmir |témér
keme (ship) keme |keme |kimad |kima keme |keme |kemi kama
baga (frog) baga |bagqa |baga |paqa maqga |baka |paha |paka
qap (bag) qQap |qap  |qap | qap qap |hap |hap |hup
xyMm-zum (round, soft, bend) |Zum |jum jom Jom Fum |[yum |yum chém

As we can see from the examples given in Table 1 above, the word xym — Zum (round,
soft, bend) is pronounced in the Shor and Khakass languages as yum, similar to other Turkic
languages, while in Chuvash it is pronounced as chém. This is explained by the fact that
the word xym (Zum) does not exist in the language. It corresponds to the Proto-Turkic word
chémlé (yumsaq). Here, we assume that the root of the word yum is preserved, but it has been
transformed into the chém form.

While in Kazakh words usually begin with the letter m, in Turkmen and Azerbaijani words
usually begin with the letter b: men — ben (I), miryn — biiryn (nose), masaq — bac¢aq (ear (of
grain) (Orazov, 2004: 97).

I. Darvishov states that one of the signs indicating the inseparable connection of Proto-
Turkic language with modern Turkic languages in the system of consonantism is the presence
of b>p, b>v, b>m (Darvishov, 2022: 7651).

The group of phonemes m, b, p in the Old Turkic languages also includes the sounds
v, f, which are produced by the lips. Since the first three sounds (m, b, p) are a reflection
of the ancient phonological system of the Turkic languages, they are pronounced in the
original Turkic words, while the sounds v, f are pronounced in the borrowings from other
languages, for example, vagon (wagon), fabrica (factory). However, the consonants v, f, which
are pronounced in any word, cannot be considered as a result of external influence, they
sometimes occur as a result of phonetic changes in the structure of the language or the word,
for example, in Azerbaijani var (there is), varlyq (life), in Turkish varlyq (life), in Azerbaijani
govulmag, in Turkish kovumak (establishment, exile), in Azerbaijani dovsan, in Turkish tavsan
(hare), in Azerbaijani ovlag, in Turkish avlag (hunting ground), in Gagauz kufne (kitchen),
tafta (board), foroz (rooster), in Turkmen arfa (barley), yafy (gate). In Turkic languages
located to the East, a significant group of words pronounced with the f sound was formed in
ancient times under the influence of Iranian languages, and in later times, under the influence
of Western languages. The sounds f in the word saf altyn (pure gold) and f in the word factory
or in personal names such as Fazyl and Fedor, which are spoken in modern Turkic languages,
have different etymological origins (Tomanov, 1981: 52). As we have seen, the consonant f is
pronounced in the Oghuz subgroup of Turkic languages, while in the Kipchak subgroup, the
consonants v and f are found only in borrowed words.
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It is clear that the words in the Kazakh language that begin with the sound t, which we
considered among the front lingual consonants, begin with the sound d in foreign languages. For
example, Kazakh tal (tree), Turkish dal, Kazakh talaq (divorce), Turkmen dalaq, Kazakh taldyru
(to make someone faint), Turkmen daldirmak. In Turkish, the transformation of the t sound at the
end of a word in Kazakh into the sound d is also common. Comparatively, in Kazakh — at (name;
horse), Turkish ad, Kazakh qat (letter), Turkish gad (Sagyndykuly, 2009: 95).

The consonant sound t in the middle of a word, for example, in the word butaq (branch),
is preserved in all Kipchak languages, although we can notice the d sound in the word budag,
which appeared in the Altai dialect after assimilation.

The phoneme s in Proto-Kipchak dialects alternates with the consonant s (s — s or s — s).
It is mostly found in the anlaut position. This phenomenon is observed in the Central Kipchak
languages. For example, in the Kazakh, Karakalpak, and Nogai languages, sol (that), and
sul in Tatar. Some Turkologists argue that the consonant § does not occur at the beginning
of words in the Proto-Turkic language. In their opinion, this is a reflex of the Proto-Kipchak
language, for example, in the Kazakh and Karakalpak languages — sas (hair), ses (take off
clothes; undress). The use of §/s in the Kazakh language is found both in the language and the
written literary language: sura/sura- (ask), serik/serik (partner) (Omarbekov, Zhunisov, 1985:
92). Proto-Turkic sa¢ (hair) in Shor is sas, Khakass — sas/saas, Chuvash — §d¢. These examples
show a regular sound correspondence (Proto-Turkic ¢ changes to the ¢ sound in Chuvash;
Proto-Turkic ¢ consonant to the s phoneme).

The phoneme s is a single-focal voiceless alveolar fricative phoneme, formed not by the tip
of the tongue sticking to the lower incisor, but by moving closer to it. It is found at all levels
of the words — san (number), sazan (carp), suren (noise; hubbub), masak (ear of grain), tasa
(cover, shelter, protection), aitys (poetic duel; oral poetry contest), etc. In the Kazakh dialect it is
occured the alternation of sounds s, s, for example: tas-tas (stone), esek- esek (donkey), bas-bas
(head), etc. (Aralbaev, 1988: 52). In Altaic, the consonant s has become the z consonant. The
consonant s is often found in the anlaut position, for example, in Kazakh, Karachay-Balkar,
Kyrgyz, Karakalpak, Crimean Tatar, Kumyk, Nogai, Tatar. In the Shor, Khakas languages it
is as (food, meal), es (mind, memory), but in Chuvash - ds (food, meal), & (mind, memory).
In Bashkir — the consonant s has changed to §, for example: as (food, meal) > as, es (mind,
memory) > es. Sometimes, due to assimilation, the consonant s has changed to ¢ in Karachay-
Balkar, for example, basqych (ladder) — basqy¢ > bacqyc¢.

In the Proto-Kipchak language, the consonant s is often used in the position of inlaut. It is
also preserved in modern Kipchak languages (Table 2).

Table 2. The use of s in the position of inlaut in modern Kipchak languages.
Tabmuya 2. icnonp30BaHue OYKBH § B cepeflHe CJIOBA B COBPEMEHHBIX KBIMUAKCKUX A3BIKAX.
2-kecme. Kazipri KpIImiak TijiiepiHjie co3 OpTACHIHAAFH § SPIiHIH KOJITaHbLIYHIL.

Kazakh Kyrgyz | Karakalpak Tatar Bashkir Karachay- Written
Balkar monument
kisi (man) kisi kisi kese kese kisi kisi
besik (cradle) besik besik bisik bisik besik besik

But the Proto-Turkic § in the word kisi in the Chuvash dialect changes to an r sound (kisi
— hér). Also, the consonant k changes to h. And in the Shor language, the same word sounds
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like kis without the final sound —i. In Khakass — his, as in most Siberian Turkic languages, that
is, instead of the k phoneme, h is written.

The phoneme s sometimes occurs between a vowel and a voiceless consonant, for example,
in the Kazakh and Karakalpak languages, eski (goat). Sometimes exchanges are observed in
the inlaut position (mysyq / mysyq (cat), basqar / basqar (lead; manage), tosok / tosok (bed).
This phenomenon indicates that the use of the s/s consonants in Proto-Kypchak was not
differentiated, and there was no phonological difference.

The k consonant in the Proto-Kipchak language, which belongs to the middle lingual
consonants, is used at all word positions. In the anlaut position, this phoneme is preserved in
all Kipchak languages (Table 3).

Table 3. The phoneme k in the anlaut position.
Tabnuya 3. ®oHema k B Hayase cjioBa.
3-kecme. Ce3 GaceiHaarsl k poHemack

Kazakh | Karakalpak | Karachay- | Nogai | Crimean | Kyrgyz | Tatar | Bashkir
Balkar Tatar
kel (come) | kel kel kel kel kel kil kil
kop (a lot) | kop kop kop kop kop kip |kiip
kok (blue) |kok kok kok | kok kok kiikk | kiik

The verb kel, which is considered one of the most stable verbs in the related Turkic
languages, is given in the anlaut position in Shor -kel, in Khakas, the consonant k changes to
the consonant h — hil (kel), and in Chuvash — kil (kel), that is, in these languages, in addition
to consonant changes, vowel shifts in the root (e — i) can also be observed.

Between two vowels, the k at the beginning of the second root becomes voiced and
changes to g, for example, in the Kazakh language — bu (this) + kiin (day) > bugiin (today), bul
(this) + kiinde (every day) > bulgiinde (today; currently; at present) (Tenishev et al, 2002: 275).

Voiceless k is combinatorially exchanged with g (terek-i-teregi, kok egis — kog egis, balasy
keldi — balasy geldi, kara koz — black eye). The sound k is preserved in the middle of the word.

In the position of auslaut, Proto-Turkic k was preserved in modern Kipchak languages, e.g.,
in Kazakh, Karakalpak, Nogai — etek (hem), erkek (man), kiirek (shovel). If an affix starting with
a vowel is added to the root, the last sound of which is a voiceless k, the voiceless sound that
precedes it becomes voiced: erkek >erkegi, bek >begi, bekzat>begzat. Zh. Aralbayev pointed
out the fact that instead of the voiceless k at the beginning of words in the Kazakh language,
the g sound is used in the languages of the Oghuz group: kir (come in) in Kazakh, gir in
Turkmen, kol (lake) in Kazakh, gol in Turkmen, kel (come), kiin (day, the Sun) in Kazakh, kiir
in Turkmen, gel, giin in Azerbaijani (Aralbaev, 1988: 57). One of the phonetic peculiarities
of the Oghuz languages is the alternation of k and g sounds. Such phonetic phenomena are
peculiar to individual languages (Orazov, 2004: 96).

In the inlaut position, the consonant g, which is a remnant of the Proto-Kipchak language,
is often used between two vowels, e.g., in Kazakh, Karakalpak, Karachay-Balkar, Nogai, Crimean
Tatar, Kyrgyz, Kumyk languages — ege, in Tatar, Bashkir languages — ige. In Kazakh, Karakalpak
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languages — egiz, kelgen (Tenishev et al, 2002: 277). In the Proto-Kipchak language, there was
no consonant g in the position of anlaut, and the reconstructed g is a voiced version of the final
k sound. However, some Turkologists say that the consonant g in the middle of a word changed
to i(i1), for example, in Kazakh, Karakalpak, Karachay-Balkar, Nogai, Crimean Tatar, Kyrgyz, and
Kumyk languages — teg>ti(i1). If the consonant g was in the position of auslaut in Proto-Turkic,
it must have changed to i(i1) before the Proto-Kipchak language.

Some phonologists consider g and k to be one phoneme. And a sound h is used at the
beginning, middle, and end of a word in the Proto-Kipchak language. In the position of
anlaut, it is in Kazakh, Karakalpak, Karachay-Balkar, Nogai, Crimean Tatar, Kyrgyz, and
Kumyk languages — qoi (sheep), in Tatar and Bashkir languages — qui. Since the consonant q
is inconvenient for the pronunciation of the sound from an articulation viewpoint, in some
Kipchak languages it has been replaced by k, h (koi (sheep; stop), kara (black; see), kar
(snow); hap (bag), hum (sand)). Proto-Kipchak q in the inlaut position is preserved in modern
Kipchak languages. In the Kazakh, Karakalpak, Nogai, Tatar, Kyrgyz, and Kumyk languages,
it sounds like buga (bull), baqyr (bucket).

In the Western Kipchak languages, the consonant q has changed to g, h. For example, in the
Kumyk and Karachay-Balkar languages — buya (bull), bagyr (copper pot); tohsan (ninety), ahca
(money), qochar (ram), ashaq (noble; lofty; proud). In the auslaut position, the Proto-Turkic
consonant g has been preserved in most modern Kipchak languages. For example, it sounds
like aiag (leg) in the Kazakh, Karakalpak, Karachay-Balkar, Nogai, Crimean Tatar, Kyrgyz,
Kumyk languages, in the Tatar, Bashkir languages — dicdq (Tenishev et al, 2002: 278).

In general, the distinctive feature of the sounds in the Turkic language is their acoustic
sign; however, we say whether they are voiceless or voiced, they are closely connected. But
voiceless consonants often occur at the beginning of words (Tenishev et al, 2002: 283).

The consonant i(i)) is found in medieval Kipchak monuments and modern Kipchak
languages in the anlaut position. In some modern Kipchak languages, older sounds such
as j, 3, which existed even earlier in Proto-Turkic, were used instead of the i(ii) consonant,
e.g., in the Kazakh, Karakalpak, Karachay-Balkar dialects — gyl, jyl (year), in Tatar, Bashkir,
Nogai languages — iyl. In the words — jyr>yr (song), yrda (sing) from the Kyrgyz and Altaic
languages, the letter i(y) in front of a word is dropped (Tenishev et al, 2002: 281). In Kazakh,
words start with j, while in Uzbek, they start with i(y): jagsy (good /ok) —iaqsy, jyl (year) —iyl,
jol (way, road) — iol (Orazov, 2004: 97).

In the Kazakh dialect, the consonants j, § are used instead of i(il), e.g., i(il) as, jas, 3as;
i(Wat, jat, 3at; jarym, i(li)arym. In the Karachay-Balkar dialect, i(ii) corresponds to d, j, ¢, ¢
(dulduz, 3ulduz, ¢ajqa, cajqa /shake). Judging by the examples given, it can be seen that in
the Proto-Turkic language, several sounds are used at the beginning of words and have no
phonemic significance (Omarbekov, Zhunisov, 1985).

There were also opinions that the sounds j/¢ in the Old Turkic Talas alphabet were
considered as only one symbol. A consonant ¢ was read as jygan, if not ¢ygan, depending
on the context. The direct successors of the Kipchaks considered the sound j in the Kazakh
language to be an affricate — they could not go beyond the traditional form. The § in the
Kazakh language has long since moved away from the affricate form. It may have been an
affricate in the 12th-14th centuries, because it was observed that the Karluks, who crossed
through the Semirechye and Syrdarya at that time, were in the East until the 7th century and
used the g affricate (Bazarbayeva, 2022).

According to G. Musabaev, i(ii)) was originally one sound, and thanks to the property
of continuous pronunciation, it turned into a complex sound — a diphthongoid. As a result,
i (i, v1td), e (tie), a (iia), w0 (ity) appeared (Musabaev, 1988: 73). The scientist provided the
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following table (Table 4), pointing out the fact that from a historical viewpoint, i(i}) and j
began to coexist in the Middle Ages.

Table 4. The use of i(#1) and j (by G. Musabayev).
Tabnuya 4. Vicnonb3oBanue Oyks i(i1) u j (I. MycabaeB).
4-xecme. i(i1) xoHe j opinTepiHiH Koyamaubuysl (F. MycaGaes).

Kazakh Tatar Bashkurt Ozbek Kyrgyz Karakalpak
scymcak (soft) tiomwak tiomwiak IOMLLOK Jaeymcax AHcyMcax
sy (baggage) tioK tiek 0K IACYK JHCYK
scac (young) tiow tiaw ew Jcaut JsHcac
arcin (thread) en en un Jcun Jcun
sgcatinay (pasture) | ocatliay tieiltey Aoy JHCattoo Jcailnay

In the position of inlaut, the consonant i(y) in Proto-Turkic, Proto-Kipchak, and Modern
Kipchak languages continues to be used both between two vowels and in the presence of
a sonorous, strict sound following it. For example, the word moiyn (neck) exists in Altai,
Kazakh, Kyrgyz, Karakalpak, and Nogai languages, in Tatar and Bashkir languages — muiun,
in Karaim, Karachai-Balkar, and Kumyk languages — boiun. This word in Khakass is poyin, in
Shor is poyun (similar to the Proto-Turkic form boyun).

In the auslaut position, the consonant i(ii) is used in both the Proto-Kipchak and the modern
Kipchak languages. In all Kipchak languages, words like ai (Moon) and toi (celebration, party,
wedding) are common; however, in the Tatar and Bashkir languages, it is tui. The sounds j,
d, i(1) share a common history, and the development of j began long before the era of the
Karakhanids (Musabaev, 1988: 70). In written monuments, including the Orkhon-Yenisei
monuments, the correspondence of the sounds d, z, and i(ii) has been observed since ancient
times. In some monuments, all three forms of the word — adaq/azaq/aiaq (leg) are used
simultaneously. It is noticeable that the consonant i(ii)) in the anlaut alternates with other
sounds, but it is very stable in the inlaut and auslaut positions. Such stability can be considered
the final stage of the consonant i(i1) in the following §>¢>s>j>d>n>i position. Such
results demonstrate the complexity and richness of the Turkic phonological landscape and
emphasize the importance of comparative studies for both theoretical and applied linguistic
research (Madaliev, 2024).

Conclusion

The article examined consonant phonemes in the material of Turkic languages. The
stages of historical development of the phonetic system and the ways of the emergence and
formation of phonemes were described. The realization of these processes in each of the
modern Turkic languages had its peculiarities, which were probably due to the heterogeneity
of the ethnic composition of the population and the diversity of historical ties. However,
it has been observed that there are more similarities than differences in the phonology of
related Turkic languages. Knowledge of the sound features of a language is quite important
for the classification of Turkic dialects and is suitable for describing the system of dialectal
consonantism by hardness/softness. In conclusion, it should be noted that through the
phonological system, it is possible to reveal not only the composition of phonemes in related
Turkic languages of different periods, but also to understand the phonological relations in
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the system of consonantism by describing the peculiarities of phoneme combinability and
character.
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B craTbe paccMmaTpuBaeTcsa npobJjeMa CHHrapMOHHM3Ma U ¢JI0BOOOpa-
30BaHMA Ha OCHOBe aHaiu3a paboThl Xasena JlocMyxamenyJsibl «3a-
KOH CHHTapMOHM3Ma B KalCak-KUPru3CKOM fA3bIKe», KOTopas ObLia
onybsnkoBaHa B TamkenTte B 1924 roay. Pabora X. JJocMmyxamenyJinl
ABJIAETCA COOCTBEHHO-HAYYHBIM INPOU3BeAEeHNEM, BBHIOJHEHHBIM Ha
BBICOKOM JIMHI'BOTEOPETUYECKOM YPOBHE, KOTOpOe HMeeT CepbE3HOoe
TeopeTUYecKoe M MpaKTHhyeckoe 3HaueHHe KaK B aclekTe oOIero
A3BIKO3HAHMsA, CONOCTABUTEJIBHOW JIMHTBUCTHUKHU, TIOPKOJIOTUY, TaK U B
acrexkTe JIMHIBOJAWAAKTUKN U MeTOAUKU oOydeHHsA A3BIKYy. B ucropun
A3BIKO3HAHUA fABJIEHHME CHHTapMOHHW3Ma MapKUpPOBaId pPa3HBIMU
TepMHHaMMU: FapMOHUA IJIaCCHBIX, AUCTaHTHAsA aCCUMWIALMA, yIogo0-
neHue riacHbeix. X. JlocMyxameAdyJibl B TIODKOJIOTMM B I[eJIOM U B
TIOPKCKOM S3BIKO3HAHNHU, B YACTHOCTH, [EPBBIM KCIOJIb30BaJl TEPMUH
«CAHTapMOHU3M», IOAPOOHO ero onrcas 4 BBEJ B HAy4YHbIN obuxo (Ha
MaTepuajie Ka3axCKoro sspika). Korga m3BecTHble JIMHTBUCTBHI KOHI[A
XIX Beka — mepBol mosioBuHH XX Beka (U.A. BoaysH me KypreHo,
H.C. TpyGeukoii, B. Pamnos, E. IlonuBaHoB, A. BauTypChIHYJH U
Op.) MpOCOOUYECKOe sBJIEHHWE CUHTapMOHM3Ma Ha3blBaJll TEPMHHOM
«rapMOHUA IJIaCcHBIX», TO X. JJocMyxamenyJsisl B 1924 rogy MCTOJIKOBaJI
3TO sBJIEHHEe KaK TapMOHHA BCeX 3BYKOB B COCTaBe cJjioBa (Kak
IJIaCHBIX, TaK M COTJIaCHBIX) U MOJIMACIeKTHO OXapaKTepu3oBaJl U
000CHOBaJl CBOX HayuHylo nosunuio. X. JJocMmyxamenysiel OOJIbLIOE
BHUMAaHUe y[esisas IpobjeMe CJI0BOOOpa3OBaHUA M CJIOBOM3MEHEHU:
B TIODKCKUX fA3BIKAaX U Ha OOJIBIIOM peyeBOM MaTepuajie 000CHOBaJ UX
3aBUCHMOCTb OT SIBJICHUs CHTapMOHU3Ma, TO eCThb BeA addukcanys Kak
€JI0BOOOpAa30BaTesIbHAsA, TaK U CJIOBOM3MEHUTEJIbHAA OCYIIeCTBJIAETCS B
TIOPKCKUX AI3BIKAX 10 3aKOHY CHHrapMoHKU3Ma. Ha ocHOBe HOBOBBeJeHU I
X. locMyxameyJibl Mbl CHAeJIaJiv CJIEAYIOIe YMO3aKJIIUYeHUA: 3aKOH
CUHTapMOHM3Ma B TIOPKCKHX f3BIKAX — 3TO TapMOHUSA BCEX 3BYKOB B
cocTaBe ¢JIoBa (IJ1aCHBIX U COIJIaCHBIX) U OCHOBA CJI0BOOOPA30BAHUA U
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rpaMMaTHU4ecKoro cjaoBonusMeHeHusA. CuHrapmoadp@ukc COCTOMT U3 Kjiacca (COBOKYITHOCTH)
CBOMX CHHIApMOBapUaHTOB, KOTOPBbIe MPHUCOEAUHAIOTCA K KOPHIO CJI0OBA C YYE€TOM ero
CUHTapMOTUIa U 0cOOeHHOCTeH (GUHAIBLHOTO 3ByKa KOpH:A (HanpuMep, kjiacc (COBOKYITHOCTH)
CUHrapMoBapraHTOB addukca MHOXECTBEHHOI'O 4HMCJa Ka3axCKOro sA3bIKa: -jlap-, -Jiep-,
-fap-, -aep-, -rap-,-rep-. Takum oGpa3oM, nprucoearHeHne adppukca K KOPHI CJI0Ba CTPOro
CUHTapMOHHUYECKOe, YTO 1 GOpMUPYeT CUHTapMOHIM3M KaK YHHUBEpCaJIbHOE sBJIeHUE (3aKOH),
OXBaTHIBAIOIINI BCE CJI0BO, KAKMM ObI OHO He OBLJIO MHOT'OCJIOKHBIM, T.e. Bce addrKcaIbHbIe
croco6sl 06pa3oBaHUsA HOBOTO CJIOBA U APYrov rpaMmaTruydeckoi ¢popMHI cJioBa 0053aTesIbHO
CHHrapMoOHHYecKre. B xome BeleHMA HAy4yHOrO MCCJIeAOBaHWA ObUIM HCIIOJIb30BaHBI Takue
METO/bl, KaK CpaBHUTEJIbHBIN, JIMHIBOTEOPETUYECKOe ONMCaHue, CUHTapMO(OHOJIOTNMYECKUI
aHaJIN3, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO BBIABJIEHUIO TEOPETUYECKOH 1 MPAaKTUYeCKON 3HAUNMOCTU paOOTEHL.

M. Dzhusupov
Uzbek state world languages university, Tashkent, Republic of Uzbekistan
ORCID: 0000-0002-2934-2333
(E-mail: mah. dzhusupov@mail.ru)

Syngarmonism as the basis of Turkic syngarmonic orthoepy, orthography,
word formation and inflection

Abstract. The article examines the problem of syngarmonism and word formation based
on an analysis of Khalel Dosmukhameduly’s work ‘The Law of Syngarmonism in the Kaisak-
Kirghiz Language’, which was published in Tashkent in 1924. Kh. Dosmukhameduly’s work is a
rigorous, high-quality scholarly study of significant value to general and comparative linguistics,
Turkology, linguodidactics, and language teaching. In linguistic history, syngarmonism has
been described by various terms, including class harmony, distant assimilation, and vowel
assimilation. In Turkology, and especially in Turkic linguistics, Dosmukhameduly was the first
to apply the term "syngarmonism," describe it in detail, and introduce it into scholarly use
based on Kazakh language material. While prominent linguists of the late 19" and early 20™
century linguists (I.A. Baudouin de Courtenay and N.S. Trubetskoy, V. Radlov, E. Polivanov,
A. Baitursinuly etc.) referred to the prosodic phenomenon of syngarmonism as vowel harmony,
Kh. Dosmukhameduly, in 1924, interpreted it as the harmony of all sounds within a word
(both vowels and consonants), and characterized and substantiated his scholarly position in
a multi-aspect manner.

Kh. Dosmukhameduly demonstrated using extensive linguistic evidence that word
formation and inflection in the Turkic languages depend on syngarmonism: all affixation —
derivational and inflectional — follows this principle. He concluded that syngarmonizm, the
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harmony of all sounds in a word (vowels and consonants), underlies both word formation
and grammatical inflection. A syngaromoaffix consists of a class (set) of its syngarmovariants,
which are attached to the root of a word taking into account its syngarmotype and the features
of the final sound of the root (for example, the class (set) of syngarmovariants of the Kazakh
plural affix: -lar-, -ler-, -dar-, -der-, -tar-, -ter-). Thus, affix attachment to a word’s root is
strictly syngarmonic, defining syngarmonism as a universal phenomenon (law) encompassing
the entire word, regardless of syllable count. In other word, all affixal means of forming a
new words or another grammatical forms are necessarily syngarmonic. Such methods as
comparative analysis, linguo-theoretical description, and syngarmophonological analysis
were used, in the course of the research, contributing to the identification of the work's
theoretical and practical significance.

Keywords: Kh. Dosmukhameduly, Vowel and consonant harmony, A. Baitursinuly,
syngarmonism, syngarmoaffix, syngarmovariants of syngarmoaffix, syngarmo-derivation,
syngarmo-formation, Kazakh language, Turkic languages.
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Xasesn JlocMyxaMeyJibl: CHHTADMOHU3M — TYPKi TiJIZIepiHiH CHHTapMOHUAJIBIK,
opdo3nusACchIHBIH, oOpPporpadusaCsIHBIH, CO3)KACAMBIHBIH, CO363repiMiHiH Heri3i

AnHotanusa. Makanaga Xanen JlocMmyxameAysiblHBIH 1924 xbuibl TallkeHTTe OpPBIC
TiJliHOe >XapelK KepreH «Kasak TijiHOeri cMHrapMoHU3M 3aHbl» aTTHl eHOeriH Tajgay
HeriziHae cMHrapMOHM3M MeH ce3XacaM MaceJieci KapacTelpeliafsl. X. JlocMyxaMeqyJIbIHBIH
Oyl eHberi — >ofapbl JIMHTBOTEODHUAJIBIK [OeHreiifle OpbIHAAJIFaH, >XaJbl Tijn OiiiMi,
casIBICTBIpMAJIBI TiJITaHy, TYPKiTaHy, COHAAal-aK JIMHIBOAUAAKTHKA MeH TiJl OKBITY aficTeMeci
cajajiapblHJia ejieyJli TeOPUsUIBIK XKoHe NMPaKTUKAJIbIK MIHIe Me FBUIBIMU TYBIHABL. Typki
Tij1 OisiMi TapuXbIHAA CUHTapMOHM3M KYOBUIBICH AayBICTBUIAPABIH, YHAECTIri, AUCTAHTTHIK
acCUMWJIALUA, AayBICTBUIADAbIH, aCCUMWJIALMACH CeKiJIAi apTypJli TepMUHAepMeH OeJri-
JIEHT'eH.

X. JocmyxaMenyJsibl TYpPKiTaHy[da, XaJsllbl KoHe TYPKi Tisl GijliMiHAe «CMHTapMOHH3M»
TEPMMHIH aJIFall KOJAaHbICKa eHri3il, OHbI erXkel-Terxeisi cunaTran, Ka3ak, Tijli MaTepuaJibl
HeriziHae FBUIBIMU aviHasibiMFa KOcThl. XIX racelpablH COHBI MeH XX FachlpAblH OipiHIi
>kapTeIchIHAAF 6erisi sunreuctep (U.A. BogysH ge Kyprens, H.C. Tpy6ernkoii, B. Pagsios, E.
[TosimBaHOB, A. BalTypChIHYJIBI XoHE T.0.) CHHIapMOHU3M/Ii 0aysicmbl 0b1661cMapOblH YHOecmiel
Jen artaraH Oosica, X.Jocmyxamenyiasl 1924 xbeuibl 6y KYOBUIBICTH €63 KYpPaMBIHAAFHL
OapJiblK, (HaybICThl ja, AaybICChI3 Aa) ABIOBICTApAbIH, YHHAECTIri peTiHAe TYCIHAipiN, FRUIBIMU
YCTaHBIMBIH >KaH-XaKThl cumarrtan, Herizgeni. X. JlocmyxamenyJbel TYpKi TijgepiHAeri
ce3xacaM XoHe €e3 TYpJieHAipy MacejeciHe aiipbIKiia MaH Oepill, MOJI TiJIiK XoHe celiey
Marepuasbl HeridiHAe oJlapAblH CUHTapMOHM3M KYOBUIBICBIHA TOYeJOiJIriH, AFHU TYPKi
TiJiiepiHAe kaHa ce3 TyOBIPaThHIH Aa, )kKaHa rpaMMaTUKaJbIK Gopma kKacalThiH Aa OapJiblK
adpdukcanysas CUHrapMOHM3M 3aHblHA OarblHATHIHBIH AaJesnpefdi. X. JocMyxameOyJIbIHBIH
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’)KaHaIIbLJI TYKBIPEIMAAPHI Heri3iHe 0i3 MbIHaJail KOPBITHIHABI XKacaAblK: TYPKi TijigepiHaeri
CHHTapMOHU3M 3aHbl — OyJI €63 KypamblHAarbl OapJiblK AbIObICTapAblH (AaybICTHl MeH
JaybICChI3ABIH) YHAECTIri api ce3kxacaM MeH rpaMMAaTHKaIbIK €63 TYpJeHAipyAiH Herisi.
Cunrapmoapdukc ©3 CHUHrapMOBapHUaHTTApbIHBIH OKUBIHTHIFBIHAH Typajbl >oHe oJap
ce3 TyOipiHe OHBIH CUHTapMOTYpPi MeH TyOipAiH COHFBI ABIOBICHIHBIH epeKllesliriHe Kapaii
KaJsiraHa/bpl (MbIcasIbl, Ka3ak TUTiHAerl KelTiK XKaJFayAbplH CHHIapMOBapUaHTTapEL: -J1ap, -Jjep-,
-nap-, -aep-, -Tap-, -rep). Jlemek, apukcrtiy ce3 TybipiHe ajFaHybl KATaH CUHTapMOHUSLIBIK,
cunarra 6osagpl, OyJ CUHrapMOHM3M[i OYKiJl ce3di KaMTUTHIH aMbebamn KyObLIbiC (3aH)
petinae TaHbITaAbl. Ce3 KaHIIa OybIHABI OoJjica Aa, )kaHa ce3 HeMece 6acKa rpaMMaTHUKAaJIbIK
dopma xacay >xosfapbl MiHAETTI TypAe CHUHrapMOHHs 3aHbIHA COHKeC >Ky3ere acafpbl.
FruibiMuy 3epTTey XKyprisy 6apbICBIHAA CAJIBICTHIPMAJIBL 9AiC, JIMHIBOTEOPUAJIBIK, CUMIATTaMa,
CHHTrapMO(OHOJIOTUAIIBIK TaJIay CUAKTHI TICiIiep KOJIAAHBUIBII, €HOEKTiH TeOpHUIBIK KoHe
MPaKTHKaJIBIK MaHBI3BIH alllyFa MYMKiHAIK Oepi.

Kint ce3dmep: X. JlocMyxamenyJibl, JaybICTBl JKoHE MAaybICChI3 JBIOBICTAp YHJECTIri,
A. BaiiTypCBIHYJIB, CUHTapMOHU3M, cuHrapmoaddukc, cuHrapMmoadduKCTiH CUHrapMoBa-
pUaHTTaphl, CUHrapMoce3XxacaM, CMuHrapMmogopMaxacaM, Kasak Tijli, TypKi Tijagepi.

BBenenue

B Teopuu s3blKa B LEJIOM M Ka3axCKOM A3BIKO3HAHWM, B YaCTHOCTH, €CThb yYeHble-
JIMHI'BHCTBI, KOTOPBIE 10 AUILJIOMY By3a opuLMaIbHO He ABJIAITCA pusosoramu. Hanpumep:

W3BecTHBI GUHCKUI JUHTBUCT ApTOo MycTalloOKu N0 YHHUBEPCUTETCKOMY OOpa3oBaHUIO
HHXEeHep.

KpynHbIlii cOBeTCKMI M POCCHUMICKHI JIMHTBUCT, WU3BECTHBI CIleUAIUCT [0 TeOpuu
akieHTyanuu B.A. PebkuH B yHUBepcUTeTe YUWJICA Ha OTAEJIEHUHU IICUXOJIoruu (pusioJsio-
ru4yeckoro ¢axkyJsbTeTa.

Buaubili yveHnl1 KasaxcraHa, OAWH W3 OCHOBOIIOJIOKHUKOB JIMHTBOCTAaTUCTUKU U
MaTeMaTU4eCKOM JIMHIBUCTUKH, Npodeccop MaTeMaTHUKH, AOKTOP (PHUIIOJIOrMYeCKUX HaykK
K. BekTaes 110 By30BCKOMYy 00pa30BaHUI0 MaTeMaTHK.

KpynHBINI COBETCKHII Y4YEHBIN-TIOPKOJIOT, AOKTOp (GUIOJIOTMYEeCKHUX HaykK, mnpodeccop,
akaaemMuk O.P. TeHuies, 0CTaBUBILKMI 3HAYMUTEJIbHBIN CJie[] B MUPOBOU TIOPKOJIOI'MH, [TIepBOe
BhICIIee OOpa3oBaHHEe MOJIyduJl B MOCKOBCKOM WMHCTUTYTE€ TPaHCIOPTHOU HWHXXE€HEpUU.
[Moctynua B 1938 roay, okoHuna u paboran B 3Toil chepe. [lepBas HayuHas pabora Oblia
IOCBsALEHA CBA3M MaTeMaTUKU U TexHUKU. Ilocse Benumkoil OTedeCcTBEHHON BOWHBI OH
IIOCTYNWJI HA BOCTOKOBeqYeCKUi (paKyJibTeT JIeHMHIpaJiCKOrO YHUBEPCUTETa, OKOHYMJI €ro U
IIOCBATHJI )XKU3Hb TIOPKCKOW (GUIIOJIOTUM.

[Tpodeccop BurtebGckoro yHuBepcutera (Besnapych), JOKTOp (PHIIOJIOTMYECKUX HAayK,
npodeccop E.I0. MypaToBa 1o By30BcKOMy 00pa3oBaHuI0 nHxeHep. Heckosbko jieT paboTtaia
MHXeHepoM Ha 3aBofle. C leTcTBa MCIBITBIBAJIa NHTEpeC K A3BIKOBEJEeHUI0 U JuTepaType. B
3peJIoM BO3pacTe IMO3HAKOMMJIACh C U3BECTHHIM JIMHIBUCTOM B.A. MacioBoH, U, coBMelnas
MHXEHEPHYI0 AeATEeJbHOCTh ¢ (UIIOJIOTHel, yXKe MHOIO JieT YCIelUIHO 3aHUMAeTCsA JIMHTI-
BUCTUKOH TEKCTa.

K 4mcily Takux y4eHBIX MOXHO M HYXXHO BKJIIOUWTH BBIAAIOIIErocsA Ka3axXxCKoro AesTerisd,
KOTOpHII 110 OCHOBHOMY OO0Opa3oBaHHI0 OBUI BpauoM, 3aHUMAJICA 3[paBOXpaHEHUEM,
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OOILIeCTBEHHON [eATeJbHOCTbI0, MCTOpHEeH, JIMHIBUCTUKOM, — Xasesna JlocMyxamemyJibl.
OH poauiicsa B 1883, ymep (pempeccupoBaH) B 1939 r. Bell NpUroBopéH K paccTpesy B
anpeJsie 1939 roga no craHgpaTHOU B TO BpeMs (GOPMYJIMPOBKe OOBMHEHUA: HALIMOHAJIUCT,
Bpar Hapoja, co3JaHue IMOAINOJIbHON OpraHu3alyM, IPOTHUBOJAENCTBUE KOJUIEKTUBU3ALUU.
B aBrycte 1939 r. ymep B TIopeMHO! OOJibHHULIE B I. AJIMaThl [0 HCIIOJHEHHUS CMepPTHOIro
IIpUroBopa.

Hayunwiil Tpyn X. JlocMyxamenyJsibl [0 HCCJIEAOBAaHUIO MPOCOAWM (CMHTapMOHU3M) U
cJioBooOpa3oBaHus (3aKkOH CMHrapMOHM3Ma B KaliCcaK-KUPru3ckoM s3bike. TamikeHT, 1924) B
cBO€ BpeMs ObLI MTHHOBALIMOHHBIM HAYYHBIM IIOMCKOM U OCTA€TCs TAKOBBIM U CErOAHs.

X. JlocMyxameyJibl pacCMaTpUBaeT MPOCOAUI0 TIOPKCKUX A3BIKOB U €€ Hay4YHOe OCMBI-
CJIeHHe He TOJIbKO C apTUKYJIALMOHHOU M aKyCTHYeCKOU TOYeK 3pEeHHs, HO M BBIXOJUT 3a
VX Tpefesbl, yriaybssaack B cUHrapModoHoJiorndeckyio! ob6sacts, GopMuUpys Hay4yHO-
3BOJIOLMOHHYI0 (MOXHO CKas3aTh PEBOJIOLMOHHYIO) JIMHIBOTEOPETUYECKYI0 KOHIENLUIO.
CUHrapMOHH3M — OCHOBa TIOPKCKON 0p(dosmuM, CJI0BOOOpPasoBaHMsA, CJIOBOM3MEHEHU,
adPukc — kaacc (COBOKYNHOCTh) CUHTAapMOBapUaHTOB.

MaTepnaJIm " METOAbI CCJIEMOBAHUA

Marepurasamu, KOTOpble IIOCIYXXWJIA OCHOBOM I IPOBEAEHN HACTOALIEro UCCiIeI0BaHus,
ABJIAIOTCA pabOTh BTOPOH mnosioBUHH XIX Beka M XX Beka B 00JIaCTU 3BYKOBBIX CHCTEM
TIOPKCKUX A3BIKOB B acIleKTe IIPOCOANYECKOM JOMUWHAHTH 3Bydalllell U MMCbMEHHOW pedud —
cunrapmoHusma(U.A. Boayss ge Kyprens, B.B. Pagios, E.Jl. [TosiuBaHOB, A. BaliTypCBIHYJIHI,
A. TxyHuc6ekoB U Ap.), KOTOpble UMEI0T 0O0JIbIlIoe 3HAaUYeHue AJIA OCYL[eCTBJIeHUA aHajln3a
Hay4yHOW mnpoOJieMbl KaKk Ha MaTepuajle Ka3axCKoOro fA3blka, TaKk M Ha MaTepuasie APYruUX
TIOPKCKUX SA3BIKOB. ['JIaBHBIM MaTepuasioM Hay4YHOro HCCJIefOBaHHA IOCIyXuja paboTa
X. NocMmyxaMmenyJibl «3aKOH CMHTapMOHM3MA B KaliCaK-KMPrU3CKOM SA3BbIKe», OIMyOJIMKOBaHHAsA
B 1924 r. B r. TamkeHTe. AHajiu3 HAyYHOrO MaTepuajia TOrO BpeMeHU TpeOyeT OT
yccyiefjoBaTesid He TOJIBKO y4€Ta CTelleHU YPOBHA Pa3BUTHUA JIMHIBUCTUKU TOU dIOXU, HO
1 ydé€Tra IOJIMTUYECKUX, COLHAJIbHBIX acClleKTOB, KOTOpblE MMEIOT CEepbE3HbIE Pa3J/InNyusd,
XapakTepusylolecs KOJOHUAJIbHOM (MMIIEpCKO) CHCTEMOW, COBETCKOM CHUCTEMOH U
COBpPEMEHHO! CHCTEMO ITeproia He3aBUCUMOT'0 pa3BUTHUA HApOA0B pecnyOyinkK LleHTpasbHOM
A3un M KOHKPETHO Ka3axCKOro Hapoja, Ka3axCKoro A3bIKa.

YuuTteiBas To 06CTOATEBCTBO, UYTO paboTta X. JlocMyxamMeyJibl O CHHTapMOHU3Me T10 CBOel
JIMHIBOTEOPeTUYEeCKON 3HAYMMOCTHU fABJIAETCA UHHOBALMIOHHOM, HOBOHAIIPABJIEHHOU U Aaxe
Hay4YHO-PEBOJIIIMOHHON [IJIs1 CBOEro BpeMeH!U (U AJ1A HACTOAILIero BpeMeHu), B paboTe ObLIn
VICIIOJIB30BAHBl TaKue MeTO[bl HAay4YHOIO MCCJIeJOBAHUs, KaK HCTOPUKO-CPABHUTEJIbHBIN,
BHYTPHUA3BIKOBOI'O CPaBHEHU:A, MEXbA3BIKOBOI'O CpaBHEHUsA, MHAYKTUBHBIE U JeNyKTUBHEIE,
YTO NO3BOJIWJIO IJIyOXe U IIMpe BHEAPUTbCA B IPOLIECC aHAINW3a CHUHrapMOHH3Ma, Kak
YHUBEPCAJIbHOI'0, NOJINGYHKIMOHAJILHOIO ABJIEHN B TIOPKCKUX U IPYTUX CUHTapPMOHUYECKUX
A3BIKAX U €ro HOBATOPCKOI'0 HAyYHOI'O IIpe/iCTaBjIeHusA B Hacjaeauu X. JlocMyxamMeayJIbl.

t CunrapmocdoHeMa (cMHrapMoHuyeckas doHema), CMHrapmModoHo10rus (CMHrapMoHMYeckast GOHOIOI M), CUH-
rapMOMHBapUaHT (CUHFAPMOHMYECKUIA MHBAPMAHT), CUHrapMoBapuaLms (CMHrapMoHUYecKas Bapuaums), CMHrapMo-
BapuaHT (CUHFaPMOHMYECKUIA BapWMaHT), CUHrapMopeayKums (CMHrapMoHUYecKas peayKums), CUHrapMoaccUMmIs-
ums (CMHrapMOoHMYecKas acCUMUAALMS), CUHrapMorpaduka (CMHrapMoHKuyeckas rpaduka) — Brnepsble UCMO/b30Bas
3TU MOHATUSA U TEPMUHbI B JIMHIBUCTUKE U BBEN MX B HAayYHbI 060poT M.Ixxycynos (1991,1995,1998).
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CreneHb HNU3YYE€HHOCTU TE€MbI

H3yvyeHre JOMUHAHTHOI NPOCOAWHU CJIOBA TIOPKCKUX A3BIKOB — CUHTApMOHM3Ma KakK yHU-
BepCaJIbHOr0 NMOJIMQYHKIMOHAJIBHOIO ABJIEHUS, OAUYMHAIOIIErO 3By4Yallyl0 U rpaduiecKyio
peub, MOJIHOCTBIO K CUHIapMOTBEPAOMY WJIM CHHIApMOMATKOMY IpeACTaBJIEHUI0 KaXJ0ro
CJIOBA, KAKUM OBl MHOT'O CJIOXKHBIM OHO He OBbLIIO, ABJIAETCA CepbE3HBIM 00BEKTOM U NIPeIMETOM
Hay4HBIX HCCJIeJOBAHUI KaK AJiA TIOPKOJIOTOB, TaK U AJIA PyCUCTOB, UPAaHNUCTOB, TePMAaHNCTOB
U T.4.

3aKkOH CHMHrapMOHH3Ma TIOPKCKUX A3BIKOB SABJIAETCA OCHOBOU MX (PYHKLMOHHPOBAHUSA
M 3alUTO¥ OT ACCUMWIALMHU IOJ BJIMAHMEM HECHHTapMOHHYECKHX A3BIKOB (apabckoro,
IIepCUCKOr0, PyCCKOro), ¢ KOTOPHIMU CpelHea3snaTCKue TIOPKCKUe A3bIKA OBbLJIM B MHOTO-
BEKOBOM TE€CHOM KOHTAKTUPOBaHUU.

W3ydeHue sBJIeHUS CUHTapMOHH3Ma KMMeeT CBOI0 MCTOPHIO, B KOTOPOM pa3Hble ucclie-
JloBaTeJIY, pasHble Hay4YHble IIKOJIBl OIpefesisAjid ero Mo-pa3HoMYy, HO IpU 3TOM BCe OHU
OBLJIM €AUHOAYIIHEI B TOM, YTO CUHIapMOHN3M — OCHOBA 3By4alllell peud U B LieJIoM QYHKIUN
TIOpKCKOH s3bikopeun (Papsios, 1989; BoaysH ne Kyprens, 1876 (1963); Tpy6erkoii, 1960;
BatitypceiHoB, 1914, 1992; TlonuBaHoB, (1924, 1935) 1968; IxyHuctekos, 2009, 2017;
Yepkacckuii, 1965; Bunorpazos, 1990; fAxobGcon, 1985; Axosier (1926, 1928), 1970;
Ovutpues, 1948, ocmyxamenyssl (1924), 1991; Ucxakos, 1955; Ixycynos, 1991, 1995,
1998).

[TepBbiM B Hauvasie XX BeKa NMPOABUHYJI MPOLECC U3yYeHNUsI CUHIapMOHM3Ma Ha BBICOKHN
JIMHIBOTEOPETUYECKUI M JIMHIBOMETOAWYECKUNl YypoBeHb A. bBalTypcChIHYJIB, CO34aB
cuHrapmMo@oHoJiornueckuil ajadaBUT U COOTBeTCTByIOIyl0 opdorpaduio (1912-1914
IT.) Ha Marepuajie Ka3axCKoro sfsblka. JIMHrBHCTHYecKas Hay4yHas Oasa, pa3paboTaHHasA
A. BaiTypcChIHYJIBl, IOTOM ObLIa BHEAPEHA U B IpyTrUe TIOPKCKUE A3bIKY IIPY CO3AaHNU HOBBIX
as1¢paBUTOB U NPUHIMNOB opdorpadun.

B 1924 r. B paboTe «3aKOH CUHIapMOHH3Ma B KaliCaK-KUPIrUu3CcKOM sA3bIke» X. JlocMyxameOyJibl
paccMoTpesl npo0JjieMy CHUHrapMOHM3Ma Ha BBICOKOM JIMHTBOTEOPETHUYECKOM YPOBHE,
IIepBBIM CEpPbE3HO OOOCHOBAJI, YTO CHMHTAaPMOHU3M — 3TO TapMOHHUA BCEX 3BYKOB B COCTaBe
csioBa (a He TOJIBKO rapMOHMsA I'JIACHBIX), YTO OH ABJIAETCA U OCHOBOH CJI0BOOOPAa30BaHUA U
CJIOBOM3MEHEHMUA.

Cepbé3Hble HayuyHBIE MCCJIEOBAaHUA B 3TOM IUIaHe (CHMHrapMOHU3M — OCHOBA CJIOBOOO-
pasoBaHusA U CJIOBOM3MEHEHM:A) A0 HACTOAIIEro BPpeMEeH! He OCYLIeCTBJIAINCh. IToaToMmy
[IepCIeKTUBY U3y4YeHUs 3aKOHA CHMHTapMOHM3Ma B TIOPKCKUX M JPYTUX ypaslo-aJTalCKUX
A3BIKAX cJIelyeT BUAETh B OCYIL[eCTBJIEHUN HAYYHBIX [IOUCKOB, paCCMaTpUBasi CUHTapMOHU3M
Kak [oJIn(yHKIMOHAJIbHOE IBJIEHHEe, OXBaThIBalolllee 1 IPOLieCcC CUHIapMOCJI0BOOOpa3oBaHusA,
M CHHrapMOCJIOBOM3MEHEHHUs, 4YTO OyJeT CrocoOCTBOBATh IMOBBHILIEHUIO, YTJIyOJIEHUIO
U3y4yeHus uccjieyeMol HayqYHOU TpoOJIeMBbl.

Ananmus
CunrapmoHudeckue opdosnus, opporpadusi, cioBoob6pasoBaHue, CJIOBOM3MEHEHUE,
cuHrapmoad@pukc — kjacc (COBOKyIIHOCTh) CUHIapMoOBapHUaHTOB. [Ipocoinueckre CBOM-

CTBa A3bIKA (CI/IHFapMOHI/IBM, CJIOBECHOE yAape€Hue, MHTOHAIA U ,Z[p) ObLIIN npeaMeTomM
MHOT'X I/ICCJ'Ie,Z[OBaHI/Iﬁ B MHpOBOﬁ JUHTBUCTUKE. OCOOBIH HMHTEPEC CIIENUAJIMCTOB BbI3BIBAET
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OVH W3 BUJOB IIPOCOAYWU — CHUHrapMOHN3M. CHUHIrapMOHU3M SABJIAETCS YHUBEpCAJIbHBIM
CylnepCcerMeHTHBIM CBOHCTBOM TIOPKCKHUX A3BIKOB (M B I[€JIOM YpasIo-aJITaliCKUX A3BIKOB).

B ncropnu msydyeHWsA CHMHIapMOHU3Ma €ro HasblBaJll I10-pa3HOMY: IapMOHUA IJIACHBIX,
JUCTaHTHAsA NPOrpeccrMBHAas aCCUMMWJIIALMA, afanTanusa riacHeix u ap. (CemoruHa, 1917: 5;
Jxycymnos, 1991, 1995, 1998). B 3HaueHUU 3TUX TEPMUHOB OCHOBHOE NOHATHE — FAPMOHUA
ryacHbIx. I[Iponecc cMHrapMoOHU3alUK COTJIACHBIX B ONpeAeJIEHUAX TePMUHA CUHIapMOHU3M
BepOasIbHO He 00o3Havasicsa. Takoe HayyHoOe NoJioxeHue npeobsagano ¢ koHna XIX Beka Ao
nocJsieqHel Tpetu XX Beka (rapMOHUs IJIaCHBIX B cocTaBe cjioBa). Hanpumep, U.A. boaysH ne
Kyptens B 1886 roay nucasn: «'apMOHNA I'JIaCHBIX B TYPAHCKUX A3BIKAX CJIYXKUT, TaK CKa3arh,
I[eMeHTOM, COeqUHAIIUM WUJIM CBA3BIBAKIIUM CJIOTU B cjioBa» (bomysH ge Kyprens, 1963:
322-323). Ognako U.A. boaysH ae KypTeHs, HeCMOTpPs Ha KCII0JIb30BaHKE TEPMIHA «TapMOHUSA
IJIaCHBIX», paccMaTpyBajl CMHTApMOHU3M Kak 0asKiCHOe apTUKYJIALMOHHO-aKyCTHYecKoe
CBOMCTBO TIOPKCKMX A3BIKOB, KOTOpOoe 00beAuHsAeT U GOpMUPYeT CJIOBO NMOAOOHO LIEMEHTY,
He JIOIyCKasi ero N3MeHeHUs.

Bce 3Byku B cocTaBe TIODKCKOrO CJIoBa (TJlacHble M COIJIaCHBIE) IIPOM3HOCATCA Ha
OCHOBE OJHOI'0 CHMHrapmMoTeMOpa, 4TO OTPa’KeHO ellé B BeJMKOU cuHrapmoopdorpaduu,
CylLl[eCTBOBaBIIeH B IIyMEPCKOM U APEBHETIOPKCKOM (OPXOH-eHHCEeNCKOM) nucbMe. OJHaKo
Takasd cucTeMa nucbMa Oblla yTpauyeHa, IOCKOJIbKY He HCIIOJIb30Bajiach Ha NPOTSKEHUU
MHOTUX BEKOB (IPUYMHEI pa3HbIe).

B 1912-1914 ropax A.baliTypcelHyJBI CO3[4ajsl HOBBIM BHUJ cuHrapmoopdorpadpuu Ha
ocHoBe apabckoro nuceMma (batiTypceinynsl, (1912, 1914), 1992): ecnu crtaBUTCA 3HaK
JI91ieKIle, CJIOBO IOJTHOCTBIO IPOU3HOCUTCA CUHIaPMOMATKO, €CJIA 3HAK OTCYTCTBYET — CJIOBO
IIPOM3HOCUTCS MOJIHOCTBI0O CMHrapMoOTBepAo0. A.BaliTypChIHyJIBI MCIIOJIb30BAJ JoUeKIIe Kak
rpaduyeckuil CMMBOJI 11 0003HaYeHNs eJUHOOOPa3HOCTH 3ByKOBOU U MMCbMEHHON (GOPMBI
CJIOBA B Ka3aXCKOM f3bIKE, JOBEJI €r0 0 YPOBHA TIOPKCKOI'0 CUMBOJIA, BHIIIOJJIHAIOIIET O BaXHBIE
TeopeTUYecKUe U IpakThuieckre GyHKIMU (110 BONPOCY CUMBOJIA ¥ CMBICJIOBOT'O BBIJIBUXKEHUA
cM.: [Ixycynos H., 2011, 2016). A. BaiiTypcbIHyJIBl He MCIIOJIb30BaJ TEPMHUH CUHTapPMOHU3M,
OAHAKO B OCHOBE €ro HOBOW CHUCTEMBI CMHrapMoasjadaBUTa U CUHIapMOIKCbMa 3aJI0KEHBI
BHYTpPEHHUeE 1 BHeIlIHNe 0COOEHHOCTU CUHIapMOHU3Ma.

B poccuiickoM U eBpoIeriCKOM A3bIKO3HAHUY IOHMMaHKe CUHIapMOHM3Ma KaK rapMOHUU
BCEX 3BYKOB B COCTaBe CJIOBA (M IJIaCHBIX, U COTJIACHBIX) HA4aJI0Ch OTHOCUTEJIBHO HeAaBHO.
Hanpumep, B.A. Bunorpanos B 1990 rogy nucasn: «...NIOHATAE CUHIapMOHM3Ma LIUpe, 4YeM
OOBIYHO OTOXKAECTBJIAEMOE C HUM IOHATHE TapMOHUA IJIaCHBIX, TaK KaK CHHIapMOHU3M
MOXeT BBIPaXaTbCsd U B KOHCOHAHTHOM rapMOHUU (KaKk B HEKOTOPHIX MHAEMCKUX A3BIKax
CeBepHoli AMepukn)» (BuHorpagos, 1990: 445). Msl B 1ieJIoM IIPUHUMAEM 3TO OllpeJesieHue.
OmHaKo MBI He IIOJIHOCTbIO COTJIACHBI C MBICJIBIO «...CUHTApPMOHM3M MOXET BbIpaXaTbCsA U B
KOHCOHAaHTHOI rapMOHMU», IIOCKOJIBKY CJIOBOCOYETAHUE «MOXET BBIpaXXaTbCsA» HE O3Ha4yaeT
«MMEHHO TaK, 00s3aTeJIbHO TaK», a CKOpee - «TaKoe BO3MOXHO». A B CHHrapMOHM3Me BEIOOpa
HEeT: ecJId KOPeHb CJIOBA CMHIapMOTBEP/bIH, TO MOCJIeAyIolie IJIacHble U COIrJIacHBIe TOXe
CHHIapMOTBEp/bIe; €CJIM KOPeHb CUHTapMOMATKNY, TO MOCJIeAYIOIIKe IJJaCHbIe U COTJIaCHbIe
TOXe CUHIrapMOMSATKHe, TaK KaK CUHIapMOHM3M — YHUBEPCAJIbHBIN 3aKOH. I103TOMYy B JaHHOM
KOHTEKCTe NpaBuyibHee ObIO Obl CKa3aThb «CMHTApMOHU3M BBIPAKAETCA U B KOHCOHAHTHOU
rapMOHHU», YeM «CUHIapMOHM3M MOXeT BBIpaXaTbCs U B KOHCOHAHTHOU FapMOHMUM. ..».

TepMUH «CHUHrapMOHU3M» BIEepBble OblI I'IyOOKO BHEAPEH B CHUCTEMY A3BIKO3HAHUSA
B TIOpKoJioruu X. JlocmyxamenyJsbl (B 3TO e BpeMs 3TOT TepMUH ucnosb3oBai u E.JI.
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[TosmBaHOB: 1924). B ocHOBe 3TOro TepMMHAa JIEXUAT accuMWIALKA (ynogobJieHue), earnHoe
CcUHrapMoreMOpaJsibHOe 3By4YaHHe Kak IJIACHBIX, TaK M COIJIACHBIX B COCTaBe CJIOBA, TO €CTh
CHHTapMOHU3M SBJII€TCA YHUBEPCAJIbHBIM 3aKOHOM. Ilo3TOMy BaXxHOe MeCTO B HCTOpUU
HCCJIeJOBaHNA IPOCOANYECKON JOMUHAHTHI TIOPKCKUX A3BIKOB, T.€. CAHTAPMOHM3Ma, 3aHUMaeT
Hay4yHbll Tpya X. JlocMyxaMeAdyJsibl «3aKOH CHHIapMOHK3Ma B KalCaK-KUPTrU3CKOM SA3BIKe».
OTOT HayyHbII TpyA ObLT onyOsivkoBaH B 1924 rony B r. TallkeHTe Ha PyCCKOM SI3BIKE.

X. JlocmyxamenyJsibl B 3TOM paboTe BMECTO TE€PMUHA «KAa3aXCKUN A3BIK» KCIOJIb30BaJI
TePMHUH «KalCaK-KUPIu3CKuil». [IpUunHY Takoro HasblBaHMUA Ka3axXxCKOro fA3blKa clieayer
HCKaTh B JJIUTEJIBHOU KOJIOHMAJIBbHOM NOJWTHUKe. Poccuiickas uMIlepus CaMOCTOATEJIBHO
M3MeHsUla Ha3BaHWA KOPEHHBIX HApOJOB: Ka3axOB Ha3blBaJld KUPru3 WJIM KalCaK-KUPTus,
a COOCTBEHHO KHPruM30B — KapaKuUprus WM OUKOKaMeHHBI Kupru3 u T.4. Hi3meHeHue
Ha3BaHMA 3aBOEBAaHHBIX HApPOAOB U 3aKpeIlleHKe 3TOro B oGUIMAaJIbHBIX JOKYMEHTaxX U B
AMIEPCKUX TPaAuLUAX ObJIO XapaKTepHO He TOJIbKO AJjiA Poccuiickoil umMimepuu, HO U AJA
JpyTUX UMIIepUil, KOTOphble NMeJId CBOM KOJIOHUU.

OOBACHAETCA 3TO CJIEAYIOIMMY OCHOBHBIMU MOJIOXKEHUAMU:

1) ommOku npeAcTaBuUTesell KOJIOHWAJIBHOM CHUCTEMBI, Iepedaromux WHGoOpMaunuio B
LEHTP UMIIepUu;

2) cTpemisieHMe 3aKpenuTh Ha3BaHWA HApPOJOB, reorpaduuyeckux HaWMEHOBAaHUHN B
COOTBETCTBUHU C COOCTBEHHBIMU KOJIOHU3aTOPCKUMU NPeACTaBIeHUSAMY;

3) nosuTUKa CTUPAHWA HCTOPUYECKON MaMATH KOPEHHBIX HApOAOB B 3aBOEBAaHHBIX
TeppUTOPUAX U T.[.

X. [JocMyxamenyJibl MoJiydusl oOpasoBaHue nO0 peBoyonuu 1917 r. B pamkax
006pa3oBaTeIbHOU U MOJUTHYeCKON crcTeMbl Poccuiickoil uMnepuu (ruMHasus B TallkeHTe,
BhICIIee yueOHoe 3aBefeHre B CaHKT-IleTepOypre). [ToaToMy B ero co3dHaHUU OllpeJiesI€HHasA
4acTh MOHATUM U UX ICUX000pa3sl c(pOpMUPOBAHBEI HA OCHOBE POCCUMCKOT0 KOJIOHUAJIBHOTO
MHUPOBO33peHUsA (HecMOTpsA Ha cepbé3Hoe IpeobsajjaHue Ka3axCKOro CaMOCO3HaHWA,
MBIIJIEHUS, HalOHAJIBHOU TOPAOCTH, KAa3aXCKOro M OOIIeTIOPKCKOro MNaTpUOTU3MA).
TakuMm oOpasoMm, cucTtema o0Opa3oBaHMUA U MOJIMTHKA OCTABJIAIT BUAWMBIA U HEBUAVIMBIN
cjlel BO BHYTPEHHEM M BHEIIHEM MHpe 4YesioBeKa KaK B I[eJIOM y OIpe[esIEHHOW 4acTu
KOJIOHM3MPOBAHHOI'O HApOAa, TaK U y OoNpeAesIéHHON 4YaCTU HAllMOHAJIbHON 3JIUTHL.

X. [locMyxaMeAdyJibl, B OTJIMuMe OT A. BalTypchiHYyJbl (OCHOBOIOJIOKHUKA TE€OPHUU U
METOAMKHN Ka3axCKOro fA3blka WM JIUTepaTyphl), MOCJe OKOHYaHWA HayaJbHOM Ka3aXxCKOW
mKOJIBl (B 11-71€THEM Bo3pacTe) MOCTYNMJI B PyCCKOe yuuuile, IOoToM B MMIepaTopcKyio
MeAULUHCKYI0 akajgeMmuio B CaHKT-IleTrepOypre, mosToMy [oJiroe BpeMs He XWJI B cpeje,
rae exeaHeBHO (QYHKIMOHMpOBaJla TPaAWLIMOHHAA Kasaxckas cHhCcTeMa BOCIUTaHUA U
B3aMMOOOIIEeHU.

A. BalTypceiHyJIBl CHauyaja IOJy4YWs oOpa3oBaHMe B HauyaJbHOM Ka3axCKOH ILKOJIe,
a 3aTeM OCBOWJI 3HAHMsA eBpoOIlelickoi (pycckoil) cucTeMbl oOpa3oBaHUs U oOydasl JeTeil
Ha KasaxCKoMm sA3plke. B To Bpemsa kak X. JlocMyxaMefqyJibl YUWJICA HCKJIIOYUTEJIBHO Ha
pycckoM s3bike. Ero HanuoHasibHas ropAocTh Oblla ¢cpopMHpOBaHA BOCIUTAHMEM B CeMbe
U TpaauLMAMHU Kasaxckoro oobmiectsa. JlONMOJIHUTEJBHBIM (HaKTOpOM cTaja ero riybokas
M BBICOKasg MHTyULMA 0O Bompocy aubdepeHnmanuu cBoero (HaIMOHAJIBHOIO) U He
CBOEro MHOA3BIYHOrOo. MIMeHHO Osiarofaps 3TUM KadyecTBaM OH aAanTUpPOBaJI MOJIyYeHHBIE
oOLIMpHBIE 3HAaHUA Ha PYCCKOM, (ppaHIy3CKOM, JJATUHCKOM f3BIKaX Ka3aXCKOMY MBIIJIEHUIO,
MUPOBOCIPUATUIO Y MHUPOBBIPAXKEHUIO.
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Taxum o6pasomM, B co3HaHuu X. JlocMyxameayJibl cOpMUPOBAJIMCh B€ Pa3HOBUIHOCTU
IICMX000pa30B, CBA3aHHBIE C Ka3aXCKUM HapOoJAOM, €ro A3bIKOM U JPyTMMU HalliOHAJIbHBIMU
NOHATUAMU: PYCCKOA3BIYHAA KAapTHHA MHpA: KalCaK-KUPrusbl, KalCaK-KUPTrU3CKUU SA3BIK;
Ka3axos3blYHas KapTUHA MUpa: Ka3aXxCKUIM HapoJ, Ka3axCKUM A3BIK. OTU ABE Pa3HOBUAHOCTU
IICMX000pa3oB OH HCIOJIb30BAJ OTHAEJbHO (He cmemmuBas) B Ipoliecce KOMMYHUKALUU:
B PYCCKOSI3BIYHBIX JMajiorax HCIOJIb30BAJl PYCCKYyI ICUX000pasHyl0 CHCTeMy, a B
Ka3axCKOA3BIYHBIX — Ka3axcKyl (o mcuxoobpaszax B CO3HAHMM MHAMBHAA U COLIUyMa CM.:
BoaysH ge Kyprens, 1963: 253-361; Ixycynos, 1991, 2001, 2016).

[TockospKy TpyA OBLT HallMCAH HA PYCCKOM A3BIKE, TO OH COOTBETCTBYeT AOMUHHPYIOLIUM
JIEKCUYEeCKHUM, CEMaHTUYEeCKUM, CTUJIMCTUYECKUM U OOILENOHATUNHBIM CUCTEMaM PyCCKOro
HAy4YHOIO f3blKa TOro BpeMeHHU. OHAKO ero HallMOHAJIbHBIA KOJIOPUT OCTAeTCs MOAJIMHHO
Ka3axCKUM, [0-HaCTOALEMY TIOPKCKUM.

Papn seiparomuxcsa ydyeHsix Poccun, CoBerckoro Corwsa u CIIIA, n3y4yaBIIMX BOCTOYHBIE
KyJIbTYPhl M A3BIKHA, OCOOEHHO TIOPKCKHE A3BIKH, Ha3bIBAJIM Kas3axoB — KasaxaMM (kasak),
a fA3BIK — Ka3aKCKUM A3bBIKOM (Ka3axCKWUM A3bIK). Hampumep, M3BeCTHBIN POCCUMCKUI,
COBETCKUI, YeIICKUI U aMepuKaHCKu JUHTBUCT P. fIko6coH cBol Tpya «K xapakTepucTuke
€BPpa3uIiCKOro A3bIKOBOIO COl03a» onybsmkoBai B 1931 roay B ITapuxe. B Heony6IMKOBaHHOM
4aCTU PYKOMNMCH 3TOU pabOTHI OH Ha3bIBaJI Ka3ax0OB «Ka3akK» (TO eCTh Ka3axX) U XapaKTepu30BaJl
A. BaTypCBIHYJIBI KAaK «BBIAAIOIIETr0Cs Ka3aXxCKOro nucaresis U A3bikoBeAa» (AHAPOHOB, 2017:
260). Pykomnuchk 3TOi1 HeonmyOJMKOBAHHOU yacTu Tpyda P. fIkoGcoHa XpaHUTCA B apxXuBe
HauunoHasnbHOro My3es jgutepaTyphl B IIpare (®oup P. O. fIkoOcoHa, koHTeliHep 17/C/15).
E.[. [TonuBaHOB B cBoell paboTe 1924 rofa Takxe UCHOJIb30BaJl TEPMUH «Ka3aK-KUPTU3CKUI»,
a He «Karcak-kuprusckuii» (I[TonusaHos, 1924).

Takum oOpa3oM, BbIpakeHHWe MBICJIM, OOO3HauyeHWe MOHATHUM, mepefgada MHOOpMaLu
B MOHOJIMHI'BOHALlMOHAJIBHON WM B OWJIMHIBAJIbHOM KOMMYHUKALMM OCYILEeCTBIIAETCA
1ocpeACTBOM (YHKIIMOHUPOBAHUA NICUX000pa30B, c(pOPMUPOBAHHEBIX B CO3HAHNU YesIOBeKa.

X. JocMmyxaMeAdyJbl paccMaTpyuBajJl CHHIFapMOHH3M KaK OCHOBY 3BYKOBOI'O CTpPOs
TIOPKCKUX A3BIKOB. B ero Tpyje naHa pa3HOCTOPOHHSAA XapaKTepUCTHKA CUHIapMOHM3Ma.
CorslacHO ero B3rJIAfaM, CUHIapMOHHU3M fABJIAETCA apTUKYJIALNMOHHBIM, aKyCTUYECKUM U
(doHOTaKkTMUECKUM (QYHAAMEHTOM Ka3aXCKOTro, KBIPTBI3CKOIO M APYTUX TIOPKCKUX A3BIKOB.
MMeHHO NO3TOMYy CHHTapMOHU3M - (yHAaMeHTasJbHasA AWHaAMUYecKas MpocoAauyecKas
cucTeMa, 3alMIaoNias TIOPKCKUE A3BIKY OT aHTUCUHIaPMOHUYECKOT'O BIIMAHNA NHOPOAHON
3BYKOBOM CHCTEMBI, INPUCYLIel, HalpuMep, aKLeHTHO-GOHEMHBIM A3bIKaM, U3 KOTOPBIX
3aMMCTBYeTCs 3HauYMTeJIbHOe KOJIMYeCTBO Hay4YHOU U JAPYTOy JIEKCUKH.

X. JHocmyxamefqysbl OTMedaeT, 4YTO TJIaCHble 3BYKH SABJIAIOTCA BbIPa3UTEJIbHBIMY,
OTKPBITBIMM, CO3JAIIIMMU OCHOBHOE 3By4YaHHE M MeEJIOJUKY CJIOBA M peud, COrJIacHBIE
TOXe BBINOJIHAIOT CBOU 3BYKOBble (GyHKIUW. Eciy rjacHele — 3TO COJIMCTHL XOpa, TO
COTJIaCHble — yYaCTHUKHU XOPa, COIIPOBOXAAN0IYie OCHOBHOE 3ByYyaHue. 3By4yaHHe COIJIaCHBIX
He Takoe OTKpBITOe, OHO OoJjiee MpuUrJynieHHoe... To ecTh KaXAblll 3ByK B COCTaBe CJIOBA
BBHINOJIHAET CBOIO OIpefesIEHHy0 (pyHKuMio. Hampumep, ecin NATh YesIOBEK IOKOT BMeCTe,
YeTKO CJIBIIIHBI r0JIoca TOJIBKO OJHOrO — ABYX, B TO BpeMs KakK IoJioca OCTaJIbHBIX
BOCIIPUHUMAIOTCSI THUIlle, HECKOJIbKO NpuriyméHHo (JJocmyxamenysel, 1924; 1991: 82-
83, 66). X. locmyxame/yJibl 3asBUJI, YTO B COCTaBe CJIOBA BCE 3BYKHU BBIIOJIHAIT €IUHYIO
CHHIapMOIIPOU3HOCUTEJIbHYI0, CMBICJIOPAa3/INYMTE/IbHYI0, CHHTaPMOCJIOBOOOpa30BaTeIbHYIO,
CHHIapMOCJIOBOM3MEHUTEIbHYI0 (QYHKIMM, IIO3TOMY BMECTO INOHATUA FapMOHUSA IJIACHBIX
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IIpaBUJIbHEE TOBOPUTb O 2apMOHUU 368YK0G@ B cocTaBe cJioBa (Jlocmyxamenysel, 1924,
1991: 83). B ucropuu KazaxcKoro, TIOPKCKOTO W eBpOMNENCKOro fA3BIKO3HAHUA UMEHHO X.
Jlocmyxame/yJibl BIiepBble 3aABUJI, YTO CUHTAPMOHU3M — 3TO He TOJIbKO FapMOHMUA IJIaCHBIX,
a rapMoOHUsA BCeX 3BYKOB B COCTaBe CJI0Ba. Takoy Hay4HBIN BBHIBOA MMOJHAJI CHHTAaPMOHU3M Ha
CHHrapMO(OHOJIOTMYECKU yPOBEHb, OTKPBLI HOBBIE NEPCIEKTUBHI [JI U3y4eHUs 3BYKOBBIX
CHACTEM TIODKCKUX SA3BIKOB, C IO3WLIMM HOBATOPCKOTO HAYYHO OOOCHOBAHHOIO IOAXOAA
K HCCIefOoBaHUI0 NpobsieMbl. OQHAKO HU3ydyeHHe 3BYKOBOW CHUCTEMBI TIOPKCKMX A3BIKOB C
3TOM TOYKU 3pEHHUs A0JIroe BpeMs He OCYIIeCTBJIAJIOCh, He pa3BUBAJIOCh. [IpUYMHOI 3TOro
cTaso To, 4To X. JlocMyxame/yJibl IOABEPICs Penpeccuy, a ero Hay4Hoe Hacjieue MHorue
JleCATUJIETHUA OKa3asloCh NOA 3alpeToM. B A3BIKO3HAHMM B LEJIOM U B TIOPKOJIOTMYECKOM
A3BIKO3HAHMU, B 4YaCTHOCTH, (QYHKIMOHMpOBaJa OJHA Mpocogudyeckas akCUoma, 4YTO
CHHTapMOHU3M — 3TO 2APMOHUA 2JIACHbIX, KOTOpas MOAAEpPKMBaJIaCh U PacIpOCTPaHAIACh
o(uLMaIbHOUN COBETCKOM JIMHTBUCTUKOM.

X. JlocMyxaMeAdyJibl M3y4YWJ NPUHIUNBI NpUcOoeAuHeHUs a@@dUKCOB K KOPHIO CJIOBa
B Ka3axCKOM fA3bIK€ U BBIACHWJI, YTO OHU MOAUYUHAIOTCA 3aKOHY CHHrapmMoHusMma: adpouxc
IIPUCOEINHAETCA K KOPHIO TOJIBKO B TOM CJly4ae, €CJIM €ro MepBBbl 3BYK COIJIacyeTcs C
IIOCJIEJHUM 3BYKOM KOpPHS; KaXAbll KOpeHb IpuUHHUMaeT ad@UKCh, COOTBETCTBYHOLIUE
eé cobctBeHHOMY cuHrapmoreMopy (HJocmyxamenysbi, 1924; 1991: 85-88). To ecTs,
€CJI1 FOBOPUTb COBPEMEHHBIMU (POHOJIOTMYECKMMM MOHATUAMMU U TepMUHaMH, apOUKCHI
Ka3axCKOro f3blKa NMEIT He OJHy, 4 HECKOJIbKO CUHIapMOBapUaHTOB, T.e. KaXAbll adpdukc
- 9TO KJj1acc (COBOKYMHOCTb) CBOMX CMHIapMOBapHUaHTOB.

PaccmorpuM 3T0 HayyHoe noHuMaHue X. JlocMyxameAdyJiel Oosiee mogpoOHo. Ilpu
o0pa3oBaHUM HOBBIX CJIOB WKW (OpM cJioBa H3MeHeHHe He IPOUCXOAUT: PpasHble
CHHTrapMOHHUYECKHE Pa3sHOBUAHOCTU (CMHrapMOBapUaHTB) OAHOro cyhdukca BBIPAXaOT
OQHO M TO Xe CeMaHTHYeCcKoe 3HayeHue, a pas3Hble CHMHMapMOHHYeCKHe Pa3sHOBUAHOCTU
OAHOIO OKOHYaHWA — OJJHO U TO Xe rpaMMaThyeckoe 3HaueHue. Hanpumep:

1) cnoBoobGpa3oBaTebHBIN cuHrapmoad@UKCe -mibl, -I1i. B HOBOOOpa3oBaHHBIX CJIOBax
OHHU Tlepefal0T OJHO U TO Xe 3HaueHue: Oac + bl (6aciibl — pyKOBOAUTEIb), €1+ i (eJimi —
nocoJu1). PazHuiia Mex1y 5TUMM CUHIapMoBapraHTaMU CUHrapMcy@dukca 3akioyaeTcs B UxX
CHHIapMOpPa3JINYATEJIbHOCTHU: -IIbI- ABJIAETCA CUHIapMOTBEPABIM, I03TOMY IIPHUCOEANHAECTCA
K CHUHTapMOTBEPAOMY KOPHIO; -IIi- ABJIAETCA CMHIapMOMATKUM, IIO3TOMY NPHUCOEUHAETCA
K CHHTapMOMATKOMY KOpHIO. TakuM o0pa3oM, —IIbl- U —Ili— 3TO CUHIapMOPa3HOBUAHOCTU
(cuHrapmMoBapUaHTHl) OAHOTO cUHrapMmocybdukca.

2) -nap, -nep, -Aap, -Aep, -Tap, -Tep. OHU ABJIAIOTCA INECTbI0 Pa3IMYHBIMU CHHIap-
MoBapuaHTamMu apdurkca MHOXeCTBEHHOU GOPMEL: a) -J1ap, -Aap, -Tap — CUHrapMOTBEpP/ble
(opMEBl, MO3TOMY IPHUCOEAUHAIOTCA K CHUHrapMOTBEpAOMYy KOpHI0; 0) -jep, -Aep, -Tep
— CcuHrapmowmsrkuve GOpMBI, O3TOMY IPUCOEOUHAIOTCA K CHHTapMOMATKOMY KOPHIO.
[TpucoequueHne 3TuX ap@PUKCOB 3aBUCUT OT THUIMA CUHMApPMOHM3Ma KOPHA U OCOOEHHOCTeN
ero rnocJieJHero 3ByKa: Iocjie IrjacHbIX —ap, -jiep (6asia+ jap — 1eTH, Kellle + Jiep — yJIUIbI);
[I0CJIe COHOPHBIX U 3BOHKHUX COIJIACHBIX —JAap, -Aep (Mana+pap — CKOT, ceH+Aep — BHI,
Kas + ap — rycu, ce3+ Jiep — cJIoBa ); 1ocJie TJIyXUX COTJIACHBIX —Tap, -Tep (ar + Tap — KOHHU,
UT + Tep — cobaku). Bce mecTs CMHrapMOBapHUaHTOB NepeAaloT OJJHO U TO e FpaMMaTHyecKoe
3HaueHue, T.e. 3HaueHre MHOXECTBEHHOI0 YucJia.

B coBpeMeHHOM JIUTEPAaTyYpHOM Y30€KCKOM fA3bIKE€ CHMHIapMOHM3M OcjalJieH, HapylleH
(ITomusanoB, 1935, 1965: 19-60; Pagsos, 1989: 564), nosToMy y cypPHKCOB U OKOHUAHU
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HET CUHIapMOBAapHUAaHTOB: U K CUHTapMOTBEPAOMY KODHIO, 1 K CHHTapMOMATKOMY KOPHIO
MpUCOeqUHsETCA OUH CUHTapMOMATKUN adpdukc. Hanpumep: Tor + nap [Toriap], ut + jgap
[utnap] (ropa — ropsi, cobaka — cobaku) ([xycynosa, 2010). OgHako B y30€KCKOM JIMTe-
paTypHOM f3bIKe€ CUHIapMOHM3M He 1cue3 MOJIHOCTHIO: B CJIOBaX C CUHIApPMOMSATKUM KOpHEM
CHUHTapMOHU3M COXpaHseTcs, TaK KaK K HUM NPUCOeIUHAITCA COOTBeTCTByWL[e adPUKCHL.
Hanpumep: tun (tun+map [tisep]) (sA3sik — s3biku). Ho B cjioBax ¢ CMHTapMOTBEPABIM
KOpPHEM K HUM TaKXe IMPUCOeqUHAETCS CUHTapMOMATKUN adpPuKc, 1 CUHTapMOHU3M yXe He
coxpaHsieTrcs: TOF +jap — [Torsap]. To ecTh B IUTepaTypHOM y30€KCKOM sI3BIKE B Ipoljecce
CJIOBOOOpAa30BaHUsA U CJIOBOM3MEHEHHs CUHTapMOHM3M MPHUCYTCTBYeT TOJIBKO B CJIOBAaX C
CUHTapMOMSATKOU OCHOBOW. JTO XapaKTepHO U [JjiA AuajiektoB, noatomy E.JI. IlonmBaHOB
BBIZIeJIAJT ABA TUNA y30eKCKUX [UajeKTOB: CUHrapMOHHYecKHe W HeCMHrapMOHHYecKUe.
[TocenHue OH Ha3BaJl UPaHM30BAaHHBIMH, C HAPYILIEHHBIM CUHTapMOHU3MOM (IO BJIUSHUEM
nepcuAckux (MpaHCKUX) A3BIKOB, 0co0eHHO Tamxkukckoro) (ITonmuBaHoB, 1935, 1965).
Takum oOpa3zoM, B y30eKCKOM JIMTepaTypHOM f3biKe KaxXAblil cydduxc u ¢iiexkcus nmeer
€IMHCTBEHHYI0 CUHrapMoOMATKyI (opmy. B Apyrux TIOPDKCKUX fA3bIKaX CHUHTapMOHU3M
COXPaHUJICSA B YUCTOM BUE U MOJIMACIEKTHO BBHINOJJIHAET CBOU PYHKIMU. B TIOPKCKHUX sA3BIKaX
JIMHTBaJIbHBIM U JIaOWaJbHBIM CHHTAapMOHU3MOM (JIMHTBOJIAOMOCUHTapMOHU3M), TaKUX,
KaK fIKyTCKHI, TYBUHCKUMN, KUPru3ckuii, y ap@ukcos elné OoJibllle CUHapMOBAapHUaHTOB,
YyeM B Ka3aXCKOM s3bIKe, MOCKOJIbKY K KOPHIO CJIOBa C JiaOWaJIbHBIM CHHTapMOHH3MOM
MPUCOEUHAIOTCA CUHrapMoJiadruoadduKce.

Ananusupys paboty X. JlocMyxamMeAyJibl, Mbl IPUXOAUM K BEIBOAY:

1) 4TO B Ka3axCKOM U B APYTUX TIOPKCKHUX fA3bIKAaX MPOLiecCchl CJI0BooOpa3oBaHus U Gop-
M000pa3oBaHUs rpaMMaTHYeCKUX 3HaUYeHUI TOJIHOCTHIO 3aBUCAT OT 3aKOHA CUHTapMOHM3Ma.
To ecTb CMHrapMOHM3M fABJIsIETCSA OCHOBOU CJI0BOOOpa30BaHUA U rpaMMaTH4ecKoro GpopMo-
00pa30BaHUA B TIOPKCKUX sA3bIKax. Eciu Mexay kopHeM U adpPrUKCOM HET CHHTapMOHUYECKOT'0
coveTaHus, HOBOe CJIOBO, pyras rpaMMmaTtuieckas Gopma He oOpasyloTcs;

2) YTO B Ka3axCKOM U APYTUX TIOPKCKUX sA3bIKax cyQ@ukchl M okoHuYaHUsA (ad@ukch)
MpeACTaBJIAI0T co00i Habop CBOUX CHMHrapMOBapUaHTOB: -UIBI-Ii; -Ma-Me, -0a-Oe, -ma-me;
-Jap-jep, -Aap-mep, -tap-tep. Hanpumep: 6ac - 6acuibl (rojioBa, pyKOBOOUTEJb), €J1 - eJImli
(Hapopg, nocoun); 6ap - bapma (Mau — He UAN), Xa3 - )ka3da (MUIIM — He MUILIN), e3 - e30e (gaBu
(Han. saropnel) — He JaBu), 6ep - Oepme (Hail — He faii), alT - alitna (rOBOpU — He TOBOPH),
KeT - Kketne (yXoau — He yxoAun); 6ajia - 0asiaHblH, (MaJbuMK — MaJIbuMKa), 9Ke - 9KeHiH (oTel]
— oTHa), KalT - KauTTHH (BO3Bpalljaiics — BepHyJicA), UT - UTTiH (cobaka — cobaku (pof.
maf.)), KoJI - )KOJIABIH (Jopora — goporu (poAd.mag.)), xeJ - XKeJfiH (BeTep — BeTpa). B aTux
Ka3axcKkux cjioBax (opMsel kaxaoro adp@dukca npefcTaBjAlT cOO0M CUHrapMOBapUaHTHI,
BHIpaXkamwlve OJHO W TO Xe ceMaHTHhuYeckoe 3HaueHHWe U OAHYy U Ty Xe rpaMMaTHhyecKylo
karteropuio. TakuMm oOpa3oMm, B Ipollecce aHajU3a CHHTapMOHH3Ma, MpeACTaBJIEHHOTO B
pabore X. JJocMyxameyJibl C Y4ETOM ero BHyTPEHHUX 1 BHEIIHUX CBOMCTB, TO MOXHO NPUNATH
K cjefylonieMy 0000IIeHHOMY 3aKJII0UYeHUI0: CUHTapMOHM3M — 3TO TapMOHUS BCeX 3BYKOB B
cocTaBe cJ10Ba (Kak IJIacHBIX, TaK U COTJIACHBIX), ABJIsIeTCA OCHOBOH [J11 00pa3oBaHUA HOBBIX
CJIOB U UX rpaMmaTuyeckux ¢opM, a cuHrapmoad@UKC COCTOMT M3 COBOKYIHOCTU (KJacc)
CBOUX CUHTapMOBapUaHTOB.

X. JocMmyxamendyJibl MccJiefoBajl POJib 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B Ka3aXCKOM s3bIKe, UX
(poHeTHueckre U ceMaHTUYeckre OCOOEHHOCTH U MpHIIes] K BBHIBOAY, YTO OOJIBIIMHCTBO
TaKuX CJIOB alalTUPYIOTCA K 3aKOHY CMHTapMOHM3Ma U MOABEPralTCs CUHIapMO3BYKOBOH
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accummAnnu. OH Takxke MpeicKasasl, YTO B HOBBIX 3alMCTBOBAHHBIX CJIOBax (OCOOEHHO
13 EeBpONENCKUX A3BIKOB) OyAyT IIPOMCXOAWUTb AaHaJIOTM4YHble CHUHrapMo@oHeTHYecKue
n3MeHeHusA. [Ipy amanTanuy HOBBIX CJIOB (OCOOEHHO M3 JIATMHCKOrO, JpEeBHErpevyecKoro,
AHIJIMICKOro, (paHIy3CKOro M APYIHMX A3BIKOB) B Ka3aXCKUM A3BIK BAXXKHO U3YYUTh MX
IIPOMCXOXAEHNe U YUYUTBHIBAaTh COOTBETCTBYyOL[Me opdoannueckrue HOpMEL. Ecin e npouecc
amantanuy OyAeT OCHOBAaH HA PYCCKOA3BIYHBIX BapHMaHTAaX 3aUMCTBOBAaHHBIX CJIOB, TO
onpefesieHHe 3TMMOHA TaKUX CJIOB CTAHET MPAaKTU4YeCKU HEBO3MOXXHBIM, TaK KakKk B TaKOM
cJlydae JJaTMHCKOe WJIY aHTJIMICKOe CJIOBO, y>Ke IIoABepriieecs pyCCKOA3bIYHON aCCUMUJIALINY,
IIpOJeT AONOJHUTEJIbHYI0 Ka3aXOA3BIYHYI0 aCCUMWJIALMIO, YTO CYL[ECTBEHHO 3aTPyAHUT
BOCCTaHOBJIEHHE ero MepBUYHON opdosnuu u cemMaHTuku (Jocmyxamenysibsl, 1924; 1991:
89-99).

Takue TeopeTnyeckye B3IJIAAB U IpesiokeHusa X. JlocMyxameAyJsibl He ObUTM peasii30BaHbl
B TeOpuu U npakTtuke opdosnuu u opdorpadun Kaszaxckoro ssplka. B mpouiom Beke non
BJIMsAHMEM oOllell eIVMHON COBETCKOM IMOJINTUKNA U HEKOTOPhIX OCOOEHHOCTEN A3BIKOBOWU
IIOJINTUKU MHOTME WHOA3BIYHBIE CJIOBA, MHTEPTEPMUHBI, Ha3BaHUsA rOCYyapCTB U rOPOJOB
OBLJIM BOCIIPUHATHI B Ka3aXCKOM fA3bIKe (M He TOJIBKO B Ka3axCKOM) B TOM BH/ie, B KAKOM OHU
OBLII IPUHATHL B pyCCKUH A3BIK. X. JlocMyxaMeAyJibl OTMeYaeT, YTO B TAKUX CJIy4asax CJIOXKHO
BOCCTAHOBUTh MX opdosnuueckylo, opdorpadpuueckyro M 3THMOJOTUYECKYI0 (3THUMOH)
nepBoHavasbHyl0 ¢opmy. Hanpumep: IleibknH — B pycckoM sAsbike [lekuH. Kaszaxckuil u
Jpyrye TIOpKCKUe s3BIKU (y30eKCKUl, KapakKaslaKCKUi, KUPru3CKUil...) IPUHSIN PYCCKUN
BapuaHT — [lekun; [Tarmk — B pycckoMm sA3bike ITapuxk, U B Ka3aXCKUI A3BIK 3TO CJIOBO IIPUIIIIO
B pycckoMm BapuaHTe mnpousHomeHus (ITapuxk). Takoe sBJjeHHe 3aKpenusoCh Kak HOpMa
kazaxckoi opdosnuu u opdorpaduu. B cuHrapMoHuueckoM fi3pike cMHrapMoop@orpadus
3aBUCUT OT CUHrapMoop®doanny, a CMHrapMoop@oamnus 3aBUCUT OT cUHrapmoopdorpaduu
(can - con (BJ10XU, UYyTh-YyTh), COJI - coJ (TOT - coK)). [Ipyu 3aMCTBOBaHUM WMHOS3BIYHOIO
CJIOBA 4Yepe3 ero pyCcCKuil BapruaHT CUHIapMOHU3M B HallMCAaHUM 4acTO He COXpaHAeTCs, 4To
BeJIeT K ero MCYe3HOBEHUIO U B IPOM3HOIIEHNN TaKUX CJIOB.

Pabora X. JlocMyxamenyJibl O CHHrapMoHusMe 1924 roma — nepBoe IOJIMACHEKTHOE
HAy4YHO-CUCTEMHOE HCCJIeJOBaHNe CHHrapMOHM3Ma B HCTOpHUM SA3BIKO3HaHUA. B Tpyne
IpeJcTaBjieHa aKyCTUYeckas W apTUKYJIALMOHHAA XapaKTepUCTHKA 3BYKOB Ka3aXCKOIO
A3bIKA, OINpeJieJIeHO KOJINYeCTBO CUHrapModoHeM, 000CHOBAHO, I0YeMy CHHIapMO(OHEMEI
[K, ¥, K, I'] AO/DKHBI Ha NHCbMe IlepefaBaTbCsA YETHIPbMA CaMOCTOATEJIBHBIMU OyKBaMu
(Jocmyxamenysel, 1924, 1991: 83-84). I'maBHBIM OTJWYMEM 3TOrO TpyAda OT JPYTUX
pabOT MO CHUHrapMOHHU3My TOrO BPEMEHHU 3aKJ/II04aeTcsd B TOM, 4YTO CHHIApMOHU3M
paccMaTpUBaeTCsA C TOUYKU 3peHNs COOCTBEHHOI'O JIMHIBOTEOPETUYECKOr 0 IOAX0AA B aCleKTax:
CMHrapMoopdo3nuyeckoM U  cuHrapmoopdorpadudeckoM; CHUHrapMocCJI0BOOOpa3oBa-
TeJIbHOM; CUHI'apMOCJIOBOU3MEHUTEJIbHOM.

B ucropuy TIOpKOJIMHIBUCTHMKM 3TOM HAy4YHOU MpoOjieMe IOCBALIEHbl W3BECTHhHIE
pabotsel u A. BaitypchiHysl (1912-1914 rr.). CunrapmoasngasuT U cuHrapMmoopdorpadus
A. BalITypCBIHYJIBI — 3TO HAyYHO-IIpaKTHYecKre paboThl, UMeIoL[1e PEBOJIIIMOHHOE 3HaYeH1e
B UCTOPUH Ka3aXCKOro, TIOPKCKOro, B LIeJIOM €BPa3UICKOr0 A3bIKO3HAHWSA, JIMHIBOAUAAKTUKHU U
MeToAUKHU. O BBICOKOY Hay4YHO-IIPAKTUYECKON 3HaYMMOCTH HccjieAoBaHUI A.BaliTypChIHYJIbI
BBICKA3bIBAJINCh KPyIHENIINe CIelyaaruCcThl TOr0 BpeMeHU, KOTOPhble Jai BEICOKOHAYyYHbIE
oleHku ero Tpyaam. Hanpumep, H.®. fIkosyes B paboTax 1926-1928 rogos oxapakTepru3oBal
CHCTeMy CMHIapMOHHYeCKOro nrcbMa (Tere xkasy) A. BaliTypChbIHYJIBI KaK «JIMHIBUCTHUYECKOE
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n3obpeTeHue»: «...ToBapulll baiTypceiH n3 KazaxcraHa 1o cBoeil MHUIMAaTHBe cAeJiall... B
M3BECTHOHM CTemeHu OTKphITHe...» (fkoBieB, 1926-1928). E. [I. [loinBaHOB B pslie CBOUX
pa6ot (ITonuBaHoB, 1924, 1934), olleHuBass cuHrapMoHuuyeckuii aadasut u opdorpadrio
A. baiitypceiHyJbl, nucan: «M3o0pereHue baliTypceiHOBa camo mo ceGe reHHasbHO... €ro
cozparesib objiajaeT HACTOAUM JIMHIBUCTAYECKUM 4yThéM» (I[losmBanHoB, 1931. Llut. mo:
Annponos, 2017: 260).

HccnenoBanue X. JlocMyxaMeayJibl MOCBAIIEHO COOCTBEHHO TEOPETUYECKOMY AacCIeKTy
CHHIFapMOHH3Ma B TIODKCKUX sA3blKax (Ha MaTepuajle Ka3axCKoro) He TOJIBKO Kak
cucTeMe CUHrapMo@oHeM, UX COYeTaeMOCTH, HO U KaK MeXaHWU3My CJIOBOOOpa3oBaHUA U
cioBorusMeHeHusA. [IpakTudeckne (Metoaudeckue, ydeOHBIE) BOINPOCHI B HCCJIEJOBAaHUU
He paccMaTpUBAIOTCsA, IMOCKOJIBKY IieJlb M 3aJadyd pabOoThl OPMEHTHMPOBAHBI HAa H3ydeHHe
crierajbHOW CHUHIapMOJIMHIBOTEOPETUYECKON O0JIACTH TIOPKCKHUX A3BIKOB (Ha MaTepualie
kasaxckoro). Eciu paccmaTtpuBaTh Ipo6jieMy € 3TOM TOUKHY 3peHusA, TO TPy A X. JlocMyxame 1y JIbl
B IIepBOI 4YeTBEPTHU U B NepBOH MoJIOBUHe XX Beka IpejcTaBiisieT cob0il mepBoe B MHUPOBOI1
JIMHIBUCTHKe (yHOaMeHTaJIbHOe, IJIy0DOKO TeopeTHuYecKoe I0JIMAcCleKTHOe HCCileJoBaHue
AIBJIEHUs] CUHFapMOHHU3Ma.

CunrapMmoHuueckuil ajadasut u opdorpadusa A. BaliTypcbiHyJibl ObUIU cO3A4aHBl B 1912-
1914 ropax, 3aTeM yCOBepILIeHCTBOBAHHI 1 [T0JIyYUJIX BBICOKYIO OLIEHKY KaK Cpeay Y4E€HBIX, TaK
Y Cpeay IIKOJIbHBIX y4UTeJIel: HOBOe B HayKe, FTeHUaJbHOe TeOpeTUYecKoe U MpaKkTuyeckoe
penieHue npo6seMsl ajipasura u opporpadun. OCHOBAHHBIN Ha KOHIENI[UY CUHIapMOHU3Ma
KaK IMpOCOAVYECKON [AOMHHAHTHI TIOPKCKUX A3BIKOB 3TOT (QyHAaMEHTAaJbHBI Hay4HO-
npaktuyeckuii Tpya A. BaiitypceiHyibl (Tinn— kypaJ (A3bIK — OpyAue UiIn S3BIK — MTHCTPYMEHT),
1912, 1914 r. u gp.) npefcrasjsAeT coboil yHUBepcasibHYI0 CUHTapPMOCUMBOJIMYECKYIO0 CHUC-
TeMy, IPUMEHNMYI0 KO MHOTMIM A3BIKaM.

HauunHas ¢ 1924 roga (a gaxe W paHblile), CHELUAIMCTBL yAesAand 0oJibllioe BHHMAaHHE
cuHrapmoopdorpaduu A. BaliTypceiHyJIbI, BRICOKO olleHHBas eé. OHaKo B JaHHOU paboTe X.
JocMmyxameysiel HU caMm A. BalITypCBIHYJIBL, HU €r0 TPyAbl He YIIOMUHAKTCA U He IUTUPYIOTCA.
[ToueMy Tak? OTO CJIOXHBIN BOIPOC, U OTBETUTh Ha HEro OJHO3HAYHO HEBO3MOXHO. Takoe
HalJrofjaeTcs B TpyAax U y APYIMX Ka3axCKUX JeAaTesiel, OCBAIIaBIINX CBOM pabOThI BOIIpOcaM
nucbMeHHOCTH. O6 3Tol npobsieme nucanu u P. AkobcoH, u E.[. IToanBaHoB, A.B. AHAPOHOB
yaeJisieT 5TOMY BOIIPOCY BHMMaHUeE B cBoeil paboTe, nutupys ciosa E.Jl. ITonuBaHoBa: «E.[I.
[lonuBaHOB... noguepkusaer ero npuopurer nepen H.d. AxosieBbiM u H. TIOPAKYJI0BBIM».
E.Jl. [TontuBaHOB B CBOEM Tpyae yTBepxAaal: «Ha 3TOT mMeHHO ajidaBUT U CjieAOBajio Obl
CCBLIAThCA BMeCTO fIKOBJIeBCKOro npoekrta, KoTopelii (H. TopekyJsioB: yroudHeHue M./l.) juiib
XOTeJI TepeHecTH B JIATMHULYY IpUHLUN balTypchiHOBCKON pedopmanuu. H3obpeTteHue
BaliTypceiHyJIBI B CBOEM poJie reHUasibHO» (IlonuBaHoB, 1931, cm.: AHAPOHOB, 2017: 259-260).

HecMoTps Ha TO, 4TO B Te TOJbl HAYYHO-MeTOAUYeCKHe UcciIeloBaHnAa A. baliTypChIHYJIbI
OBLIA CepbE3HBIM IIPEeIMETOM BCECTOPOHHEro OOCYyXAEeHUs CpeAu KPYIHBIX CIELUaIniCTOB
KaK HOBOIO B JIMHIBUCTHKE U B MeTOAuKe O0y4eHHs fA3BIKY, 3TO He HalJI0 OTpakeHue B
dyHAaMeHTaJIbHOM JIMHIBOTeopeTudeckoM TpyAe X. JlocMyxaMeAdyJibl, U KaXeTcs, 4TO
OCTaJIOCh BHE ero BHMMaHHA. MBI B HacTosllee BpeMs He MOXEM IOJIHOCTbIO PaCKpBITh
VICTUHHEBIE IPUYMHEI, HO IONPOo0yeM NpeasIoKUTh HEKOTOpoe 00bsACHEeHNe:

1) X. locMyxamMenyJibl 1 A. BaliTypCBIHYJIBl IOJIy4YnJIM 0Opa3oBaHUe B PasHbIX CHCTEMax.
A. bBaiitypceiHyanl (kak X. JocmyxamenyJsibl) cHavyaja oOyvyajacsad B TpPaAULMOHHON
Ka3axCKoM IIKoJIe, a 3aTeM IOoJIyuus oOpa3oBaHHe Ha PYCCKOM fA3blke. B TO Bpemsa kak
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X. Jocmyxamenysibl IOCjae TPaAWLMOHHOM YeTBIpEXJIeTHEN Ka3axXCKOM IIKOJIBI Y4UJICA
HCKJIIOYUTEJIbHO B PYCCKOSA3BIYHOW, €BPOIEHCKOM CHCTeMe B yUWJIMIIe U B YHUBEpPCUTETE.
A. baliTypchiHyJIbI OBUT yuuTeJieM, [IO3TOMY YyAesisyl NepBOCTeleHHOe BHHUMaHNe Hay4yHO-
MeTOANYeCKUM BorpocaMm. A uia X. JlocMyxaMeayJibl ipeobJiafaia TeopeTudeckass CTOpoHa
BOIIPOCA, XOTs OH IIOJTHOTBOPHO 3aHMMaJICA B [1eJIOM U ITpobieMaMu o0pa3oBaHus. BeposTHO,
X. Jocmyxameysbl BOCOPUHMUMAI paboThl A. BaliTypcChlHYJIBI Kak IpakTA4YecKue TPY.HbI,
IpeHa3HayeHHble Cyry0o AJiA LIKOJIb (Hallle MHeHMe), a He JIMTHIBOTeOpeThYeCcKue.

2) B Te roapl JMAEPOB U UYJIEHOB ABMXEHUA «AJjiall» Hadasjayd MOABEpraTrh JOIMpPOCaM.
Bo3MO0XHO, BOIIPOC OCTOPOXXHOCTH, CaMO3allMUTHl TOXe NpUHMMAJICA BO BHuUMaHue? Ho, ¢
apyroi cropossl, E.JI. [TonuBaHOB B ToM xe 1924 r., xorga Obiia onmyOJyMKoBaHa paboTra
X. JlocMyxame[yJibl, IMCAJI B CBOEH CTaThe O pe3yJibTaTax UCCaeJoBaHUN A.BaliTypChIHYJIbI
KaKk reHHaJbHOM pellleHUM Hay4HoH mnpoOsiembl. H.®. fAkosieB B 1926 r. u B 1928 r.
HasBaJl CMHrapMoHM4YecKni andasut u opdporpaduio A. baliTypChIHYJIBl JUHIBUCTUYECKUM
n3obpereHrneM. OHM BeAb B 5TO BpeMsA U I03Xe TOXe ObUIM [JONpalliBaeMbIMU B
COOTBETCTBYIOIIIMX OpraHax.

3) Ocos3nabaJ 1 X. JlocMyxameyJibl HALMOHAJIbHYIO U B [[€JIOM JIMHIBOTEOPETUYECKYI0 U
JIMHI'BOIIeJarOrM4ecKyo eHHOCTb paboThl A. BaliTypchiHyJ1bI? OL@eHUJI JIU UX BEICOKOHAYYHO,
kak yuénsle E.[l. [TomuBanoB, H.®. fAkosies, P. AkobcoH u ap.? Eciu olleHHBas, TO Io4emMy
HayuHble JOCTIKeHUA A. BaliTypchiHyJ bl He ObLIM YIIOMAHYTH B €ro TpyJe, Io4eMy Ha HUX
HET CChUIOK? MBI NpUIIN K CJIEAYIOLIEMY YMO3aKJIIOUEHUIO: OH I|eHWJI X, HO MoJva. Ilo
3TOMY BOIIPOCY MBI AaJIEKU OT MBICJM O TOM, YTO OH MX He LIEHWJ, He NIOHNMAJI WU Jaxe
npeHeOperasj UMH.

B moHorpadgusax 1995 r. u 1998 r. (ony0JIMKOBaHHBIX HA PYCCKOM U Ka3aXCKOM f3BIKaX)
MBI NUCAJM O IPUYMHAX BKJIIOUEHNA B KHUT'Y MaTepUaJioB, IIOCBAIIEHHBIX HCCJIEOBAHUIO
3akoHa cuHrapmoHmsma X. JlocMyxamenysel. OHU cienymomue: a) A. BaluTypChIHYJIBl U
X. JlocMyxamMenyJibl — COBPEMEHHHKH, IO MHOTMM IOJIMTUYECKUM, OOpa3oBaTeJIbHBIM
npobyjieMaM COIO3HUKH; €JWHOMBINUIeHHUKH; 6) X. JlocmyxameqyJsbl BCeCTOPOHHE
000CHOBaJI, YTO NPOU3HOCUTEJIbHAs CHUCTeMa TIOPKCKUX A3BIKOB, 3aKOHBI COYETaHUA
3BYKOB, 3aKOHBI CJI0BOOOpA30BaHUS U CJIOBOM3MEHEHHUA SABJIAITCA (PyHAaAMeHTaJIbHBIMU
IpUHLOMIAMU AJIA Npoliecca TIOPKOA3BIYHOW YCTHON U IMCbMEHOW pedyeBOl AeATeIbHOCTH,
YTO MPOJAEMOHCTPHUpPOBAJl Ha OOJIBIIOM A3BIKOBOM MaTepuasie, I[OKasblBas 3HadyeHue
CHHIrapMOHM3Ma B CO3JaHuU 1 6J1ar03ByYHOCTH pedu. A ecjid TOBOPUTH B 001eM, TO Hay4YHOe
Haciegue X. JlocmyxameqyJibl Kak B 00JIaCTHM MEAULIMHBL, TaK U B 00J1aCTU A3BIKO3HAHUA,
HMCTOPUM U JINTEPATyphl 3aCJIyXKUBAIOT CllelaJbHOro ucciaenaosanus ([Ixycymnos, 1995: 47;
1998: 70).

DTO BpeMs HaCTaJIo: B HECKOJIbKUX YHUBepcuTeTax Kazaxcrana, B MIHCTUTYyTe A3BIKO3HAHUA
nMeHU A. BaliTypChIHYJIBI NPOBOAATCA MeXAyHapoaHble KOHQepeHIMU U CeMUHAaphI, MoC-
BAIlleHHble HAay4YHOH JeATesbHOCTH X. JlocMyxaMmenyJibl, MyOJIMKYIOTCS COOpPHMKM CTaTeu.
Ha nam B3ryiaa, Ajid JajbHENIIero COBepluIeHCTBOBaHUA TaKOU UCCIe0BATEIbCKON pabOThI
cienyeT yAeauTb OoJibllle BHUMAHUA METOAOJIOTMYeCKUM OCHOBaM aHaIn3a U MPOBOAUTH
HayyHble IIOMCKM U B paMKaxX COBPEMEHHBIX KOTHUTHBHBIX M aHTPOIOLIEHTPUYECKUX
KOHLIEOI[NH.
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BoeiBOBI

B A3BIKO3HAHUU HCCJIEJOBAHUIO 3aKOHA CUHIAapPMOHM3Ma KaK OCHOBHOTO MPOCOANYECKOTO
CBOICTBa TIOPKCKUX U APYTUX ypaJio-aJITaliCKUX A3BIKOB yesiseTcs O0JIblioe BHUMAaHUE.

TepMHH «CHUHTFapMOHM3M» U €ro HayyHOe OCMBICJIeHHe KaK TapMOHUHM BCeX 3BYKOB
B cocTaBe cjioBa (a He TOJIBKO TJIaCHBIX), OMNMCAB €ro CHUHIapMONPOU3HOCUTEJIBHYIO,
CHHTapMOCJIOBOOOPA30BaTeIbHYI0, CUHIapMOCJI0BOM3MEHUTEIbHYI0 (DYHKIUM B Ka3axXCKoe
A3BIKO3HAHHWE M B LeJIOM B OOllee s3bIKO3HaHWE, U B TIOPKOJIOTHUIO IMEPBBIM BHEAPUJI
X. Jocmyxamenynel (B TpyHe «3aKOH CHUHrapMOHM3Ma B KalCaK-KUPTU3CKOM S3BIKe»,
onybirkoBaHHOM B 1924 rony B TamikeHTe).

HccrienoBanue xapakTepu3yeTcs BBICOKUM YPOBHeM OOIeli JIMHIBOTEOPeTUYeCKOI OasHl,
CTPYKTYPHOU CTPOTOCTBIO, JJMHTBOCTUIMCTUYECKON, KyJIbTYPHOH, HayYHO-KOHLIENTYaJIbHOMI
JoKa3aTeJabHOCThI0. CTUJIb sI3bIKa pabOTHI CTPOTO HAy4YHBIN. B TekcTe MOUYTH He BCTPevYarTCsA
nyOIMIUCTUYECKHe, HAy4YHO-TIONYJIAPHbIE, XyOOXXeCcTBeHHble (parMeHTH, KOTOpble OBLIIN
XapaKTepHbBl MHOTMM Hay4HBIM TekcrtaM I-i1 yeTBeptu XX Beka. Co3gaércs BlieyaTJieHUE,
yto X. JJocMyxaMeZyJibl BhIpaxkajJ MBICJIb U Mucaj pab0OTy Ha YpOBHe ollepexalollero cBoé
BpeMs JIMHTBOCTWJIMCTUYECKOTO W3JIOXKEeHHsI HayuyHOH mnpoOJyieMbl. B TekcTe cToseTHeil
JaBHOCTU OTCYTCTBYIOT MHUKpO(QparMeHTHl, BBIpaXXeHHUs, CHUHTaKCHYeCKhe KOHCTPYKLUU,
JIeKCHKa, KOTOpble B HAcToslllee BpeMs BOCHPHUHUMAJIMCh OBl KaK ycTapeBllle, BhHIIEeIINe
U3 ynorpebJjieHHs B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUYECKOM HAyYHOM TeKcTe (HCKJIIoueHue
COCTAaBJIAIOT: ynoTpeOJieHre BhIpaXkeHUs KalicaK-KUPTru3cKui A3bIK U MUKPOQparMeHT O Xope
MOIOIIUX NPU 00bSICHEHUY CTENeHU aKyCTU4ecKOoU (OYHKLMU IJIaCHBIX U COTJIaCHBIX B COCTaBe
CJIOBA).

Tpya HamucaH Ha pycCKOM fI3bIKe, HO B HEM JIeMOHCTpHpYyeTcsa NOAJUHHO Ka3axCKUl U B
1[eJIOM TIOPKCKHI1 HallMOHAJIbHBIN XapaKTep KaK B BOCIPUATHM, TaK U B BEIpaXKeHUHN KapTUHEI
Mupa.

B paboTe mpepncTaByieHbl ABa aclieKTa aHTPOINOLIEHTPpH3Ma: yHUBepcasibHBIN (00ieue-
JIOBeueCKUil) U Ka3axCKo-HalOHAJIbHEIN B acnekTe OOMIeTIOPKCKOTO.

X. NocmyxamMenyJibl ITyGOKO U3YUnJl YyHUBEpcasbHbIE CBOMCTBA 3aKOHA CUHFApMOHM3Ma U
ero MHOTrO(pyHKIIMOHAJIbHOCTb, TEM CaMbIM BIEPBhHIE B A3BIKO3HAHUM BCECTOPOHHE PaCKphLI
ero poJib B cJioBooOpazoBaHuu U popMooOpazoBaHuu. OH OCyIleCTBUJ AeTaIbHBIN aHaJIN3
npoifeccoB adpdukcauuu (cyPdukcoB, OKOHUAHUI) M MOKa3ajJ UX 3aBUCUMOCTh OT 3aKOHA
CUHTapMoHU3Ma: 6e3 NelCTBUA CMHrapMoOHH3Ma oOpa3oBaHHe HOBBIX CJIOB U H3MeHeHHe
rpaMMarnyeckoil (OpMbI CJIOBa B Ka3aXCKOM s3blKe (M B APYTUX TIOPKCKUX) HEBO3MOXHO.
Hccrnenys paboty X. JJocMyxamenyJibl, Mbl IPULLIN K HOBOMY (MHHOBallIOHHOMY) BBIBOZY:
3aKOH CHHTapMOHH3Ma fABJIsIeTCS OCHOBOIIOJIATaOU[MM MNPHHIMIIOM He TOJIbKO rapMOHUU
BCEX 3BYKOB B COCTaBe cJioBa, opdosnuu u opdorpadpuu, HO U CJIOBOOOpaA3OBaHUS,
¢popMoo6pa3oBaHuA B CUHIAPMOHNYECKUX A3bIKAX.

X. JocMyxamenyJisl MOJMACIeKTHO MPOAEeMOHCTPUPOBal, 4To oguH adpdukc (cydpduxc,
OKOHYaHMe) B Ka3axCKOM s3blke (M B APYTUX TIOPKCKUX S3bIKaX) MOXeT MMeTb HeCKOJIbKO
CUHTapMOBapHAaHTOB B 3aBUCUMOCTH OT TUIIA CUHTapMOHM3Ma KOPHs CJI0Ba U 0COOEHHOCTel
aKyCTUYEeCKUX XapaKTepUCTUK ero IMocjefHero 3Byka U IepBoro 3Byka addukca. ITO
MOJIOXKEeHNe XOPOIIO IMpeAcTaBjieHO U B JIMHTBOMeToAWYecKUX Tpydax A. BalTypchiHYJIBI
(1914), vo X. HocmyxamenyJibl pacCMOTpPesl €ro ¢ COOCTBEHHO JIMHIBOTEOPETUYECKUX
MO3ULUHI, YIJIyOMB aHaJInu3 CUHTarMaTU4ecKoro B3aMMOeliCTBYsA 3BYKOB B COCTaBe CJIOBA.
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AHanu3 GyHKIUY CMHTapMOHN3Ma, OCYIeCTBJIEHHBIN X.J[ocMyXaMeayJIsl, IPUBOJUT HAC
K BBIBOJIy O CUHIapMOIIOJIMBAPUAHTHOCTU Kaxaoro cybdukca u diexkcuyu. ITO MO3BOJIAET
HaM cJieJlaTh 3aK/II049eHre o ToM, 9T0 X. JlocMyxaMe Iy Ibl IPUXOAUT K BBIBOJY, YTO KaXIbII
cuHrapMmoadoUKc Ka3axcKoro U IPYrux TIOPKCKUX A3BIKOB COCTOUT M3 KJ1acca (COBOKYITHOCTH)
CBOUX CTHTapMOBapHaHTOB.

3akJjiioueHue

HUrak, X. JocmyxamenyJbl B 1924 r. B Kazaxckoe, oOIIeTIOPKCKOe, obliee A3bIKO3HAHUe
IIPUBHEC cJielylolyie HOBATOPCKUE NIeU-OTKPBITHA:

1) OcMbIC/IMII 3aKOH CUHTapMOHM3Ma B Ka3aXCKOM U APYTHX TIOPKCKUX A3BIKAX IJIyOxe U
mype, YeM NpelecTBeHHUKY, U NPeJICTaBUJI pe3yJIbTaThl CBOEro MCCJIeJOBaHNA B HAYyYHOM
TeKCTe € JloKa3zaTesJbHOH 6a3oil. I1o3ToMy HepBBIM HCIOJIb30BaJl TEPMUH CHHIAPMOHU3M
B 3HAUEHUM «TapMOHMA BCeX 3BYKOB (Kak IJIaCHBIX, TaK U COIJIaCHBIX) B COCTaBe CJIOBa» B
npoliecce MccileJOBaHNA Ka3aXCKOro A3blKa 1 BHeIpUJI TaKoe TOHNMaHue B JINTHTBUCTUYECKYI0
HayKy.

2) OGocHOBaJI, YTO 3aKOH CHHTapMOHM3Ma B TIODKCKHUX f3bIKax ABJIAETCA OCHOBOI He
TOJIPKO TapMOHHMHU 3BYKOB B cocTaBe cJioBa (crHrapMoopdosnuu, CHHrapModOHeTUKH,
cuHrapmoopdorpaduu), HoO U cJI0OBoOOpa3oBaHUs (CUHrapMoCJIOBOOOpa3oBaHMs), CJIOBO-
n3MeHeHUs (CUHrapMOCJIOBOM3MeHeHMs), T.e. B 1[eJIOM U cuHrapmoaddukcayu.

3) O6ocHOBas, yTO KaxAablii cuHrapmoad@ukc Ka3axCKoro M OOJIBIIMHCTBA [PYTHUX
TIOPDKCKUX S3BIKOB IIpeJCTaBJisseT cOO0I COBOKYIHOCTH (KJIacC) CBOUX CHHIapMOBapUaHTOB
(mampumep, u3 4-6 u Gosiee: -nap, -siep, -0ap, -0ep, -map, -mep — 3TO CUHrapMOBapHUaHTHI
cuHrapMmoaddukca MHOXECTBEHHOI'O YMCJIa B KA3aXCKOM S3BIKe).

Teopernueckasd M MNpakTUYeckasd IeHHOCTb paboTel X. JlocMyxameAdyJibl BbICOKad,
IIOCKOJIBKY OCTaBJIeHHOE KM WHHOBALMOHHOE CHHrapMOTeopeTHieckoe Hacjedue OTK-
pBIBaeT MyTh K JAajibHelIlleMy pa3BUTHIO HCCJIeIOBAaHMI Ha MaTepuaje TIOPKCKUX U
JIPYTUX CHHTapMOHUYECKUX f3BIKOB B acClleKTax: a) CMHrapMOHU3M — cUHrapmoopdosnus,
cuHrapmoopdorpadus; 6) CHHrapMOHHU3M — CUHI'apPMOCJI0BOOOpa3oBaHue; B) CUHIapMOHN3M
— CHHIapMOCJIOBOU3MeHeHHe; I') CUHTapMOHM3M — CHHIapMOGOHOCTHJINCTUKA, KOTOPHIE
IMIPOKO U TJIyDOKO He paccMaTpUBAIMCh B A3blko3aHUM XX B. U B nepBoii yeTBepTu XXI B.
(3a uckiIoYeHreM MyHKTAa «a)» — IepBoro acnekTa).
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ARTICLE INFO ABSTRACT

Keywords: In the 19" century, Armenians living within the borders of the
19th Century, Ottoman Empire who spoke Turkish produced numerous works on
Turkic Language, religion, language, history, literature, and other subjects using their
Armenian Scnpt; own alphabet.

Turkish in Armenian One notable aspect of missionary activity aimed at spreading
Script, Turkish Text, Christianity among the Turks was the translation of the Bible into
Bible Translation, Turkish. The work examined in this study is a translation of the Bible
Ottoman Turkish, into late Ottoman Turkish, narrating the life, teachings, and miracles of

Analysis, Phonetics,  jesus Christ —from his birth to his final days. The full title of the work is
Orthography, Vowel, - yen; Ahit - incil-i Serif Arakdllarn Amelleri, Bogosun ve Sayip Arakdllarn
Consonant. Mektiipleri. It was originally translated from Greek into Turkish, and
published in Istanbul in 1858.

IRSTI 16.21. . . .
RST116.21.37 The text includes selected sections and epistles from the New Testa-

DOL: http://doi. ment, one of the foundational scriptures of Christianity. The publication
org/10.32523/ and dissemination of such works in the Ottoman Empire were intended
2664-5157-2025- to increase the accessibility of religious texts to local communities in
3-206-227 various languages and scripts. During this period, Ottoman Turkish was

frequently used for translating religious texts. These texts were often
written not only in Arabic script, but also in Latin, Greek, and Armenian
scripts. The use of Ottoman Turkish in this particular work is significant,
as it reflects the linguistic characteristics of the era.

1 This study is based on the doctoral thesis titled «Jamalova N., 2025. 19. Yiizyila Ait Ermeni Harfli Tiirkce incil
Terciimesi (1-1008) (Ceviriyazi, inceleme, Dizin, Tipkibasim)» [Turkish Bible Translation with Armenian Letters in 19th
Century (1-1008) (Translation, Review, Grammatical Index, Facsimile)]. Unpublished Doctoral Dissertation. Ordu:
Ordu University, Institute of Social Sciences.

© H. Yildiz, N. Jamalova, A. Oztiirk, 2025
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From a cultural and linguistic perspective, Armenians established close relations with both
Kipchaks and Anatolian Turks throughout history. As a result of these interactions, distinct
written traditions emerged, such as “Kipchak written in Armenian script” and “Turkish
written in Armenian script”, accompanied by a rich corpus of literary works. In recent years,
scholarly interest in these two linguistic traditions has grown significantly in Turkey.

This study analyzes the phonological and orthographic features of a Bible translation
written in late Ottoman Turkish using the Armenian script. By presenting detailed phonetic
and orthographic observations, this research aims to contribute to broader research on the
phonological characteristics of the Turkish language during the late Ottoman period.
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OcmaH (TYypik) TutiHAeri apMsaH rpadukassl Inxingig poHeTHKAJIBIK XKIHE
opdorpadpusIIbIK epeKesTikTepi

Annortanua. XIX raceipga OcMaH MMIIEpUACHIHBIH IIeKapasblK ayMarblHa eMip Ccypil,
TYPiK TiJTiHIEe coiiyiereH apMAHAAp 63 JIiNOWiH naiijajiaHa OTHIPHII, OiH, TiJl, TapuX, ofebueT
XoHe 6acKa Ja TaKpIpeIITap OOMBbIHINIA KelTereH MIbiFapMaiapbl AyHUere akesii. OsapablH
MUCCHOHePJIiK KbI3MeTiHiH Oip OarpIThl TYpiKTep apachblHAa XpUCTHAHABIKTHL TapaTy OOJIObI;
ocel MakcaTTa [Hxin Typik TijliHe aygapsuiasl. By makana I[HxingiH keiiiHri ocmaH (Typik)
TijJliHe XacajiFaH ayJapMachiHa apHanafel. OHga HMca MacixTiH JyHuere KejareH CoTiHeH
bactanm akbIpFBl KyHJHepiHe [deliHri emipi, iiMAepi MeH FaXaWblll OKUFajapbl TypaJibl
GasHnanagpl. EHOEKTIH TOMBIK aThl: «Yeni Ahit — Incil-i Serif Arakdllarin Amelleri, Bogosun ve
Sayip Arakdllarin Mektiipleri» («)Kana ©cuem — Kacuemmi IHx%cit — AnocmostoapOsly amaioapsl,
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Kacuemmi anocmosidapdvly aAHOapbl MeH Jcosioaysapel»). Bacrankpiga IHxinaiy rpekiie
TYIHYKACBIHAH TYPiK TijliHe TopxiMerieHin, 1858 xbLiel blctanbysia xxapslK kepred. MaTinge
XPUCTHUAHABIKTHIH eH ipreni Kacuertti xasbanapbeiHbiH 6ipi — JKaHa OcueTtTiH TaHayJibl
bemiMaepi MeH XoJjfayJjapbl KamTeUulraH. OcMaH uMIepUsACHHAa MyHAall eHOekTepni
Oacelll IIBIFApy XoHE Tapary 9pTypJli TUIAep MeH Xasy XylesepiHAe >Xas3pUIFaH diHU
MOTiHJepAiH KeprijlikTi KaybIMAap YIIiH KOJDKeTiMAiJIiriH apTThIpyAsl ke3aei. By cekinfi
[AiHu TpakTarTapablH, OcMaH uMnepusAchiHAa apab rpadukacelMeH FaHa eMmec, COHAal-ak
JIaThIH, TPeK XoHe apMsH rpadukasiblk XyliejepiMeH [e >Ka3blIFaHbl bapmara 6enrini. On
Joyipre ToH Oacka na Oip MaHBI3AB (PaKTOPH — OCMaH (TYle) TiJIiHIH OiHN MaT1H,uep,u1
ayAapy YIiH KoJifaHbUTybl. COHZIBIKTaH OCMaH (TYle) TiiHperi IHxin cos Ke3eHHiH TiIAIK
epeKIleIiKTepiHiH KopiHic TaOybl TYPFBICBIHAH alphIKIIa MoHIe re 60Jiabl.

XIII-XVII racelpJiap inriHAe apMAHAAP KHIIIIaKTapMeH Jie, AHa0JIbl TYPiKTepiMeH Jie THIFbI3
aliMaKTHIK, 9JIeyMeTTiK )KoHe Jie Ma/ieH! OaliylaHblcTap OpHATTHL. Byl KapbIM-KaThIHaCTapAbIH
HOTWXeCiHJle «apMsAH rpaduKasibl KbIMIIAK Ka3ybl» XoHE «apMsAH rpaduKabl TYpiK Ka3ybl»
JleTeH aTTapMeH Jie MaJiiM Oipereii xasba gocTyp maiija 6osiabl. ApMAH rpadukasisl TypKi
’Ka3ybIHA caKTaJIbI KaJjiFaH 6ail 9/1ebu Mypachl OChl KYHTe feliiH xeTkeHi Oenrijti. COHFBI
xeuigapel Typkusiia apmsaH rpadukachiMeH Xa3bUIFaH TYPKi (OHBIH imliHAe TYpik) Xa30a
eCKepTKIllITEPiH 3epPTTey 63eKTi cunaTka e 606

MakaJia aBTopJjiaphl apMsiH rpadukachiMeH KeliHri ocMaH (Typik) TiliHfe )ka3bUtFaH [Hxis
ayZlapMachlHBIH epeKIleIiKkTepiH 3epaesereH. EckepTkimTiH GoHeTUKAIBIK-(OHOIOTUAIIBIK
KYPBUIBIMBI, BOKaJIM3M MeH KOHCOHAHTU3M XyiHeci, opdorpadusiblk e3sremesikrepi kaH-
aKTel Tajiganrad. OchUialila aBTopJiap TYPiK TijliHiH Tapuxy GOHOJIOTHUACHH 3epTTeyTre e
63 YJIeciH KOocaJibl.

KinT ce3nep: XIX rachip, TYpKi Tijli, apMsaH Xa3ysl, apMsAH dpinTepiMeH Xa3blIFaH TYPiK
Tijii, TYpik MoTiHi, IHxin aygapmacel, OcMaHIbl Typikmieci, Tangay, poHeTrka, opporpadus,
JaybICTHI ABIOBIC, JAyBICCHI3 ABIOBIC.
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donetnvyeckue u opdporpaduyeckue ocobeHHocTH apMaHorpadudeckoro EBanrenus
Ha OCMaHCKOM (TypeLKoM) s3bIKe

Annortanusa. B XIX Beke apMsHe, JIOKaJIbHO MPOXUBaBIINE Ha Tepputopur OcMaHCKOM
VIMIIEpUY 1 TOBOPUBIIINE Ha TYPEIKOM f3bIKe, CO34aJ I MHOXECTBO MMChMEHHBIX TAMATHUKOB

B obJiactu peJinruu, sA3blKa, UCTOPUU, JIMTEPATYPhl N1 APYIrBMX HaAYK, HCIIOJIb3yA IIPU 3TOM
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CcBOI cobcTBeHHBIN asidaButr. OOHUM U3 HaMNpaBJeHUN UX MHUCCHUOHEPCKOU AeATeIbHOCTU
OBLJIO pacnpocTpaHeHHe XPUCTHAHCTBa cpeau Typok. [[na sToill uenu EBaHrenusa Oblia
nepeBeieHa Ha TypeLKUi A3bIK. JlaHHAasA CTaThA NOCBsAIIEHA IIepeBOAy CBAMEHHON KHUTU Ha
[IO3JHEOCMAHCKUI TypeLKUI A3bIK; B Hell u3JjiaraeTcs )KU3Hb, yueHue 1 yyaeca Mucyca Xpucra
— OT caMoro ero poxjieHus A0 nocjeqHux gHei. [TosmHoe Ha3zBaHue paboTw:: "EHUM AXUT —
Wnpxun-u mepud ApakasuiapuH Amessiepu, borocyH Be Caitnn ApakasiapuH MekTiomiepn'”
(«Hoseii1 3aBet — CsAToe EBanrenue, JesHusa AnocTtoJioB, OTkpoBeHus u [locmanusa CBATHIX
AnocTosioB»). V3HauasibHO KHUTA ObLjia MepeBe/ieHa C I'Peyeckoro OpurrnHaja Ha TypeluKui
A3BIK U onyOsnkoBaHa B 1858 rogy B CramOysie. TekcT coaepXuT M30paHHBIE pas3fesibl U
nocJyianuA u3 Hosoro 3aBeTa, KOTOPHIU ABJIAeTCA OOHUM M3 GyHAAMeHTaJ bHbIX CBALMEHHBIX
NnUcaHuil XpucThaHcTBa. IlyOnukanusa U paclpocTpaHeHHWe NOAOOHBIX IPOM3BENEHUN B
OcMaHCKoY nMIepuy ObLJIN HallpaBJIeHbl Ha NOBBILIEHNE JOCTYITHOCTH PEJIMTMO3HBIX TEKCTOB,
HaIWCaHHBIX Pa3/IMYHBIMU IpadUUYecKMMH CHUCTEMaMHM Ha pas3sHbIX A3BIKAX, AJI MECTHBIX
0o0muH. M3BeCTHO, YTO NOJOOHEIE peJIMTMO3HbIe TPakTaThl B OCMaHCKOU NMIIepUN N1CAJIUCh
He TOJIbKO apabCKoy, HO U JIaTUHCKOW, Ipedeckoil M apMsHCKOU rpadukamu. Jpyrou
BAXHBIN (aKTOp [JIA TOU dMOXU — UCIOJIb30BaHKWE OCMAHCKOTO fA3bIKa (TYypernKoro sA3bIKa)
JUIA TlepeBOJa PeIMrMO3HBIX TeKCToB. [loaToMy EBaHresne Ha OCMaHCKOM fA3BIKE NMPUAAET
eMy 0COOYI0 3HAUYMMOCTb C TOUKU 3PEHUs1 OTPaXeHMs A3bIKOBBEIX OCOOEHHOCTEN SIIOXU.

Ha npotsoxennn XIII-XYII BekoB apMsAHe OAAepKUBAJIN TeCHBIE apeasibHble, COL[UaJIbHbIE,
KyJIbTYpHBIE CBAI3M KaK C KWIIYaKaMH, TaK U C aHATOJIMWICKUMU TypKamu. B pesysbrare
OTUX KOHTAKTOB BO3HUKJIM yHHKaJIbHble IMCbMEHHBIE TPaAWLNM, MOJIy4YMBIINeE Ha3BaHUA
«KHITYaKCKas MMCbMEHHOCTh apMAHCKON rpaduKoi» U «Typernkas NMCbMEeHHOCTh apMAHCKOU
rpadukoil». TiOpkckas apMsaHorpagpuyHas NHUCbMEHHOCTb HMeeT Ooratroe JuTepaTypHOe
Hacienue. B mociegnHue roanl B Typnuy axkTyasibHBl HCCJIeAOBaHUA TIOPKCKHUX (B T.4.
TypelKUX) MMCbMeHHBIX MaMATHUKOB, HallMCAaHHBIX apMAHCKOU IpaduKoii.

ABTOpBI CTaTbM UCCJIEYIOT OCOOEHHOCTW IlepeBoda EBaHresnysa, HanmWcaHHOTO HA IO3[He-
OCMaHCKOM fI3bIKe apMAHCKOH rpadukoil. AHamsupyercsa poHeTUKO-(POHOIIOTHYecKasi CUCTeMa,
CHUCTeMa BOKIM3MA M KOHCOHaHTH3Ma, opdorpaduueckrie OCOOEHHOCTH MaMAT-HUKA. TeM
caMbIM aBTOPBI BHOCAT CBOU BKJIQ/1 B MCCJIeJOBaHKE NCTOPUYECKOU (POHOJIOTHUN TYPELKOIO A3bIKa.

KioueBslie cyioBa: XIX Bek, TIODKCKUI A3BIK, apMAHCKas rpaduka, TypelKuil A3BIK Ha
apMAHCKOM NMCBbMe, TYpelKUI TeKCT, IepeBo EBaHresnnsa, oCMaHCKUI TypelnKuil A3bIK, aHa-
3, poHeTHKa, opdorpadus, rIacHbIN, COrIacHBIN.

Introduction

Throughout history, the Armenians have maintained their original alphabet, even during
the Soviet era when many communities adopted the Cyrillic script. Similar to the Georgians,
the Armenians were able to continue using their traditional alphabet. Some Armenians, who
had interactions with Turks in the Caucasus and even in Anatolia, continued to use their
alphabet and even wrote Turkish texts using Armenian script (Ozkan, 2007).

The Armenian alphabet has been used as a writing system in Turkish since the 14th century
in handwritten manuscripts and from the 18th century in printed works. Manuscripts written
in Armenian letters were predominantly used for Kipchak Turkish in Eastern Europe, while
printed works from the 18th century onward primarily featured Ottoman Turkish, often in the
form of translated texts. It is known that more than 2,000 Turkish books using the Armenian
alphabet were published in approximately 200 printing houses across the Ottoman Empire
and various regions of the world between 1727 and 1968 (Pamukciyan, 2002: 11).
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The readership of Turkish texts written in Armenian script was not confined to the Armenian
community. The difficulty of reading vowel-less Arabic script also provided a comparative
advantage to Armenian-scripted Turkish. Additionally, missionaries arriving in Ottoman
territories were able to quickly acquire Turkish and establish communication with the Armenian
community through the use of Turkish written in Armenian letters (Cankara, 2015: 4).

Throughout history, Turkish-Armenian relations have exhibited a multidimensional
structure. The Turks approached Armenians with tolerance, assuming a protective role in
their social, economic, and particularly religious lives. For almost a millennium, the Turkish
and Armenian peoples have coexisted in Anatolia, developing strong cultural ties. In the
context of Turkish-Armenian relations, language has historically played both a unifying and
a divisive role. Both Turkish and Armenian have held a significant place in the cultural
interaction between the two communities. Language policies and linguistic practices have
been identified as key factors in understanding historical events and contemporary political
dynamics (Oztiirk, 2011). Works written in Turkish using the Armenian script contributed to
the formation of a substantial corpus, encompassing works on religion, history, and literature,
leading to the publication of numerous newspapers and magazines (Koptas, 2002: 11). Within
the Ottoman realm, Turks and Armenians transcended religious differences to create shared
cultural spaces, thereby fostering a centuries-long coexistence. The fundamental aspect of
these shared cultural domains was the presence of linguistic interaction. Beyond its role
as a cultural vehicle, language is one of the most crucial elements preventing nations from
disappearing from the historical stage (Oztiirk, 2011).

Material and methods

The subject of this study is a translation of the Bible that provides information about the life,
teachings, and death of Jesus Christ. The book consists of 1008 pages, which narrates the life of
Jesus from his birth to his final days, covering his teachings and miracles. The full title of the
book is “Yeni Ahit - Incil-i Serif Arakallarin Amelleri, Bogosun ve Sayip Arakallarin Mektiipleri”.

This study draws upon the analyzed text to provide insights into the phonology of the
period through specific observations and examples. Before analyzing the primary data of
the study, the phonetic and orthographic features of the work were initially identified, an
index of the text was created, and a general linguistic analysis of the work was conducted
accordingly. Following this stage, distinctive features that diverge from the general Turkish
language were systematically examined, constituting the primary focus of this study.

Research background

In the context of language and culture, Armenians have established close relations with
both Kipchaks and Anatolian Turks throughout history. As a result of these interactions,
distinct written traditions known as “Kipchak written in Armenian script” and “Turkish
written in Armenian script” emerged, accompanied by a substantial corpus of literary works.
In Turkey, there has been a notable increase in academic research on these two linguistic
traditions in recent years. Notable contributions to the field have been made by scholars such
as Kasapoglu Cengel (2012), Kaymaz (2013), Gokdag and Simsek (2014), Yildiz and Oztiirk
(2016), Oztiirk (2021), Hamarat Yardimci (2023), and Oztiirk & Alpyagil (2025), among
others, significantly enriching the academic literature.
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One of the missionary efforts aimed at spreading Christianity among the Turks involved
the translation of the Bible into Turkish. These translations date back to the 17th century and
have continued to the present day. In addition to independent translations of the Bible, efforts
were also made to translate either the entire Holy Scriptures or selected portions into Turkish.
With the advancements of printing technology, these translations were widely published and
disseminated across various regions of the Ottoman Empire.

The oldest surviving texts of the Bible are in Greek. The Bible, which was translated in the
5th century and became known as the Vulgata, served as the primary source for Christians for
many years. Its translation into English was completed in the 14th century, while the German
translation was undertaken in the 16th century. During these periods, Catholic Christians
were generally opposed to translating the Bible into different languages, whereas Protestants
supported such efforts. The first complete translation of the Bible into Turkish was carried out
in the 17th century. Yahya bin Ishak, who wrote under the pseudonym Haki, was encouraged
by Dutch Protestants to attempt a translation. However, his work was deemed inadequate
and unsuitable. Therefore, the first full Turkish translation of the Bible recognised as having
been achieved by Ali Ufki Bey. This translation, completed in 1665/1666, was never printed
due to various challenges and remained in the library of Leiden University in the Netherlands
for approximately 150 years (Ginpolat, 2020).

Following Ali Ufki Bey, several other translations of the Holy Scriptures into Turkish
emerged. During the period spanning from 1628 to 1631, William Seaman (1606 — 1680),
who worked at the British Embassy in Istanbul, translated three of John’s epistles into
Turkish under the title “Kiitiib-ii pdklerin Tiirkide bir niimiidar-1 yahsi: Kadis Yuhanna Restliin
Tiirki zebdna miitercem olmU§ ii¢ risalesidir” in 1659. Later, in 1666, he completed another
translation titled “Incil-i Mukaddes: veya Lisan-1 Tiirki’ye Terciime Olunan Bizim Rabbimiz Isa
Mesih’in Yeni Ahd ii Vasiyeti” (Oxford: Henry Hall, University Press). Seaman’s translation,
published in London, is significant as it represents the first printed Turkish translation of the
New Testament (Privratsky, 2014: 28-31; Malcolm, 2007: 341-350). Another noteworthy
manuscript is registered under the code Yz.A-19 at the Turkish Language Association (TDK).
This handwritten text comprises the four Gospels (TDK). This handwritten text contains the
four Gospels (Matthew, Markos, Luke, and Yuhanna) along with parts of the Acts of the
Apostles. However, the identiry of the translator and the date of translation remain unknown.
This manuscript, preserved as a single copy in the TDK’s Manuscripts Collection, lacks any
information regarding the original language, the translator, the time period, or the intended
audience (Ozkan, 2006). A Jewish scholar named Ibrahim al-Israili translated the first eight
chapters of the Book of Mezmurlar from the Bible into Ottoman Turkish. This manuscript
is preserved in the Esad Efendi Collection at the Siileymaniye Library (no. 5) (Privratsky,
2014: 13). Furthermore, a revised version of William Seaman’s 1666 translation of the New
Testament was produced by Hanna bin Neta al-Shami (John the Syrian), titled “Incil-i Mukaddes
Yani Lisan-1 Tiirki'ye Terciime Olunan Bizim Rabbimiz Yesii Mesihin Yeni Ahd-i Vesdyeti”, which
included minor modifications. It is also believed that Hanna bin Neta translated the Book of
Siileyman Meselleri into Turkish in 1692 (Privratsky, 2014: 32). One of the earliest examples of
Turkish Bible translations from the early 19th century is Kitab {til-ahd el-cedid el-mensub ila
Rabbina Isa el-Mesih (The Book of the New Testament Attributed to Our Lord Jesus Christ),
which was revised by Jean Daniel Kieffer and published in 1819. Another notable work is a
Greek-script Turkish translation of the New Testament. The full title of this work is Rabbi Iysa
El Mesih'in Ahd-i Cedid'inin Yunani Lisandan Tiirk Lisamina Terciimesi (The Translation of the
New Testament of Our Lord Jesus Christ from Greek into Turkish). The book's cover states
the following: “Dindar ve mahir ddemler marifeti ile Yunani lisani bilmeyen Anadoludaki
Hrisianlerin caniyet memfaatleri iclin tab olunmustur.” (Published for the benefit of the
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Christian community in Anatolia who do not know the Greek language, through the efforts
of devout and skilled individuals.) This translation was printed in 1826 at De Kasron’s Press
in Istanbul and is currently preserved in the library of the Ecumenical Patriarchate under the
catalog number I', 58 (Kilicarslan, 2013).

The subject of this study is a translation of the Bible that provides information about the
life, teachings, and death of Jesus Christ. The book consists of 1008 pages, which narrates the
life of Jesus from his birth to his final days, covering his teachings and miracles.

This work is a Turkish translation of the New Testament section of the Bible, known as
the “New Testament”, which was published during the Ottoman Empire. The full title of the
book is “Yeni Ahit — Incil-i Serif Arakdllarin Amelleri, Bogosun ve Sayip Arakdllarin Mektiipleri”.
The book was translated from the original Greek into Turkish and was printed in 1858 at the
printing house of the Tarutun Priest in Istanbul.

The work, which contains selected sections and letters from the New Testament — one of
the fundamental texts of Christianity — is particularly noteworthy for being written in the
Armenian script. Within the Ottoman Empire, the printing and dissemination of such works
was intended enhance the accessibility of texts in different languages for the local population.
Entitled Yeni Ahit Incil-i Serif (The Holy Gospel of the New Testament), this work is written in
Ottoman Turkish, reflecting the frequent use of Ottoman Turkish in translating religious texts
during that period. Both the nature of the text and the script in which it is written have the
potential to make significant contributions to the phonological studies of the time. Therefore,
this study draws upon the analyzed text to provide insights into the phonology of the period
through specific observations and examples.

Prior to the analysis of the primary data from the study, the phonetic and orthographic features
of the work were first identified, an index of the text was created, and a general linguistic analysis
of the work was conducted accordingly. In the subsequent phase of the study, distinctive features
that diverge from the general Turkish language were systematically examined, forming the core
focus of this study. Before delving into the distinctive orthographic and phonetic characteristics
of the work, it is essential to present the Armenian alphabet used in the text:

Table 1. The Armenian Alphabet Used in Turkish Texts.
Tabnuya 1. ApMAHCKUH asiGaBUT, UCIIOJIb3YEMBIN B TYyPEeLIKUX TEeKCTaX.
1-xecme. Typik MaTiHJepiHe KOJIJaHbUIFAH apMsH dJ1inbui

Uppercase | Lowercase | Name | Pronunciation | Uppercase |Lowercase |Name |Pronunciation
u u Ayp A G 2 Sa S

£p g Pen P n n Vo Vove O
q Q. Kim K P4 5 Ca C

€+ n Ta T €N w Be B

6 L Ye¢ Yvee n n Ra R

Q q Za Z U u Se S

E E E E Jd, 1] Ve \%

I n It I S mn Dion D

o P To T r n Re R

L 1 Lion 8 g Tso Ts
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d d Je ] F L Hiun \
h h Ini i D th Piir P
fv Ju Khe Kh (3) 2 P Ke K
Y )] Gen G 0 o 0 0
Q h Ho H D d Fe F
(o) o Dza Dz
Q a Tsa Ts L Yev ev
2 n Gad G(§) Ligatures
a t Ce C En/EO En/ko 0
U d Men M bk bL U
3 ) Hi Y nr nL U
v v Nu N sU bw A
Analysis

Orthographic Notes

The orthographic features found in the work provide significant insights into the spelling
conventions of 19th-century Ottoman Turkish. As demonstrated in Table 1, the Armenian
alphabet contains letters that more more distinctly differentiate sounds compared to the Arabic
script. This section presents data concerning notable differences in spelling, with a particular
focus on vowels and consonants. Examples are provided to illustrate these differences.

Vowels

The vowels used in the spelling of words are as follows: /w/ (a), /tkw/ (3), /t/~/bt/ (e), /n/
(W, /h/ (1), /o/~/n/ (0), /to/~/En/ (6), /n/ (u) ve /hi/ (i) these vowels have been utilized
in accordance with the grammatical structure of Turkish. In the text, some vowels exhibit
differences in terms of representation and usage compared to sounds. Furthermore, it is
asserted that the Armenian alphabet does not originally include certain vowels. The vowels
specifically created for use in Turkish texts written in Armenian script have been identified as
/ni/ (u), /to/ (6) and /hr/ (i). The vowels that may vary in pronunciation or representation
depending on the standard orthography are as follows:

The sound /tw/ (a)

The /a/ sound does not exist in the Armenian alphabet. However, in the alphabet developed
specifically for Turkish texts written in Armenian script, it is represented by the combination
of the /k/ (y) [ye¢] and /w/ (a) [ayp] characters, forming the /tw/ symbol. In the analyzed
text, in addition to all the vowels found in the written form of Turkish as used in Turkey, the
/tw/ () sound is also observed in certain words of Armenian, Arabic, and Persian origin:

Unwpbtwy [Arakdl] (757/2), @unhwqbwu [Papazdn], ptwphy [kdtib] (4/10), phwhhu
[kdhin] (4/11), phiuwhpbwp [giinahkdr] (28/b9).

The sound /t/ (e)

In the Armenian alphabet, the /e/ sound is generally represented by the symbol /t/. In
addition to this symbol, Armenian also employs the /k/ symbol to represent the /e/ sound.
However, when this symbol appears at the beginning of Turkish words, it produces a /y/ sound:

8hpnuhwyp [Hekoniayi] (2/10), tuthpwgupnwi [yapraklardan] (170), kwupwwmpppunwu
[yaradiligdan] (180).
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The sound /nvr/ (u)

The sound /u/ is represented in the alphabet by the combined use of the symbols /n/
(o) and /1/ (v), forming the character /ni/. It can be stated that /0F/ (U) and /nv/ (u)
demonstrate a consistent usage in the initial, medial, and final positions of words:

pojniujun [koyunlar] (32/33), wnywu [bulan] (37/10), pnynuijun [tulumlar] (30/26).

The sound /hv/ (ii)

The sound /ii/, which is not originally found in Armenian, is represented by the symbol /
hv/ in the alphabet developed for Turkish texts written in Armenian script. The sound /hv/ (ii),
formed by the combination of the symbols /h/ and /1/, is frequently and consistently used:

phiphwpitnht [kiigiiklerin] (37/18), hinkphuh [icretini] (37/20), topphuyhe [ortiilii] (36/6).

The sound /n/ (0)

This sound is predominantly used in words of Armenian origin. The /n/ symbol represents the /o/
sound within a word, whereas at the beginning of a word, it corresponds to the /vo/ sound cluster.

8nJuhw [Hovsia] (2/9), 8tpnuhwyn [Hekoniayi] (2/10), Njuwutw [Vovsanna] (81/11).

The symbol is used for the phonetic equivalents /o/~/vo/ exists independently in the
alphabet for this function. However, in Turkish texts written in the Armenian script, it is
combined with the sign /1/ to form /n1/, which also represents the /u/ sound.

The sound /o/ (0)

In the Armenian alphabet, the symbol represented as /o/ corresponds to the vowel /o/,
as seen in other scripts such as Cyrillic and Latin. This vowel is systematically used at the
beginning, middle, and end of both Turkish and foreign-origin words:

Ouw [Ona] (384/2), uodoumnwt [nomosdan] (385/5), woyp [bos] (441/3), powmniwn
[kodular] (411/6).

The sound /to/ ()

This sound, which is not present in the Armenian alphabet and is represented in Turkish
texts written in Armenian script using the symbol /to/. The /to/ symbol was specifically
developed for Turkish texts by combining the /t/ (e) and /o/ (o) characters:

Fopphyhu [ortiili] (36/6), YEouhy [goniil] (426/19), mtouwmhykp [dondiiler] (437/1).

Consonants

The Armenian alphabet includes the following letters: /uj/ (b), /6/ (c), /s/~/2/ (), /m/ (d),
/37 (®), /u/ (8), /n/ (&), /h/ (h), /hu/ (h), /d/ (), /p/ (K), /a/ (K), /i/ (), /4/ (m), /u/ (m), /th/~/p/

(p), /n/~/n/(x), /u/(s),/2/ (5), /R/~/n/ (V). /U/~/\/ (V). )/ ~/6/ (¥), /a/ (2), /a/~]a/ (ts), /&/
(dz). Among these letters /g/~/a/ (ts), /6/ (dZ) were not encountered.

Consonants that exhibit variations depending on standard orthography and usage have
been taken into consideration in the analysis.

The consonant /y/ and /?/ (¢)

The /¢/ sound, represented by the symbol /y/, is used consistently at the beginning, middle,
and end of words throughout the text:

stphnytitp [cekirgeler] (7/9), phuhup [kiiciik] (14/7), wnuwy [agac] (230/11).

The /¢/ sound, represented by the symbol /Q/ is not frequently used. However, it appears
at the beginning of words of Turkish origin and in Armenian proper names:

Unptnwpwh?htu [Aredaranigin] (942), 2qunppnpe [¢agurgis] (101/10), topitpthuht
[cOlmekcinin] (584/14).

The consonant /hu/ (h)

Alongside the glottal consonant /h/ (h), the widespread use of the velar fricative consonant
/hu/ (h) is also observed:

Guwluowm [yahod] (20/16), nwghukttp [hazineler] (20/6), mwpuh [dahi] (20/7).
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The consonant /q/ (k)

Along with the consonant /p/ (k), the velar consonant /k/, represented by the symbol /q/,
is also frequently used, particularly in combination with back vowels:

Quipwpquw [karanlhkda] (560/8), wpwp [karar] (564/16), uwnmwquye [sadakat] (565/9).

The consonant /p/ (k) is preferred when used with front vowels:

ptuwh [kendi] (21/18), mhptujtpwntu [dikenlerden] (23/15), wupknhitp [askeriler] (26/1).

The consonant /th/ and /p/ (p)

The consonant /p/ is represented using two different symbols: /th/ and /p/. Although no
pattern-based variation has been identified, it has been observed that the consonant /p/ is
sometimes represented by /th/ and at other times by /p/:

®twmkp [Peder] (40/27), thkohii [pesin] (54/18), Rttnqtpnin [Peytzepug] (132/b3).

The consonant /p/ and /n/ (r)

The consonant /r/ is represented using two distinct symbols: /p/ and /n/. However, the occur-
rence of the /r/ consonant with the /n/ symbol is observed exclusively in Armenian proper nouns:

Gwppwpwwl [yaprakdan] (82/16), thbEmwudpknitp [peygamberler] (54/12), dkphwdkp
[merhamet] (30/9).

Yuwpwpuwynud [Gaparnayum] (219/2), inpnywd [Ropovam] (2/2).

The consonant /@/ and /n/ (t)

The /t/ consonant is represented using two different symbols: /p/ and /n/. While the /1p/
(t) consonant does not have a specific usage distinction, the /n/ (t) consonant is observed to
be used in words of Armenian origin:

Fwowpnwi [taglardan] (7/22), pkpuhy [tekmil] (5/26), [tevbeye] (7/19).

Uphnuy [Apiut] (2/15), Uunnyyne [Satovgu] (2/17), 8niquyn [Hutayi] (1/4).

The consonant // and /1/ (V)

There are two different signs for the consonant /v/: /U/ and /1/. The use of the /1/ sign in
the text is only found in words of Armenian origin. At the same time, this sign also takes its
place in the alphabet as a sign that creates the vowels /u/ and /ii/:

Jwpwl [vatanlarina] (5/14), Jwuhwwuh [vasitasi] (5/25), yupdwnw [varmaga] (6/17).

Quiithp [Tavit] (1/1), witmwpwi [avedaran] (520/18).

The consonant /)/ and /t/ (y)

In writing, the /}/ (y) sound is represented in uppercase as /8/. Within a word, the /j/
symbol corresponds to the consonant /y/. However, in Western Armenian, when /8/ appears
at the beginning of words of Armenian origin, it corresponds to /H/. In the given text, the
initial /8/ sound is found only in proper nouns of Armenian origin:

Swlynp [Hakop] (2/21), 8hunwu [Hisus] (2/23), 8njuhw [Hovsia] (2/9).

In words, the usage is observed as hwjwpww [hayatda] (570/14) and bjtp [eyer] (579/25).

The /t/ sign in the Armenian alphabet has the function of representing both the consonant
/y/ and the vowel /e/. This distinction can only be determined within the context of the text:

PEtngtpnin [Peytzepug] (132/b3), twunpuph [yarinki] (21/17), tnn [yog] (349/20).

Phonetic Notes

The phonetic features found in the work also provide significant clues regarding the
phonological structure of 19th-century Ottoman Turkish. Indeed, the precise chronology of the
occurrence of vowel and consonant harmonies, sound changes, and phonetic shifts during the
transition from Old Oghuz Turkish to Modern Turkish remains uncertain. In comparison with
the Arabic script, the Armenian script offers distinct possibilities in this regard. In this section,
the phonetic phenomena identified in the work concerning 19th-century Ottoman Turkish are
categorized under three headings: vowel harmony, phonetic changes, and sound alterations.
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Phonetical Changes

The phonological changes are categorized into three main types: insertion, deletion, and
metathesis. Each category is further divided into subgroups based on vowel and consonant
variations:

Vowel Insertion

In the analyzed work, vowel insertions have been identified in both word-initial and medial
positions. However, no instances of vowel insertion have been found in the final position:

Instances of vowel insertion in the initial position have been observed in only two Turkish-
origin words:

hyhnuh [iyirmi] (276/9; 954/13), hjhwknt [iyidlere] (825/13).

Vowel insertion in the medial position is generally observed in words of Arabic origin:

wghu [azim] (98/17), tdhph wmhp [emiridir] (968/2), uwjuppw [sabira] (758/22).

In contemporary standard Turkish, the words yalmiz and hepsi exhibit vowel elision in the
medial position. In the analyzed text, their usage appears to reflect a natural linguistic pattern:

jupunq [yaliniz] (56/5), htthhuhuh [hepisini] (10/4).

Consonant Insertion

The phenomenon of /y/ insertion is observed in the medial position of certain Arabic-
origin words, in accordance with the phonotactic rules of the Turkish language:

wwyhp [dayir] > dair (535/19), Gwyhy [nayil] > nail (752/3), Swjhq [fayiz] > faiz (103/12),
pwyhdt [tayife] > taife (585/16), Gwjhq [cayiz] > caiz (226/18).

The Turkish-origin word kisa (short) has undergone consonant gemination, resulting in
the form kissa, which has found usage in certain contexts:

gpuuw [kissa] > kisa (292/5), qpuuwpwun [kissaltdi] > kisalt- (180/24).

Sound Elision

Instances of sound elision, which occur in the forms of vowel elision, consonant elision,
syllable elision, and metathesis, all of which are supported by relevant examples.

Vowel Elision

Vowel deletion is generally observed in the medial syllable. This phenomenon can be
found in both native Turkish words and loanwords:

tnpwipph [yokarki] > yokar: (509/16), Ytopuhituhu [goksiinii] > gokiis (288/22), Jwgppun
[vaktimi] > vakit (4/21).

Consonant Elision

Considering standard Turkish, we can provide the following examples from the analyzed
text where consonant deletion occurs:

qoiwq [komak] > koymak (114/16), htuptpnhitph [hemserileri] > hemsehri (47/b13),
uoniq [souk] > soguk (37/19).

Syllable Elision

Only a single instance of syllable elision has been identified:

ohdwtu [simden] > simdiden (677/1).

Metathesis

Two instances of metathesis have been identified:

Qtoydtpthuht [¢olmekginin] > ¢omlekginin (584/14), Uhithqhp [miihzir] > miizhir (15/3).

Vowel Harmony

The phonological harmony is more systematic in vowels. However, there are occasional
instances that deviate from vowel harmony rules. The vowel harmony is analyzed under two
subcategories: palatal harmony and labial harmony.

Palatal Harmony

Palatal harmony refers to the phonological rule in which the quality of the first syllable
(whether it is front or back) determines the quality of the following syllables. If a subsequent
syllable differs in type from the preceding one, the harmony is disrupted.
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Compliance with Palatal Harmony

Although there are instances where palatal harmony is not maintained in word roots or
affixation processes, the number of examples demonstrating the presence of this harmony is
significant and cannot be overlooked:

wypwjwppuwnw [ayblarinda] (752/24), hwuljpup [hangisi] (844/11), whituhudt [bilesince]
(80/13), uwwwhjwypu [sabahlayin] (76/12), Ytouphipthytp [gomriikciiler] (17/14),
wmhututphuh [diismenlerini] (432/19).

Violation of Palatal Harmony

An analysis of cases that deviate from palatal harmony reveals that such instances are
predominantly found in loanwords or irregular affixation processes.

wmhiwbtpnt [dualerde] (605/4), Jtpwupupq [vetammz] (753/2), dhuhyht [misillu]
(840/17), Chywtpnu [hiybetlu] (262/b12), (huwiytp [lisanler] (646/11), juwwubthitp
[yabanciler] (726/9), phiypiwlnt [tutmagde] (220/b6).

Labial Harmony

Labial harmony is defined as the phenomenon in which the vowels of subsequent syllables
adapt to the shape of the vowel in the first syllable. If the vowel in the first syllable is
unrounded, the following syllables also contain unrounded vowels. However, if the first
syllable has a rounded vowel, the subsequent vowels tend to be either unrounded-open or
rounded-close. If a following syllable contains a vowel that does not conform to this pattern,
the harmony is disrupted.

Compliance with Labial Harmony

When the text is analyzed in terms of flatness-roundness harmony, numerous examples
can be found where this phonological harmony is maintained:

uhipyhrhyhiuwnmt [siirgiinliiyiinden] (2/27), utojtjhw [sOyleyib] (204/21), toypktiuditpink
[6vkelenmekde], wwntdjtphu [ademlerin] (91/1), wmojmnipnipnud [doldururum] (760/19),
quyuyp [zavalli] (953/1), ttktakp [yeyecek] (60/19).

Violation of Labial Harmony

Numerous examples illustrate the disruption of labial harmony in many words. Additionally,
the irregular attachment of affixes is another factor contributing to this deviation.

pnyunniquupp [kulaguzlart] (58/23), wypeniu [altun] (517/8), hshiu [igciin] (619/14),
tunhnu6hikphtu [yapucilerin] (174/12), ubqyhyhwd [sevgiiliim] (43/18), dbyinunnt [meviudu]
(3/1), suhnibwgq [¢capucak] (478/17), puhniunt [kapunu] (18/19).

Phonetic Changes

An analysis of phonetic changes reveals several key aspects: the pronunciation of Arabic
and Persian loanwords in accordance with their original forms, the adaptation of borrowed
words in terms of vowel harmony (front-back, rounded-unrounded distinctions), and the
occasional traces of Old Anatolian Turkish, which served as the foundation of Ottoman
Turkish. These factors collectively contribute to the phonetic changes observed.

Vowel Changes

The vowel changes observed are classified into five subcategories: fronting, backing, rounding,
widening, and narrowing. However, no instances of vowel leveling have been identified.

Some of these cases appear to be irregular. This phenomenon may be attributed to spelling
errors. Three types of vowel softening are observed: a > e, 1 > i, u > ii.

/a/>/e/

qtdwt [zeman] (843/18), dtpwihuwmw [mekaminda] (847/3), qtpnipktpe [zeruret] (629/18),
Jtpwupdnq [vetammiz] (753/2), hfjpwu [heyran] (24/26), dthpbdbtuhut [mehkemesine]
(503/23), utpwjjuppuwnw [seraylarinda] (234/6).
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/1/>/i/

wmhywippjw [disartya] (13/13), buwwubhikp [yabanciler] (726/9), nwqh [razi] (118/21),
shpwgq [¢irak] (137/28).

/u/>/i/

uhwwy [siial] (283/15), dtidhy [memiil] (677-678/b6), dhithpwap [miihtacli] (756/2),
dby6hun [mevciid] (265/5), utpphwy [mektiib] (494/2), hhi6hwi [hiiciim] (457/16),
Yhi6hunhiuhiu [viiciidiiniin] (878/5), uhiphupe [siikiit] (476/1).

The instances of backing identified are mostly observed in loanwords. Some of these cases
occur irregularly, while others conform to vowel harmony rules. Two types of backing are
noted: e > aandi > 1.

/e/>/a/

hbtdwu [heman] (528/5), pwjwuy [talab] (261/11), pwypwl [saytan] (443/6), phihuw [kilisa]
(1008/2).

/i/>/1/

upthwppy [spars] (762/19), pwuqpd [tanzim] (732/2), dwynq [fayiz] (293/30),
qpnuunuiwnw [zindanda] (54/24), wewypy [acayib] (895/20), wup [as1] (57/12).

Rounding

The instances of rounding identified in the text are predominantly found in loanwords.
Rounding was one of the fundamental phonological features of Old Oghuz Turkish, and this
phenomenon was carried over into Ottoman Turkish, the subsequent literary language of the
period. The rounding of originally unrounded vowels observed in this text suggests continuity
from the Old Oghuz Turkish era. Additionally, the vowel shift is evident in the affix {+1I},
which functions as a nominal derivational suffix in Turkish. When attached to foreign-origin
words, this suffix frequently appears in the form {+1U}. In the text, three types of rounding
are identified: 1 > u,i > u,and i > i

/V/>/u/ .

2Edwqqupnt [sefakkatlu] (888/8), hpwihwnywn [Italialular] (874/13), hphquunu
[itikadlu] (486/15).

/i/>/u/

pnunpkpint [kudretlu] (905/16), wtpnt [beru] (686/4), utphwitpinu [merhametlu] (888/8),
6thwnu [cehdlu] (684/22), uwuwwntpin [saadetlu] (262/b12), hhywtpin [hiybetlu] (302/2).

/1/ > /i/

hshuu [igiin] (110/29), Ytphiphyt [getiiriile] (527/18), utyyhuhu [sevgiilii] (877/8).

Widening

The instances of vowel widening identified are observed in loanwords and Turkish-origin
words. Two types of dilation are found: ii > 6 and1 > a.

/i/>/06/

wtojhip [boyiik] (864/11), wtomupitp [boyiirler] (265/2), dtoptpptw [morekkep] (934/20),
tolbpumhptu [olesdiren] (594/7), kohhiptdbjtuh [mohiirlemeyesin] (1007/10).

/V/>/a/

wquitpg [azacik] (280/28).

Narrowing

Examples of narrowing identified are observed in both loanwords and words of Turkish
origin. Two types of vowel narrowing are found: o > uand a > 1.

/o/>/u/

wniuniq [buynuz] (956/20), nuiniquunp [umuzlart] (91/1).

/a/>/1/

qpepunw [kitinda] (324/2), jwqpup [lakibi] (33/13).
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Consonant Changes

The consonant changes observed are classified into eight subcategories: fricativization,
voicing, liquidization, labialization, dentalization, glottalization, continuity enhancement,
and semi-vowelization.

Voicing

Instances of voicing identified involve the transformation of voiceless, non-continuant, plosive
sounds—specifically, thevelar /k/, the palatal /k/, and the dental /t/—into their voiced counterparts.
The shift from k > ¢ also exemplifies a transition towards continuity and fricatization, while the
change from k > h further illustrates continuity, fricatization, and glottalization.

/k/>/8/

tulyh [esgil (761/b2).

/K/>/8/

nuynuwjupw [gavgalara] (558/22), knn [yog] (349/20).

/t/>/d/

wniqup [duzak] (303/13), Jkpuhh [merdliyi] (683/6), whpihpwt [birlikde] (243/3),
Ytoqbwnhpikp [gozedirler] (273/3), Ykshwkphut [gecidlerine] (87/4), hphwmhust [isidince] (88/11),
wnwppubtw [datincal (117/21), mwpypu [dar¢in], mnuwwnwpun [donadalar] (797/17), wmhppkdk
[ditreme] (196/11), wmhiptunitq [diikenmez] (265/20), mhywtuwn [diilbend] (281/27).

Two types of fricativization have been identified. The first involves the transformation of
the voiceless, non-continuant, plosive, velar /k/ sound into the voiced, continuant, fricative,
velar /¢/ sound. The second type refers to its shift into the voiceless, continuant, fricative,
laryngeal /h/ sound. The k > § change exemplifies both voicing and fricativization, whereas
the k > h change illustrates both fricativization and laryngealization.

/K/>/8/

nuynuwjupw [gavgalara] (558/22), tinn [yog] (349/20).

/k/>/h/

johuuw [yohsa] (111/8).

Semivowel

Instances of consonant voicing are observed in the transformation of voiced, continuant, fricative,
velar /g/ and voiced, continuant, fricative, labiodental /v/ consonants into the voiced, continuant,
liquid, semivowel /y/. Both transformations can also be considered as examples of lenition.

/8/>/y/

whtuhpdhy [beyenilmig] (600/15), Ytojhiu [goyiis] (985/7), whjtudbjhit [beyenmeyile]
(146/24), mbjhputu [deyirmen] (69/18), hjut [iyne] (166/10), wkjh| [deyil] (20/13), wmkjhohy
[deyisib] (37/7), mhptjhtu [direyin] (67/4), |bjtut [leyene] (82/5), tojptuhy [Gyrenis] (93/16),
Epwhjhuhq [etdiyiniz] (128/8).

/N/>1y/

wktojhdtp [doyiismek] (11/13), Ytojkpt&hu [goyercin] (35/1), utojtu [soyen] (57/18),
wtojhrudtwmhtuhq [doyiinmediniz] (40/1).

Labialization

An example of labialization is observed in the transformation of the voiced, continuant,
liquid dental consonant /n/ into the voiced, continuant, liquid bilabial consonant /m/.

/n/ > /m/

Uwdpton [namkor] (133/b12).

Dentalization

An example of dentalization is observed in the transformation of the voiceless, continuous,
fricative, alveolo-palatal /{/ consonant into the voiceless, continuous, fricative, dental /s/ sound.

/8/>/8/

huptuat [iskence] (911/22).
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Results

In the 19th century, within the Ottoman Empire, Armenians who spoke Turkish produced
numerous works on religion, language, history, literature, and other subjects using their own
alphabet. The difficulty of reading vowel sounds in the Arabic script provided a relative
advantage to the use of Turkish written in Armenian letters.

The text that is the subject of the study was written in accordance with the Ottoman
Turkish language rules. In the study, the Armenian alphabet was compared with the vowels
and consonants used in Turkish. In addition to the vowels used in the written language of
Turkey Turkish, some special vowels and consonants, particularly in words of Armenian and
Arabic origin, have also been discussed in detail. The sound events detected in vowels and
consonants are presented with examples organised under subheadings. This study can be an
important resource, particularly for linguistic analysis in the field.

Conclusion

Missionaries arriving in Ottoman territories rapidly acquired Turkish through Armenian-
scripted Turkish and established communication with the Armenian community. They
preferred to write Turkish using Armenian letters alongside Armenian itself. Particularly in
Istanbul, a significant number of works in Turkish using the Armenian script were published
during the 1800s. One such work is the “New Testament — Holy Gospel” (Yeni Ahit Incil-i
Serif), a printed text dating back to 1858. The significance of this work is twofold: firstly, due
to the fact that it was written in Armenian script; and secondly, due to its religious nature.
Moreover, it provides valuable insights into the orthographic and phonological features
of 19th-century Ottoman Turkish. The notes on the phonetic and spelling characteristics
observed can be outlined as follows:

— The vowels used in the spelling of words include: /w/ (a), /tw/ (3), /t/~/bt/ (e), /n/ (1),
/h/ (1), /o/~/n/ (0), /to/~/Etn/ (6), /nr/ (u) ve /hi/ (1).

— The Armenian alphabet includes the following letters: /wj/ (b), /6/ (c), /s/~/2/ (¢), /w/ (d),
/9/ (), /u/ (8), /n/ (&), /h/ (h), /lu/ (0), /87 (3), /p/ (K), /a/ (K), /I/ (1), /¥/ (m), /u/ (n), /th/~/p/

(p), /n/~/n/ (¥}, /u/(s)./2/ (5), [/~ /n/ (O, /U/~/1/ V), i/ ~/%/ (), /a/ (2), /9/~/&/ (ts), /b/
(dz). However, the consonants /g/~/a/ (ts), /6/ (dZ) are not found in the text.

— Vowel insertions have been identified in word-initial and word-medial positions. No
instances of vowel insertion have been observed in the word-final position.

— In the analyzed text, the phenomenon of /y/ epenthesis is observed in some Arabic-
origin words, aligning with the phonotactic rules of Turkish. Additionally, in the Turkish-
origin word kisa, consonant gemination has led to the formation of the variant kissa.

— In the text, cases of vowel elision in the medial syllable are commonly observed. This
phenomenon can be found in both native Turkish words and loanwords.

— Instances of syllable elision and metathesis are not frequently encountered.

— Vowel harmony follows a more systematic pattern. However, instances that deviate
from vowel harmony can also be observed occasionally. However, occasional deviations from
vowel harmony have also been observed. The vowel harmony in the work can be classified
under two subcategories: palatal harmony and labial harmony. When examining cases that
violate these harmony rules it has frequently been found that such irregularities occur in
foreign-origin words or in exceptional instances of affixation. In the context of the text, the
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possibility that spoken language features have been transferred into written form should not
be overlooked as a potential reason for these deviations.

— A thorough analysis of phonological changes in the text reveals several key aspects: the
pronunciation of Arabic and Persian loanwords is in accordance with their original forms,
the adaptation of borrowed words in terms of phonetic features such as backness-frontness
and roundedness-unroundedness, and the occasional traces of Old Anatolian Turkish, which
serves as the foundation of Ottoman Turkish. The factors under discussion have been shown
to contribute collectively to the phonological changes that have been observed in the text.

—The vowel changes observed are classified into five subcategories: fronting, backing, rounding,
widening, and narrowing. However, no instances of vowel leveling have been identified.

— The consonant changes observed are classified into eight subcategories: fricativization,
voicing, liquidization, labialization, dentalization, glottalization, continuatization, and semivo-welization.
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This article analyzes the word bolmaci, which is rarely attested in
Early Middle Turkic texts and has been overlooked by scholars until now.
This word has multiple meanings, which are sometimes contradictory,
including 'impossible, futile, vain, unnecessary, insignificant' and 'to be,
to exist'. The study aims to trace the word's semantic range in historical
and modern Turkic languages, identify its dominant meaning and
analyze its morphemic structure.

The analysis is organized into three parts. The first part compiles
all occurrences of bolmaci from historical texts of the Karakhanid,
Khwarezmian, and Kipchak periods, analyzing the meanings of the
lexeme, which are predominantly context-dependent. Furthermore,
the interpretations of these meanings proposed by various scholars are
reviewed, and the author offers alternative interpretations in cases where
the existing explanations do not correspond to the sentence context.

The second part investigates the meanings of bolmaci in modern
Turkic languages. To determine the dominant meaning and lexical-
semantic variants of the word, explanatory dictionaries of various
Turkic languages are consulted. The study finds that the lexeme remains
widely used in various forms in Kazakh (bolmaci), Karachay-Balkar
(bolmaci), and Urum (bolmaci). In modern Turkic languages, the lexical
meaning of the word varies: 'small', 'few', 'insignificant', 'meaningless’,
'empty’, 'futile', 'worthless', 'insufficient', 'unnecessary', 'negative', and
'false', among others. The lexical-semantic variants also shift depending
on the context.

The third part of the study analyzes the morphemic structure of
bolmaci, consisting of the root stem bol- (‘to be’) + -ma (a formative
negation affix) + -¢ (a derivational affix). Particular attention is
paid to the semantic transformation of the suffix -¢i, whose origin
and grammatical function remain the subject of scholarly debate.
Summarizing various academic viewpoints, the author argues that -¢i was

© R. Muhammed, 2025
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originally a formative affix used to create future participles, typically attached to negative verb
forms. Throughout the historical development of the Turkic languages, this affix underwent
lexicalisation, acquiring a derivational function in the process.

In the conclusion, the author notes observes that bolmaci currently functions as an
independent adjective and should be included in Turkic dictionaries as a nominative lexical
entry.

P. MyxammMmen
Dee yHugepcumemi, H3amup, Typkua
ORCID: 000-0001-5306-820X
(E-mail: ragipmuhammed@gmail.com)

Typki tingepingeri bolmaci ce3i TypaJsisl

AnnoTtanusa. Makajia ochl yakbpITKa JIefiH 3epTTeyllijiep Ha3aphlHa iJTiKIereH xoHe epTe
OpTarachIpJIBIK TYPKi MOTiHIepiHAe cuUpeK Ke3deceTiH bolmaci ce3iH Tayjmayra apHaJFaH.
3epTTeyuiisiepAiH MikKipiHile, jiekceMaHbIH OipHellle MarblHACH Oap XoHe oJlapAblH Kelolipi
6ip-OipiHe Tikesell KapaMa-Kapchl: «<MYMKiH eMmec, 6ekep, 60cKa, KaXxeTci3, MaHbI3bl eMec»,
coHpali-aK «6ap 0oy, 6ap». MakajiaHbIH MaKcaThl — CO3[iH TapuXyd 6TKeH IIaKTarbl XKoHe
Kasipri Typki TinaepiHAeri MarbiHaJIapbIHBIH ajlyaH TYPJIUITIH allibill KepceTy, OHbIH 6achiM
MarblHAChIH aHBIKTAY, COHAAN-aK MopdeMIiK KYPBUIBIMBIH TaJ11ay.

MakaysiaHbplH Tajfgay KypbUIbBIMBL yII OeJyiiMHeH Typansl. Bipiniii 6Gesimae Kapaxas,
Xope3m xoHe KpIMmmak ecKepTKilTepiHiH Tapuxu MaTiHaepiHaeri bolmaci cesiHiy 6apJIbIK
KOJIJTAaHBICTaphl ipiKTeJIiN, JieKceMaHblH KebOiHe KOHTeKCTKe OalJIaHBICTHl TYBIHAAUTHIH
MarblHaIapbl KapacTelppuiafbl. OHBIH YCTiHe, OyJ1 MarblHajlapra 9pTYpJli FaJbIMAapAblH
OepreH TyciHOipMesiepi TaJiiaHbBIN, COHJAHl-aK CceiljleM KOHTeKCiHe colikec KeJiMereH
XarJaiia aBTop TapanbHaH 0ajaMa TaJIKblIlaMaslap YChIHBLUIAIbL.

Tanpmaynbiy ekiHmi GestiMinae Kasipri Typki Tingepinaeri bolmaci ce3iHiH MarbIiHaJIaphI
amputafel. Ce3iH 6ackIM MarblHACBHIH XoHe JIEKCUKA-CeMaHTHKAaJIbIK HYCKaJIapblH aHBIKTAY
YUIiH 9p TypJjii TYPKi TiJiiepiHiH TyciHAipMe ce3fikTepi malijajiaHbIFaH. 3epTTey HOTU-
xeciHme OyJ1 JJleKceMaHbIH Ka3ipri KyHre neiin Kasak, (bolmaci), kapamaii-mankap (bolmaci)
xoHe ypbiM (bolmaci) TinpepiHme op TypJii HycKajapaa KeHiHEH KOJIOAHBLIATBIHBI aHBIK-
tasabl. Kazipri Typki TijigepiHie ce3diH JeKCUKAJbIK MaFbiHAJAphl 9p KWJIBL: «Killli», «a3»,
«KapBITBIMCBI3», «MaFbIHACHI3», «B0OC», «0eKep», «TYKKe TYPFBICHI3», «XKeTKIJIIKCi3», «KaXeTCi3»,
«Tepic», «KaJiFaH» )KoHe 6acKasap, COHAAN-aK OJIap/IblH JIEKCHKa-CeMaHTUKAJIBIK HYCKaJlapbl
KOHTEKCTKe OaiijlaHbICThl ©3repil OThIpaIbl.

Ywiami 6esimae bol- (6osty) Ty6ipi + -ma (60JIBIMCBI3BIK CO3 TYPJIEHAIpYIi KYPHAK) +
¢i (ce3 TympIpylIBl )XYPHAK) Ty3ireH bolmaci ce3iHiH MopdeMIiK KYPBUIBIMBI TaJqaHaIbL.
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[IbiFy TOPKiHi MEH rpaMMaTHKAJIBIK KbI3METI 9J1i [le Tajiac TyABIPHII OThIPFaH -Ci )KypHAFbIHBIH
MarblHaJIBIK TpaHchopMalusckiHa epekile Hasap aydapeutrad. FaaeiMpgapAslH  Typiii
Ke3KapacTapblH )KMHaKTail Kejie, aBTOp OYJI )KypHaKThIH 6acTankKeija O0JIBIMCHI3 eTicTikTepre
>KaJIFaHBII, KeJlep aK eciMIleciH TyAplpaThiH ce3 TypJjeHAipymi apdukc O0JIFaHbIH aiiTadbl.
Typki TinpgepiniH Tapuxu AgamMybl OapbIiCBIHAA XYPHAKTBIH TIpaMMaTUKaJbIK MaFbIHACHI
JIeKCUKaJIaHBII, 63 TyABIPYyIIbl (pOpMaHTKa e OOJIFaH.

KopoeiTeiHAbBIAa aBTOp bolmacdi cesiHiH Kasipri ke3ge mgepbec ChIH eciM peTiHIe KbI3MeT
eTeTiHiH XKoHe TYPKi Tiyaepi co3MikTepiHe HOMUHATHBTI aTay peTiHJe eHri3inyi KaXXeT eKeHiH
atan eTefdi. ATaJMBIII CO3MiH yaKbIT ©Te Kejle ajifaH MafFbIHAJIapBIHBIH aJjiyaH TYPJIiJIiri
OHBIH JIMHTBUCTHUKAJIBIK TYPFBIJIaH FaHA eMeC, MoJ[eH! TYPFhIZIaH Jla MaHbI3AB (DyHKI[ASHEI
aTKapraHbIH; 0JI )kaHaMa HeMece KaChIPbIH CBIHJIBI KAMTUTBIH KypAeJi TiiAik 6ipJiik periHae
KOJIIaHBLJIAaTBIHBIH KepceTe/Ii.

KisT ce3nep: epTe opTarachpJiblK MITiHAEep, bolmaci, MarbIHaHBIH KOl TYPJIiJIiri, Ka3ipri
TYPKi Tinfepi, Kasak, Kapauai-6aakKap, YpbiM, ce3AiH MopdeMIiK KYPbLUIbIMBL, -Ci )KypHaFhI,
rpaMMaTHKaJIBIK, MaFbIHAHBIH JIEKCUKAJIAHYBI.

P. Myxamme[
Deetickutl yHugepcumem, Msmup, Typyua
ORCID: 000-0001-5306-820X
(E-mail: ragipmuhammed@gmail.com)

O cyioBe bolmaci B TIOPKCKUX A3bIKaX

Annoranua. CtaThsA MOCBsAIIeHa aHaIM3y cjaoBa bolmaci, koTopoe A0 cuX Mop He OBLIO
00beKTOM BHMMaHUs UCCJIe/loBaTesiell 1 KOTOpoe PeAKo BCTpeyaeTcsi B paHHeCpeJHETIOPKCKUX
TekcTtax. Jlekcema, 1m0 MHEHHIO MCCJIeIoBaTesiel, UMeeT HECKOJIbKO 3HaUeHNH, 1 HEKOTOPhIe
13 HUX MPSMO MPOTHUBOMOJIOXHB IO CMBICITY: «HEBO3MOXHBIHM, TIIETHBIM, HAaNpPacHBINA, He-
HYXXHBIH, HEBAXXHBI», a TAaKXe 3HAYeHUA «OBbITh, €CTb». 3ajaya JTaHHOUW CTAaThU PACKPHITh
MHOroo0pasue 3HaueHHUil CJI0Ba B €ero MCTOPUYECKHUX IMPOIIJIOM U COBPEMEeHHBIX TIOPKCKUX
SA3BIKAX, OMPeJleIUTh ero JOMUHATHOE 3HaUeHUe, a TaKXe MPOaHaJIM3uPOBaTh ero MOphHEeMHYI0
CTPYKTYPY.

AHanu3 ctaThu CTPYKTYPHO pas/eliéH Ha TPU YacTU. B MmepBOi YacTd OCyIecTBJIeHA
BEIOOpKa Bcex ymoTpebsieHuir bolmaci u3 wuCTOpUYECKUX TeKCTOB KapaxaHHUICKUX,
Xope3muiickux U KbllTYakcKUX MaMATHUKOB W PACCMATPUBAIOTCA 3HAUEHMA JIEKCEMBI, dalle
Bcero o0ycJIOBJIeHHbIE KOHTEKCTOM. boJiee TOro, AawTcsa UHTEpEpPHpeTaui 3TUX 3HAYEHUH
Pa3HBIMU HCCJIEIOBATE/IAMUA, W aBTOP CTAaThM TaKXke IIpeJijlaraeT CBOM aJbTepHATHUBHEIE
TOJIKOBaHMS, KOT/Ia JIaHHBIE 3HaUYeHsA He COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY MPEJIOKEHMA.

Bo BTOpOI1 YacTH aHaJIM3a PacKpbIBalOTCA 3HaueHHs bolmaci B cOBpeMeHHBIX TIOPKCKUX
sA3pIkax. Jlia ompejiesieHNs JOMHHATHOTO 3HaueHHs U JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX BapUaHTOB
CJIOBa WCHOJIb3YIOTCS TOJIKOBBIE CJIOBApU PAa3JIMYHBIX TIOPKCKUX S3BIKOB. BBIABIIEHO, 4TO
rcciaeayeMasl JieKceMa JI0 CHX MOp IHUPOKO YIOTpebJiseTcs B pPa3IMYHBIX BapyaHTaX B
kazaxckoM (bolmaci), kapauaeBo-6asikapckoMm (bolmaci) u ypymckom (bolmaci) si3bikax. B
COBpEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3BIKAX JIEKCMYeCcKoe 3HaueHHe CJIOBA BapbUPYETCA: «MaJIEHbKUI»,
«MaJjio», «He3HAYUTEeJbHBIU», «0eCCMBICJIEHHBIN», «ITyCTOM», «HAlPaCHBIN», «HUKYEMHBII»,
«HeJOCTaTOYHBII», «HEHYXXHBII», «OTPULIATEeIbHBIN», «JIOKHBIN» U pyTue, a TaKXe JIEKCUKO-
ceMaHTUYeCKHe BapUaHThI CJIOBA MEHSIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA.
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B Tpetbeil yactTu — wucciaenyerca mopdeMHas cTpyKTypa bolmaci, cocrosmas u3 Kop-
HeBOI OCHOBHI bol- (6piTh) + -ma (dhopmoobpasymomiero abdukca orpunanusa) + -€i (cio-
obpasoBaTesibHOro adpduxca). Ocoboe BHMMaHUe ypesiseTcsa TpaHchopMalyy 3HaYeHU:A
adppukca -Ci, mpoucxoxaeHue UM TpaMmarudeckas (QYHKIUA KOTOPOro OO CUX TIOp
aucyccruoHHbel. O6o0mmas pas/nyHble TOYKU 3PEHUs y4YeHBIX, aBTOP CTaTbU yTBepXOaerT,
yT0 u3HAYaJIbHO -Ci ObLT ¢opMoobpasyonMm addUKCOM UM CIYyXKUI Jisi oO6pa3oBaHUSA
npruyacTuil Oyayliero BpeMeHU, KOTOPBIM MPHUCOeNUHAJICA K OTpUllaTe/IbHBIM Ijiarojam. B
IIpoIiecce UCTOPUYECKOT0 Pa3BUTHA TIOPKCKUX A3BIKOB paMMaTHyecKoe 3HaueHue addukca
IIOABEPIJIOCh JIEKCUKAIN3al[K 1 pUo0peJsio cJIoBooOpa3oBaTelbHOE 3HAUEHMeE.

B BRIBOAAX aBTOP Takxe oTMeuaet, uTo bolmaci B HacTosImee BpeMs QYHKIMOHUPYET KaK
CaMOCTOSATeJIbHOE IpuJjiaraTejbHOe U AOJDKHO OBITh BKJIIOYEHO B TIOPKCKHE CJIOBapy Kak
HOMMHATHBHOE NMeHOBaHUe.

KitroueBble cjioBa: paHHHe CpeJHETIOPKCKUeE TeKCTHl, bolmaci, MHOroo6pa3ue 3HaueHus,
COBpeMeHHEbIe TIOPKCKHe A3BIKHM, Ka3aXCKU, KapayaeBo-0asikapCcKuii, ypyMCKUil, MopdemMHas
CTPYKTypa cjioBa, abdukc -¢i, JJeKkcruKaausanusa rpaMMaTiyeckoro 3HaueHus1.

Introduction

The word bolmaci, which appears with varying meanings in both Middle Turkic and modern
Turkic languages, has not yet been the subject of detailed scholarly analysis. What drew our
attention is that in lexicological studies of Middle Turkic, the meaning of this word is sometimes
interpreted in accordance with the context of the sentence in which it occurs, while in other
cases the interpretation appears less consistent or convincing. Boeschoten (Boeschoten, 2022:
89), defines bolmaci as “impossible” and “in vain”, whereas Unlii (Unlii, 2012: 106) interprets
it as olacak, olan ‘will be, is’ (Unlii, 2012: 106). Boeschoten (Boeschoten, 2022: 89) bolmaci
“impossible” and “in vain,” Unlii it as ‘will be, is’. Furthermore, in Middle Turkic dictionaries
bolmaci is consistently listed under the the root bol- (‘to be’), whereas in modern Turkic
dictionaries it is always treated as an independent headword. These observations give rise to
several important questions: “What exactly does bolmaci mean? Have scholars interpreted the
word correctly in Middle Turkic texts? Has this word developed new meanings in the modern
Turkic languages? And should bolmaci be presented as a headword in its own right or under
bol-? The present study seeks to address these questions.

Materials and Methods

This research will begin by collecting all available occurrences of the word bolmaci in
historical texts in order to determine its precise meaning. It will analyze how these instances
have been interpreted by different scholars and where the proposed meanings do not align
with the sentence context, alternative and more appropriate interpretations will be suggested.
Subsequently, in order to identify the presence and meanings of bolmaci in modern Turkic
languages, comprehensive dictionaries of contemporary Turkic languages will be consulted.
Finally, the study will examine scholarly views on the morphological structure of the word.
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Research background

In the field of Turkic languages, the word bolmaci represents a notable case of semantic
ambiguity and limited scholarly attention. Although it appears infrequently in Early Middle
Turkic texts, bolmaci has been interpreted in markedly different ways by researchers. Some
have assigned it meanings such as "impossible", "futile", "vain", and "unimportant", while others
have rendered it as "will be" or "is". The coexistence of such contradictory interpretations
indicates that the semantic, syntactic, and morphological characteristics of the word have yet
to be subjected to a comprehensive and systematic analysis.

The absence of a unified approach is especially evident in the lexicographical treatment
of bolmaci. In Middle Turkic dictionaries, it is typically subsumed under the headword bol-
"to be", a practice that may obscure its potential function as an independent lexical item.
Conversely, in modern Turkic languages such as Kazakh, Karachay-Balkar, and Urum, the
word persists with distinct phonological forms and meanings, frequently conveying notions
such as "triviality", "insignificance", "falsehood", or "slightness". This discrepancy between
historical and modern usage raises important questions regarding the diachronic development
of bolmaci and its semantic evolution.

Furthermore, the morphological structure of bolmaci comprising the verb root bol- (“to
be”), the negation suffix -ma, and the rare and morphologically opaque suffix —¢i has long
been a subject of scholarly debate. Various hypotheses have been proposed regarding the
origin and function of -¢i, ranging from its classification as a future participial suffix to a
possible borrowing or internally innovated element within Turkic languages. Despite these
efforts, no scholarly consensus has been reached.

In light of these unresolved issues, a comprehensive re-evaluation of bolmaci is warranted.
The present study aims to fill these gaps by systematically analyzing the word’s occurrences
in historical sources, examining its modern reflexes, and investigating its morphological
structure within the broader context of Turkic linguistics. Through this approach, the study
aims to clarify the meaning, lexical status, and historical trajectory of bolmaci, thereby
contributing to a deeper understanding of lexical and morphological developments across
the Turkic language family.

Analysis

1. The Word in Early Sources

The earliest example of the word appears in a 14th-century interlinear translation of the
Qur'an written in late Karakhanid Turkic (TIEM 73): (aygil biitiinliikiin tapri fdrmanlamas
bolmacdi yawuz isni, 114r8). Unlii’s translation is as follows: “de ki: Allah cirkin isleri emretmez”
‘Say: Allah never commands what is evil deeds’ (Unlii, 2018: I, 346-347). In Unlii’s version,
bolmaci was not considered. A more appropriate translation may be as follows: “Say: Surely,
God does not command unacceptable evil deeds”. In this example, the meaning of bolmaci
should be ‘unacceptable’.

A total of six examples were found in works written in Khwarezm Turkic. There were
five examples in Husrav u Sirin (HS) and one example in Qisas al-Anbiya’ (QA). Zajaczkowski
explains bolmaci in HS as nie istniejgcy, na prézna — ‘impossible, futile, in vain’ (Zajaczkowski,
1961: 111, 35). Boeschoten translates it as “impossible, in vain” (Boeschoten, 2022: 89).
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Examples in HS include: nedd bolmadt iSgd tis bildrsan ("S 1823). Zajaczkowski translated
this example as: “Po co ostrzysz zeby (po préznicy) wobec nieistniejqcej sprawy” ‘Why would
you sharpen your teeth (in vain) over an issue that does not exist’ (Zajaczkowski, 1961: III,
35). Boeschoten reads it as ne¢d bolmaci esgd (or: iSgd) tis bildrsdn and translates it as: “How
impossible a mate (or: task) you are set on!” (Boeschoten, 2022: 89). In our opinion, it can
also be rendered as: “You are greedy [you look for opportunities, you have appetites] for
what is impossible [unlikely to happen]”. (dgdr bolmasa aqg¢an taqi hdm / a¢ olmdzsdn yemd
bolmaci kép gam, HS 1933). Zajaczkowski explained as: “Jezeli nawet nie bedziesz mial ant
grosza, to i tak nie umrzesz z glodu, nie martw sie¢ wiec na prézno” ‘If you don't have even a
penny, you won't starve to death anyway, so don’t worry in vain!’ (Zajaczkowski, 1961: III,
35). Boeschoten translates it as: “If you don’t die from hunger that will be a lot of suffering
in vain” (Boeschoten, 2022: 89). The translation of this phrase should be: “Even if you do
not have a coin / you will not die from hunger, [then] do not worry too much for nothing
[in vain]”. (hdmisd bolmaci gadsu yutarmdn, HS 2217). It was rendered by Zajaczkowski as:
“Zawsze trapie sie nieistotng troskq” ‘I always fall into vain anxiety’ (Zajaczkowski, 1961: III,
36). This should be translated as: “I always keep unnecessary [needless, empty] anxiety to
myself”. (yana bolmaci saqing sagnu turma, HS 3288). Zajaczkowski translates it as follows:
“Znéw gdy bedzie sie przejmowal préznymi myslami” — “Don’t worry about empty thoughts
again” (Zajaczkowski, 1961: III, 36). This should be translated as: “And do not dwell in vain
[unimportant] thoughts”. (yana kozdin qatigraq bolmaci s6z, HS 3477). Interpretation of
Zajaczkowski’s interpretation is: “Znéw od oka twardsza jest slowo po préznicy” ‘Again, empty
words are harsher than eyes’(Zajaczkowski, 1961: III, 36). The correct translation should be:
“Nevertheless, vain words [meaningless, nonsensical] are harsher than embers [fire]”.

There is only one example of the bolmaci to be found in the QA: bu nd bolmaci opraklarni
yigib turursen! (Ata, 1997: 325). Schinkewitz read and interpreted this phrase as follows: bula
bulmaci obraklarmt yigib turursen “You keep gathering all kinds of vagabonds and hoodlums”
(Schinkewitz, 1947: 116). Schinkewitz misread bolmaci as bula bulmaci, giving the meaning
“all kinds of”. Boeschoten translates this example as: “What an impossible collection of rags
you have collected!” (Boeschoten, 2022: 89). The correct translation of the example should
be “What worthless, worn-out [clothes] you keep collecting!”. In this example, the meaning
of bolmaci should be ‘worthless’, not ‘impossible’ or ‘all kinds of’.

Examples of Middle Kipchak texts that have been identified in various sources include
two instances in the Codex Cumanicus (CC), one in the Ir§ad al-mulik va s-salatin (IrM), and
another occurs in works written in the Armeno-Kipchak variety of the Turkic language.

In the studies on CC, bolmaci is usually given the following meanings: Kuun bolmaci
“in vanum” (Kuun, 1880: 302), Grgnbech bolmaci “nichtig” (Grgnbech, 1942: 64), Gabain
bolmaci “in vanum”, “nicht” (Gabain, 1959: 66), Argunsah & Giiner bolmac1 “olmaz, imkansiz,
gerceklesmesi miimkiin olmayan” - “impossible, unfeasible, unrealizable” (Argunsah, Giiner,
2015: 670), Boeschoten bolmaci “impossible, in vain” (Boeschoten, 2022: 89).

Examples from the Codex Cumanicus include: ave sen qiz kim jdnipni almayipsen bolmact
(CCb 70a3). The phrase has been interpreted as follows: Grgnbech - “Du hast deine Seele
nicht umsonst empfangen” ( ‘You have not received your soul in vain’) (Grgnbech, 1942: 64),
Gabain - “Indem du hast deine Seele nicht vergeblich empfangen” (‘You have not received
your soul in vain’) (Gabain, 1959: 66), Argunsah & Giiner — “Selam sana bakire ki canini
almaman miimkiin degil” (‘Greetings to you virgin, it is impossible for you not to take your
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life’) (Argunsah, Giiner, 2015: 379), Boeschoten - “You have not received your soul in vain”
(Boeschoten, 2022: 89). In these cases, bolmaci is correctly rendered as ‘nicht’, ‘in vain’.

However, the interpretation as ‘impossible’ does not align with the overall semantic
structure of the sentence. Another example, e¢ bolmaci ndmdgd ndk berdin muncéa ulu baha,
nék toledin (CCb 75a6), has been translated as follows: Kuun 4¢ bolmacdi “gratis, gratuito”
(‘free, worthless’; Kuun, 1880: 251), Grgnbech - “Fiir eine ganz nichtige Sache weshalb gabst
du, weshalb bezahltest du einen so grossen Preis” ( ‘For a completely unimportant matter
why did you give, why did you pay such a great price’) (Grgnbech, 1942: 171), Gabain—
“Warum hast du einen so hohen Preise fiir eine ganz nichtige Sac he gegeben?” (‘Why did
you pay such a high price for something that means nothing?’) (Gabain, 1959: 66), Argunsah
& Giiner “Hi¢ degmeyecek bir seye nicin verdin, bunca biiyiik paha nicin 6dedin” (‘Why did
you pay for something that is not worth anything? Why did you pay such a great price?’)
(Argunsah, Giiner, 2015: 395). Boeschoten — “Why have you given (so much) for a worthless
thing?” (Boeschoten, 2022: 139). In this context, the translations are consistent, with bolmaci
correctly interpreted as meaning ‘worthless’.

There is an example in IrSad al-mulitk va s-salatin (IrM), one of the Mamluk Kipchak Turkic
texts: esriik ol turur kim bolmaci sozler sozler taqi sozi bulgasuq (IrM 411b2). No prior scholarly
explanation has been found for this example. We interpret it as follows: “A drunkard is someone
who speaks nonsense — meaningless, empty, or vain words — and whose speech is incoherent”.

Only one example of bolmac¢i can be found in Armeno-Kipchak. Garkavets assigns
the following meanings to bolmaci in Armeno-Kipchak texts: “nedolZniy” (‘unsuitable’),
“nedopustiymiy” (‘invalid’), “nepozvolitelniy” (‘unacceptable’), and “negodniy” (‘empty,
vain, trivial’) (Garkavets, 2010: III, 310-311). The relevant example with bolmaci is as follows:
Tenrinin 10 buyruyuna yulay yoymiyirmen, artiysi yaman, u kerdksiz, u bolmaci he¢ nemdgd
yulay yoyupmen’ (Garkavets, 2002: I, 796). Garkavets interprets this passage as follows:
“10 Boziym zapovedyam, izryadno prisluSiyvalsya k zlym, i nepotrebnym, i soverSenno
nedopustimym veS¢am” (‘I do not heed the Ten Commandments of God, but rather, I heed
what is evil, unnecessary and insignificant’) (Garkavets, 2002: I, 796). This interpretation is
correct, as in this context bolmaci means ‘insignificant or vain’.

2. The Word in Modern Turkic Languages

During the research of bolmaci in modern Turkic languages, comprehensive dictionaries
were consulted. However, among the modern Turkic languages, the term bolmaci was found
only in Kazakh, Karachay-Malkar and Urum. In each of these languages, the word appears as
a headword in the respective dictionaries. Given the variation in usage and meaning across
these languages, each is treated under a separate heading in the analysis.

2.1. Kazakh

In Kazakh, the word appears as bolmasi (< bolmaci), is attested with three different
meanings in Kazak ddebi tilinin sozdigi (Siiyerkulova, Zanuzak, 2011: III, 470-471):

The first meaning is:

) “Azyantay, kiSkentay, az, Samali” — ‘Small, a little, a little bit, slight’.

Examples include:

(1) 6-8 akpan araliyinda kiin bolmasi suwi tadi.

‘The weather will get a little cold between 6-8 February’.

234



R. Muhammed Turkic Studies Journal (2025) 228-241

(2) Ortalik aymaktin yalik sani bolmasi 0,7 %-ya kobeydi.

‘The population of the central region increased slightly by 0.7%’.

(3) Birinsi diinye Ziizilik soyistin barisi Sudanniy iSki Zaydayina bolmasj aser etti.

‘The course of the First World War had a slight impact on the internal situation of Sudan’.

(4) Konil tiikpirinde bolmasi bir timit sawlesi oyanyanday boldi.

‘It was as if a small ray of hope had awakened in a corner of the heart’.

IT) “Bolar-bolmas, sil-pdl, biraz” — ‘Somewhat, barely, slightly, light, imperceptibly’.

Example include:

(5) Bolmasi Zanbirya Zarik 0Sip kala beredi deydi.

‘It is said that with a light rain, the light tends to go out’.

(6) Tiirk lirasi 0,1%-ya bolmasi niyaydi.

‘The Turkish lira rose [appreciated] slightly by 0.1%’.

III) “awis. Zoktan 6zge, usak-tiiyek, kiSkene nérse, boska” ‘(Figuratively) trivial, irrelevant,
insignificant, in vain’.

Examples include:

(7) Bosan adam bolmasiya okpeleydi.

‘A careless person gets upset [in vain] about trivial things’.

(8) Uristin kobisi bolmasi ndrseden Siyatin bolyandiktan, Zeyneptin aytkan sozi Aydarbekke
siltaw boldi.

‘Since most quarrels arise from trivial things, Zeynep’s words became an excuse for
Aydarbek’.

(9) Endi bolmasi surawlarmen direktordi mazalamaydi.

‘No longer will the director be disturbed with irrelevant requests’.

(10) Bolmasi sebepten kolakpanday ZanZal tuwadi .

‘A major conflict erupts over an insignificant [vain] reason’.

2.2. Karachay-Balkar

Bolmadi is also attested in Karachay-Balkar. It has three meanings in the Karacay-Malkar
tilni anilatma sozliigli (Guzelani, Ahmatlani, 1996: I, 470-471):

I) “Zukya Zaramayan, kolaysiz, osal; bolumsuz.” 'bad, terrible, useless, incompetent,
unimportant, unnecessary, negative’.

Examples include:

(11) Esine biyagi tiirlii-tiirlii bolmaci sagisla kele...

‘A variety of negative [terrible] thoughts come to your mind again...’.

(12) MTS-ni bascilari ani [Nastiyani] bolmaci tiSiriwya sanap koyadila.

‘The heads of the MTS consider her [Nastya] as an incompetent woman’.

(13) Ol bolmaci kitapni nesin okuysa?

‘What is there to read in that useless book?’

II) “Zangyili¢i bolyan, ZaSaudaca bolmayan.” — ‘Mistaken, with errors (e.g., in direction,
path or action)’.

(14) Ol [Sontuk] kisi ortasi bolur zamanna, ani yalki kalay ese da bir bolmaci Zolya terilip,
musliyman topurakni izlep ketdi.

‘When he [Sontuk] reached middle age, his people, for some reason, seized with a vain
[mistaken] hope, went in search of Muslim land [homeland]’.

III) “kertige uSamayan, otiiriik, Zalyan” — ‘untrue, false, nonsense, fabricated’.
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(15) Bolmaci siltawla etiw.

“To make nonsense [false] excuses’.

(16) Zansak, bolmaci sézleni Zansap, Saw elge kaygini salip keter.

‘The chatterbox speaks nonsense [empty] words and leaves the whole village in trouble’.

(17) Alay endi yatiwnu kogziine tiirlii-tiirlii bolmaci zatla koryiinedile.

‘But now all kinds of nonsense [unreal] things appear before Hativ’s eyes’.

(18) Ol bolmaci tawruydu.

‘That was a fabricated story’.

(19) Tenleri kallay bolmaci tawruylani, seyirlik isleni, Zigitlikleni esitirge siiygenleri iiciin, Cokur
bir kesek koSup aytsa da, ani ana keciwgiidiile.

‘Since his friends enjoy hearing all kinds of fabricated [unreal] stories, strange events, and
tales of heroism, even if Cokur adds a bit, they forgive [tolerate] him for that reason’.

2.3. Urum

The word survives in this language in the form bolmaci (< bolmaci), which means ‘useless,
futile’ (Garkavets, 2000: 111). Although a range of Urum texts, riddles, proverbs, and others
— were examined, no actual occurrences of the word were identified.

Morphological Structure

In both historical and modern Turkic languages, bolmaci, which originally means
‘impossible, unacceptable, futile, insignificant, bad, little, small, light, incompetent’ is used as
an adjective modifying nouns, expressing a variety of semantic meanings. Morphologically,
the word consists of three elements: bol- ‘to be’ + -ma ‘negation suffix’ + -¢i (of uncertain
origin). Researchers have proposed various theories regarding the rare suffix -¢i, particularly
in Old and Middle Turkic. Gabain offers two different interpretations for -¢i suffix in bolmaci,
as it appears in the Codex Cumanicus. For the phrase jdninni almayipsen bolmaci, she suggests
a possible connection to the Mongolian converb -ji. In contrast, for e¢ bolmaci ndmdgd ndk
berdin muncga ulu baha, she argues that -¢i does not serve as a converb, but rather functions as
a nominal attributive (Gabain, 1959: 66).

T. Tekin argues that the origin of the suffix is -yaci / -geci (-¢i < *-yaci / -geci), which
parallels the Mongolian suffix -yali / -ge¢i, and that its negative form is -maci / -mdci
(< *mayaci / - mdgadci) and stating that the suffix has the same function as -yuci / -giici.
S. Tekin points out that the suffix -¢1 / -¢i is very rarely used. In particular, he explains that
the suffix may have something to do with the suffix -dac¢1 / -daci, citing its use with verbs
that are the negative of the suffix -dac1 / -daci (6lmecisen ‘you will not die’, yaramaci ‘useless,
nugatory’, tegmeci men ‘I will not attack’) as evidence (Tekin, 1992: 97). Karamanlioglu
examines -maci under the the category of the imperative mood. According to him, the suffix
-C1 in the word bolmaci in CC is related to ‘¢t /-Ci kil¢i, kilmeci, kilsin¢i’, which is one of
the emphatical enclitic of the imperative forms in Northern Turkic (Karamanlioglu, 1994:
137). Berta in contrast, lists -maci under the headword bol-, but does not provide any further
analysis regarding its function (Berta, 1996: 98).

Barutcu referring to the Mongolian version of Altun Yaruk from the Old Uyghur period,
notes that Turkic yme is usually met with the postposition ¢u in Mongolian, and that ¢u in
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Mongolian appears in one place as a counterpart to ok in Turkic. She also notes that ¢1 is used
as an enclitic in Early Middle Mongolian and explains that the postposition exists not only in
Turkic but also in Mongolian (Barut¢u, 2001: 84). According to T. Tekin, the suffix --¢i, which
is rarely used, indicates that an action will take place in the future and this suffix is usually
attached to negative verb stems (Tekin, 2003: 189). Erdal, under the heading of future tense,
considers - mACi as the negative counterpart of the Old Turkic suffix -dA¢i and suggests that
it seems to be the counterpart of the very rare future participle suffix - ¢i. He further proposes
that the suffix - mA¢i may have originated from *-mAd¢i < *-mAdACi, and notes that there are
also a few instances of the positive counterpart used as participles qualifying nouns that refer
to pregnant living beings (Erdal, 2004: 243).

As a possibility, Eraslan considers the suffix -¢i' / -¢i potentially related to -Cig / -Cig, which
is considered a variant of future tense deverbal noun suffix-sig / -sig, and evaluates it as * -¢1 /
-Ci < -Cig / -Cig. He also analyzes the suffix in negative formations as -maci / -me¢i < -ma -ma
+ ¢i'/ -me -me + ¢i (Eraslan, 2012: 321-322). Nasilov concurs with Erdal in identifying -mAct
as the negative equivalent of -dA¢i in Old Turkic. He notes that the question of whether the
suffix -¢i in the example bu yolin yorisar functions as a participle remains open to debate. He
also offers possible etymological reconstructions, including -ma¢i + < -ma + (*-ya / w) +
-Ci” or “ma + (-mak) + -Ci’ or other homomorphic formations derived from future participles
and denominative suffixes (Nasilov, 2016: 181-184).

It is difficult to come to a definite conclusion about the origin and formation of the suffix
— ¢i. However, based on the evaluation of the available scholarly views, it is not possible to
interpret the suffix as an enclitic postposition or as a reinforcing element in the imperative
mood. The examples from Old and Middle Turkic clearly demonstrate that the suffix functions
to indicate the future tense. We disagree with Gabain's interpretation of the example jdnifini
almayipsen bolmaci, as it is evident from the context and meaning that -¢i does not function as
a converb, but rather as an adjective. We also find Eraslan’s hypothesis, while put forward as
a possibility, not compatible with the developmental trajectory of the suffix.

Since Orkhon Turkic, this suffix has appeared in a tense-related function, typically affixed
to verb stems. Given that the future tense suffix -sig / -sig was already in use in Orkhon
Turkic, it is unlikely that the final -¢ / -g would both disappear and persist within the same
chronological period. We support Erdal’s interpretation, this suffix as the negative counterpart
of -¢i' and -dAci. As Erdal notes, this is a rare future participial suffix, and although its precise
etymology remains unclear, it likely originated as a negative future participle formed with the
-mA negation suffix. But, in later periods, especially in the case of bolmaci, the suffix lost its
function (future participle). It became lexicalized through its fixed association with the verb
bol- and the negation suffix -ma. In historical and modern Turkic languages, this lexicalized
form came to carry the meaning of a negative adjective (e.g., ‘useless’, ‘futile’, ‘trivial’), rather
than functioning as a grammatical participle.

Results

The word bolmaci, which appears only infrequently in Middle Turkic texts, is attested
with meanings such as ‘impossible’, ‘in vain’, ‘insignificant’, ‘worthless’, ‘unacceptable’,
‘futile’, ‘unnecessary’, ‘meaningless’, and ‘empty’ In addition, several previously incorrect
or incomplete interpretations of sentences containing the word have been re-evaluated and
corrected in this study.
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In modern Turkic languages, bolmaci continues to appear in various forms. In Kazakh,
in addition to its Middle Turkic meanings, it has developed new semantic values such as
‘small’, ‘a little’, ‘slight’, ‘somewhat’, ‘barely’, ‘light’, and ‘imperceptibly’. In Karachay-Balkar,
it has acquired meanings including ‘bad’, ‘terrible’, ‘negative’, ‘incompetent’, ‘mistaken’,
‘untrue’, ‘false’, ‘nonsense’, and ‘fabricated’. It is understood that these extended meanings are
conceptually close to the meanings in Middle Turkic. Thus, it may be concluded that bolmaci
has undergone a process of semantic expansion in modern languages. It is also thought that
the word bolmaci should be considered a distinctively Kipchak element within the broader
Turkic language family.

Morphologically, bolmaci is composed of bol- (‘to be’) + -ma (negation) + -¢i. The suffix
-¢i was initially used as a future participle suffix by being added to negative verb stems, but
later, especially in the case of bolmaci, it lost its participial function and was transformed into
a lexical element with the verb bol-. In contemporary usage, the form functions as a lexical
adjective expressing negative evaluation or judgment.

In our opinion, bolmaci is used to express an insulting or disparaging meaning that might
be considered inappropriate to state directly. In such contexts, the word may even function
as a mild euphemism, particularly when used with generic nouns such as i§ (‘thing’), zat
(‘object’), soz (‘word”), yol (‘way’), and ndrse (‘thing’).

Conclusion

As in the dictionaries of modern Turkic languages, it would be more accurate to list
bolmaci as an independent headword in Middle Turkic dictionaries, rather than placing it
under the headword bol-. This is because the form does not carry tense, and although it is
derived from the verb bol-, it functions as a fully lexicalized adjective with a distinct and
independent meaning.

Abbreviations

CCb = Codex Cumanicus “Italian” section.
IrM = Irsad al-muliik wa's-salatin.

QA= Qisas al-Anbiya’.

I;I§ = Husrav u Sirin.
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II1. U6paeB. Ka3aKThIH FYPHINTHIK PposibkiIopbl. MoHOrpadusa. Hyp-Cyiuran, E¥Y 2021.
252 0.

KepHekTi (osbkiiopTanyinbl fajgsiM [II. MO6paeBThIH Ka3aKThIH FYPHIITHIK (HOJIBKIOPHIH
3epJiesiereH eHOeri Ka3ipri FIJIBIM YIIiH MaHbI3[Ibl MaceJiesiep i KaMThiFaH OipHellle TapayaaH
Typanbl. Bysn TapayjapaplH opKalchichl Kypjesi FBUIBIMM cayajjapra Xayam OepeTiH
TajigayjgapAaH TY3iJIreH.

EHbexTiH KipicrneciHge ¢OJIBKJIOp aTaybl MeH TeOpUACH Typasibl FBUIBIMM aHBIKTama
Xyieci yehIHBUTFAH. Fasibiv OyJ1 yFBIMFA J)KaHalla Ke3Kapac TYPFBICBIHAH KeJlill, GOIbKIOpABIH
TaHBIMBIK, PUTYaJIABIK, KOPKEM/iK, TOpOresIik MoHiH KenKabaTThl, KOIIKbIPJIbl GyHKIUACEIMEH
TYCiHaipei.

© X.9. Aiimyxambet, 2025
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EnbexTiH OipiHmi Tapaysl (GOJBKJIOPABIH KelleH[i cUlaTbiHa apHaJIbl, imTeil OipHelle
Tapaylajapra XiKTeJIin KapacTelpblIFaH. @oIbKI0pABIH 3THOrpadUsAMeH, aHTPOIOJIOTUAMEH
XoHe dJebueTTaHyMeH OallJIaHBICHIH FaJIbIM capajiail kepceTefi. AHTPOIOJIOrHs CaJachlH
(osibkIIOpMeH THIFBI3 OipJIikTe 3epTTeyAiH OYTiHri FRUIBIM YILIiH MaHBI3bIH J3UeKTelnIi.

Exinmi Tapayna ¢oJbKI0pAarbl CMHKPETU3M XKoHe CUHTE3 KYOBLUIBICH TypaJibl TEOPHUSJIBIK
IalbIM 2KacaJibll, GOJIBKJIOP YJITrijIepiHiH CUHTe3[elyi TypaJsibl THIH TYKbIPBIM YCBIHBUIFaH.
@DOJIbKJIOPABIH, aKBIHABIK, XKbIpAyJIbIK ©HEpMeH, OPBIHAAYIIbUIBIKIEH TBIFbI3 OalJIaHBICHL,
ap0Oay, Tijiek, 6aKcbuIap CapbIHBIHBIH Ja HaHBIM-CEHiMre KaTbICThl TybIHAAIM, (OJIBKIOPMEH
6iTe KaliHaCyHl )KOFapbIarbl CHHKPETTiJIiKTiH, (POJIbKIJIOPABIH KellleH i CUTIaThIHBIH Oip Aovieri
6onmMak. FaneiM cioxer, MOTHUB, KepkeMAik OeliHesiey Tociifepi CHUAKTBHI 3JIEMEHTTEpZiH
JKaHPJIBIK CMHKpeTU3MIe TOH eKeHiH aTamn Kepceredi. CHHTe3iK cunaTThH (OJIBKIIOP YILIiH
MaHBbI3AbLIBIFBIH Herisaenmi.

@DOJIbKJIOPJIBIK, JSCTYP MEH aybi3llla HIbIFapMallbUIbIK ©6Hep, (OJIbKIOpAArbl KOPKeMAiK
dJlic, Kasak (OJIBKIIOPBIHBIH 3€pTTesly Tapuxbl, (OJIBKIOPABIH KOIHYCKAJIBUIBIFEL JKoHE
MMIIPOBU3ALUAIIBIK 6Hep, KoHe (GOJIbKIoOp, MUG Typasibl TapayJiapAa OChl yaKbITKa AeHiHri
FBUIBIMU-TEOPUAJIBIK TYXBIPBIMJAP Capanka CasiblHBII, aBTOPABIH THIH TYWiHAepi MeH
TEOpHUAJIBIK NMalbIMAAphl OPbIH ajFaH. MU@TIK TaHBIMHBIH XaJIbIK, CAHACBIHAA OPHBIFYHI KoHe
donbkyiopra cabakTacybl Typajibl TajfgaMaliapbl FUIBIMU eHOEKTiH >XaHaIlbll Ma3MYHBIH
TaHBITa TYyCEJi.

Fanpiv eHbek HOJIBKIIOPHL TypaJibl Tapay/ia MaJl apyanlblIbIFbl MEH eTiH M1apyanibUIbIFbIHA
KaTbICTHI (DOJIBKIIOP YJITiJIepiHiH MoHi MeH Ma3MyHbIHA KAThICTHI OAMBINTHI TAJIAAYIap aPKbLIBI
CaJIMaKThl TYXBIpDBIMAAp >acaiApl. Bys FBUIBIMU Tajjayjgap FYPHINTHEK (OJIBKIOPABIH
TaburaThH, OacTay Ke3[epiH TYCiHipy MaKcaThIH/A Xy3ere acKaH.

KitanteiH «FypeINTHEK (GOJIBKIOP» Oel aTajlaThiH KeJjieMAi opi Herisri 6es1iMi Marusiblk
XKaHpJiap, 0TOACBUIBIK FYPHII (OJIBKIIOPH], YIJIEHY FYPHII eJieHAepi XoHe azajiay FYphII
(osIbKJIOPHIH TaJjiiayFa apHaJIFaH TOPT TapayFa TONTACTHIpPbUIFaH. ByJsl TepT Tapay imrei
OipHelle Tapayllajapra TapMaKTaJIblll, FYPBHINTHIK (OJIBKIOPABIH XeKejereH >XaHpJap
imiHAeri imki TypJjepi TOJBIKTail 3epjejeHreH. FajasiM MarusiblK koHe OTOACHUIBIK FYPHITI
(osbKIIOpHl  TYpJiepiHiH KeHe JIyHHeTaHbIMMeEH, HaHBIM-CEHiMMeEH ThIFbI3 OGalIaHBICTHI
TyBIHAAFaHBIH FBUIBIMU Heri3fe AaJenfeiifi. YileHy FypObl Ky[a TYCy, KbI3 y3aTy, KeJiH
TYCipy CHMAKTH YII MaHBI3Obl OKUFamMeH OerijieHce, (OJIBKJIOp YJIrijiepi oOcChLIapMeH
OaliJIaHBICTBl OPBIHAAJIATHIH CO3 KOHE 9PEKeT TYPiHJe TYyhIN, KaJbINTAaCaThIHBIH FaJIbIM 63
3epHeseyiHe XyleJi TajgayJiap apKblUibl 6eKiTe Tyceni.

«A3zasay Fypslill GOJIBKIOPEI» AereH aTtay — I1I. NOpaeBThIH TOJI TYXbIPbIMBL. DOJIBKIIOPABIH
OyJ1 TypiHe KaThICTHI dJIeMiK (OJIBKIIOPTaHYAaFbl TEOPHAJIBIK MalibIMAapFa CylieHe OTBIPHIII,
YJITTHIK €pPEeKIeTiKTi eKillell KopceTyi eHOeKTiH ThIH, CUIIaThIH TaHbITAIbI.

KazaK (osbKJIOpBIH, OHBIH ilIiHJe FYPHINTHIK (POJIBKJIOPAB 3epTTeyAe >KaHaIIbLI
TY>KbIPEIMAp YCHIHBII, TEOPUAIBIK Maceslesiepi kyiieaereH lllakip iopaes eHOeriHiH FBIJIBIMU
MaHBbI3bl 30p. FasbIMHBIH «Ka3aKThIH FYPHINTHIK (OJIBKIOPB» aTThl KiTaObl — YJITTBHIK KaHa
eMec, dJIeMAiK (POJIbKJIOpTaHyAa Ja MaHBI3bl TEOPHJIBIK TYXBIPHIMAP KAJIbIITACThIpFaH
CaJIMaKTHI 3epTTey eHOeK.

[Iakip N6paeB — GoJIbKIIOpTaHyAbIH, ipi OKiJIi FaHa eMec, Kasipri xkahaHiaHy >xaFJaiibIHaaFbl
omebueTTaHyABIH OaMyblHOA avipeiKma i3feHiciMeH Oeirisi raabsiM. FanbiMHBIH «AGaii
(peHoMmeHi», «AGaliplH aKbIHABIK OeliHeci» 3epTTeysiepi aKplH MYPAChlH CTPYKTYpPaJsibIK-
(peHOMEHOIOTUAJIBIK, 9MIiC TYPFBICBIHAH JKaHAlla 3epjeseyiMeH oe0reTTaHybIMBbI3/bIH
apHACBIH KEHEeHTTi.
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FaneivHbIH «KasakThlH FYpHIOTHIK (OJIBKJIOpPBl» aTThl iprejli 3epTTeyiHiH Kipicre cesi
(doJibKIIOp aTaysl MeH TEOPUSCHIH XyiheseyaeH 6actananpl. By 3eprreyiH: «DOJIBKIOPIBIH
9JIeyMeTTiK MoHiI MeH KOFaMZBIK KbI3MeTi, Ma3MyHbl MeH KYPbUIbIMBI 3aMaH TajiaOblHa cai
TYpJli e3repicTepre Tycim, Tapuxu AaMyAblH 9p KWJIbl ©TKesiHeH oTKeH. OChIFaH CoHKec
(doJibksOpFa GepiJsieTiH aHBIKTaMa MeH TYFBIpHaMa J1a (0/TbK/TOpPMAHy FhUIBIMBIHBIH, TAPUXBIH/A
6osrraH eMec. OHBIH OacThl cebebi eH anfgbiMeH, (POJIbKJIOPIABIH kenkadbammel KoHe KenkKblpJibl
KyObUIBIC OOJIyBIHAQ, 9pi OHBI 3€pPTTEHTIH FBUIBIMHBIH TYFBIpHAMachl MeH ficTeMeJliK
Heri3/lepiHiH e3repil OTBIPATBIHABIFBIHAA» (3-0.), — Jen (OJBKJIOPABIH, ©3iHAIK epeKlleIiriH
ce3 eryleH Oacraiifpl. DOJIBKIIOP TaOUFATHIHBIH, KYPJeJIijliriHe, 9J1eyMeTTiK MoHi MeH XaJIblK
eMipiH/le aJlaThlH OpHBIHA, aTKapaThiH KpI3METiHe Ha3ap ayJapyasl 6acThl MiHAET JIel caHarl,
OHBIH XaJIbl CUIIaTTaMaChlH MBIHAAAN TYXXbIPbIMAaMa apKbUIbl )KUHAKTaI KepceTei:

«— (DOJIBKJIOP — XaJIBIKTHIH aybI3la ceiiyiey apeKeTiHiH (pedeBas AeATeJIbHOCTD) aiiphIKiia
TYPi;

— (OJIBKJIOp XaJIBIKTHIH, JYHHUETAHBIMBIHA COUKeC PyXaHU-MIJAEHU KYHABUIBIKTaphIH
aybI3lla OICTYP aschIHAA TyTacTal Aa, )kekejiereH OeJrijiepi OOMbIHIIA 1a KUHAKTAMIbI;

— (postbKIIOp KOFaMa, KOPKeMiK, TOpOHeTiK, TAHBIMABIK KoHe KOJIAaHbas bl MPaKTHUKAJIBIK
(yTunuTapJibiK) KbI3MeTTep aTKapazbl;

— (doJibKJIOp/ia aybI3IIa TiJl YCTapTyABIH KbI3METi TYpPMBICIIEH, HAHBIM-CEHiMMeH, FYPhINIeH
XXoHe XaJIbIK OHepiHiH e3re Je TypJjepiMeH (My3bIKaJIbIK, CaxHaJIBIK OPBIHAAY, MoHepJien
alTy, CyBIpHIN cajly, XKbIpJlay) CUHKPETTi OipJiikTe kepiHeni» (3-4 OeTTep).

[II.i6paeB XWHAKTall KepceTKeH OyJI TYXbIppIMAaMa (POIbKJIOP TaOUFATBIH TOJIBIK
amazpl. FaseiM «(hOJIbKIIOp» TepMUHiIHE KaThICTHI 1a ©3iHiK 3epJeJieyiH yChbiHa OTHIPhIN, XX
racelp 6aceiHAa GOJIBKIIOPABI XKUHAM-3epTTeyAe KOPKeMIIK mapT 6acThl OpbIHAA TYPFAaHBIH,
coJi cebeNTi KeHecCTiK [ayipAe «XaJblK aybl3 9jebueTi» AereH MarblHaJa KOJIAAHBLJIFAHBIH
anitagel. Byn MareiHa (OJIBKJIOp YIIiH TapJiblK eTeTiHiH JaJengedl kKeje (HOJIbKIOPABIH
TaHBIMABIK, KOJIAaHOaJbl TPaKTUKAJIBIK KbI3MeTi 0achiM eKeHiH, OfaH 3CTeTUKAJIBIK JXKoHe
eHepJIiK KpI3MeTi OeJIiHin MIBIKKaHBIH JaliekTelifi. FasibiM €31 apHaiibl 3epTTey HbICAaHBIHA
aJIFaH FYPHINTHIK (POJIBKJIOP/BIH, epeKIlesiK CUMaTTapblH OHBIH TEOPUAJIBIK MaceJesiepiMeH
YIITacThipa KapacThIpaabl.

KitanTeiH OipiHIIi TapaybiHAa FaiabiM (OJBKJIOPABIH KelleHAi CHUMAThIH >XaH-XaKThl
TaJfjay HeIcaHbIHA ajiafbl. Byt KemeHAi cunaTt GoIbKIOPTaHYABIH MoHAPAJIBIK OailjlaHBICHIH
KOpCeTeTiHiH 9pi OHBIH JaMyblHa XoHe XaHa TeOpHUsIBIK-d[licTeMesIiK i3fgeHicTepre >oJ
aIIaThIHBIH JoHeKTeH .

@oJIbKJIOPTAHYABH dTHorpadusMeH cabakKTacTHIFBIHA Has3ap ayJapraHza «ceiey
OpEeKeTiHiH ilKi KYpPBUJIBIMBI, CUMBOJIABIK XoHe TaHOAJIBIK MoHi, cellyieyiH AarAbifa eHreH
dJIeyMeTTiK acTapbl MeH KalTajiaHaThiH ceGenTepiH» (11-6eT) doapkiopTaHy 3epheliece,
aTHOrpadusA oJlapAblH AEPeKTiJliKk cUIaThiHA Ha3ap ayAapaThiHBIH aTamn Kepcetedi. Faisim
COHJal-aK «OTHOrpadUsAHbIH KaJBINTACy TapuUXblHAA aybi3lia JI9CTYP €H 0acThl MaJjliMeT
Ke3iHe aiHa/IAbl. DTHOCTBIH TapUXU >aJbl, AYHUETAHbIMbI, M3JIeHHEeTi, TYPMBICH TypaJibl
JlepeKTep COJI 3THOCTHIH OKiJiiepiHeH Ka3bUIbII aJIbIHFAHABIKTAH aybl3lla AICTYPAiH e3iHe
alipeiKia MaH Oepisie 6acTtanpl. OkefleH 6ajiara, yprnakKTaH ypllakka eTKepy TaxipubeciHzae
XaJIBIKTHIH TapUXU XXabl MEH MaIeHUETiHiH cabaKTaCThIFbIH aybI3lIa JICTYPAiH KaMTaMachi3
eTeTiHi AasienfeHAi. XaJbIKTBHIH aybl3iia ce3 eHepi e OChl A3CTYPAiH illliHeH OPBbIH afbl», —
aen TyxeIpeiMAanasl (11-6et). Ocel cebenTeH e PoOJIbKIOPTaHy Kelifie STHOrpadusaHbIH Oip
cajachel peTiHJie KapacThIpbLIFaHbIHA OacKa [a FajasiMaap eHOeKTepiHeH AaiiekTep KeTipeni.
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Kasipri rymaHuTapJiblK FbUIBIMAA AHTPOMNOJIOTHUAIBIK dic 6achIMABIK ajyfa. AHTpONO-
JIOrMAHBIH 0ackKa 'yMaHUTAapJIBIK FBUIBIM cajiajlapMeH OaliylaHbICBIHA Oaca Hasap aypdapy,
COWUTIIl MaJIeH! aHTPOIIOJIOTUA apHACHIH )XaHA FhUIBIMU i3eHicTepMeH O0albITy XX FachIpAblH
opTa TYChIHaH OacTay aJjiFaHbl OGesrii.

@DOJIBKJIOPTAaHYABIH Oa OChl Heri3fle ©3iHJiK OpHBl 0ap eKeHiH KemTereH FraJibiMAap
63 HazapJjapblHaH Thic KaaasipMaiigel. II1.MiOpaeB «®OJBKIOPTaHYy FBUIBIMBL YIIiH
AHTPOIOJIOTUAHBIH KOJI XeTKi3reH HOTHXeJIepiHiH MaHi aca 30p» eKeHiH ObLIaliina xyleyen
KepceTeni:

— DOJIBKJIOP — XaJIBIKTHIH, COMJiey opeKeTiHiH 6ip Typi, COHIABIKTAH OJI TiJIMEH, JCTYPMEH,
KaJIBITITaCKaH 2JIeyMeTTiK OpTaMeH OaliJIaHbICTHI;

— @OJIBKJIOp — KOFaMHBIH JlaMy yAepicTepiMeH 0iTe KaiiHaCHIN XXaTKaH pyXaHU KYOBbLIbIC
OoJIFaHABIKTAH, OHJIa 9p aJaMHBIH TaOUFAThIH TAHBITATBIH ©3relleslikTepi MeH dJIeyMeTTiK
OpTaHBbIH XaJbiFa OipAeli maprrapsl OipJiikTe kepiHic Tabaasl. CoHAa GOIBKIIOP XeKe agaM
MeH COLIMYMHBIH apaKaThlHaChiH Tabury cabaKTacThIKTa atirakraii ajgans (13-6et).

II1. i6paeBTiH OYJ1 TEOPUAJIBIK TYPFBIAAFHL A9J1€J11i TYKbIPhIMAAaph! (POJIBKIJIOPAbIH KelleH i
cunaTelH OapbiHIIA TaHBITaAbl. OChl TYXXBIPBIMAAP/AbI capajlail KeJreHae aHTPONOJIOTUAHBIH
aZlaM TYJIFachl apKbUIbl JICTYPJIi MOAEHUETTi 3epAesier, caJibiICThIpMaJsibl Tajiiayra JeH
KOATBIHBIHA KO3 XeTkKi3e Tycyre Oosiaabl. CasblCTHIPMAaJIbl Tajafay apKbLIbl aHTPOIIOJIOTUA
QJIEMHIH TYPJIi XaJIbIKTapsl (POJIBKJIOPHIHAA YKCACTHIKTApAbIH 00Jy cebenTepiH aHBIKTayAa
’kaHa HOTUXeJlepre KOJI )KeTKi3reHiHe Ka3ipri KelTereH 3epTTeyJiep AaJies1 60J1 ajajbl.

[1I. M6paeB «KypbhLIBIMABIK aHTPOMOJIOTUA» eHOeriHiH aBTOphl GpaHily3 raasiMbl K.JIeBu-
CtpoccTelH MUG CTPYKTypachlH Tajlfay[darbl TOCUIIH TiJire THEK eTe OTHIPBII, aHTPOIOJIOT
FaJBIMAApABIH (POJIBKJIOPJIBIK MIBIFApMa KYPBUIBIMBIH Tapuxu JaMmy Ke3eHJepiHe Kapai
XKylesieyre bIKNAJ eTKeHiH Aasienfeiifii. Mu@ JjorukachiH XxoHe MHUPTIK OeliHesneymiH
QJIEyMETTIK-TapUXU epeKIIesiKTepiH TyCiHy (OJIBKIIOpP MO3THUKACHHBIH Tapuxyu Ke3eHAepiH
axxplparyra bIKnas ereTiHiH III. ViopaeB wmereseil aitaabl. @OJIBKIOPABIH, AYHUETAHBIM/BIK
JKOHE MCUXOJIOTUAJIBIK, acleKTiJepiH TYCiHyiH MaHBI3H 30p eKeHi Oenriai. Ai, Oy TapanTa
AHTPOIOJIOTHUAHBIH, POJIi MaHbI3 /b,

MboieHU-aHTPOIOJIOTUAJIBIK MeKTenTep (HOJIbKIIOPABI XKoHe 9/1e0HeTTi aHTPOIOJIOTHsAIBIK,
meHOepAe KapacTeIpyAbl TYpJii KUchiHAapMeH Herizaen keseni. III. iGpaeB xasblK MypachiH
AHTPOIIOJIOTUA iJliMi KarugajapbiMeH GaiijlaHBICTBIDFaHAa HeTi3[i KUChIHAAp MeH JJesidi
TYXBIpBIMAApFa Hazap ayfapafsbl [a, ©3iHAIK ThIH TY>XbIPBIMAAPAbI aJIFa IIbIFapabl.

@OoJIBKJIOPTaHYABIH AHTPONOJIOTUAMEH OaliIaHBICTBIH capajlaFaHfa FajblM aJaMTaHy
FBUIBIMBIHBIH ©pKeH XaliraH fepbec cajachl eKeHiHe epekilie Ha3ap ay/iapa keJjie PoJIbKJIOpIaFhl
€3 XoHe ayhI3lIa celyiey TaOWUFaTHl 63 ajliblHA Japajlail 3epTTeyi KaXeT eTeTiHiH eCKepTefi.

®oIBKJIOPTAHYABIH 9eb1eTTaHy FBUIBIMBIMEH cabaKTacCThIFbl eKeyiH Ae (PUIIOJIOTHAIBIK
M9H Jell TAaHUTBHIH KaJbITacKaH A9CTypre OaiiylaHbicThl ekeHiH atita keje III. W6paes
Oy acipece KeHec ofarbsl KypaMbIHAA OOJIFaH ejifiep FHUIBIMBIHA TOH Ieli/li. OpuHe, eKeyi
Jle ce3 eHepiHe KaThICTHl OOJIFAHABIKTAH TybicTac 0OoJjia ajajpl. Asatiia (PoJIbKIIOPbIH
e3iHAiK QYHKIIUACH XoHe 9/1e0MeTTiH e3iHJiK OareiThl 6ap. III. M6paeB exi cajiaHbl e3apa
e3eKTecTipeTiH co3/iH Kh3MeTiHe epekille TOKTaJIa bl /1a, Kajiai 6oaraHaa Aa GoapKIopTaHy
nepbec casia peTiHJle KapacThIPbLIYBl KEPEKTITiH JoliekTeli1i. ATaJiFaH eKi cajlaHbl T9HaPAaJIbIK
GaiiylaHbIC TYPFBICBIHAH KapacTeipy OipfleH O6ip aypeic OarbiT ekeHiH eckepredi. byn
FBUIBIMHBIH, KelIeH/iK CUMaThiH 3THorpadus, aHTponoJiorus, saedreTTaHyMeH OailyIaHbICHI
apKbLIBI CUIIATTall OTHIPHII: «DOJIBKIIOPTAHYAbIH, KelleHAiK CUNaThl OHBl OalbITAaTHIH, IIOH
peTiHje XeTiNAipeTiH, FRUIBIMM TapaJUTrMachiH XaHa apHara 6ypaThiH MaHbBI3/[bl 6pic» JlereH
casIMaKThl KOPBITBIHBI XKacaiisl (21-6eT).
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@oJsibkJIOp TypaJsibl MaiibIMay OHAAFbl CUHKPETHU3M/i XoHe CHHTe3 KYObUIBICHIH aTTan
eTmeni. @oJbKJIOPAbIH CUHKPEeTTiJIri OyJ1 FRUUIBIM cajlachlHa KAaTHICTHL 3epTTeyJjephe baca
aiiteutafpl.  FanbiM 3eppesieyinfe OyJl Macesie MardsjblK TYCiHIK JXoHe COFaH KaTBICTHI
puTyasjapMeH GailIaHBICThl KapacThIpbUIafbl. by aranrangap GobKJIOPABIH TYPMBICTHIK,
JYHUETaHbBIMABIK TYPFBIAAFbl (QYHKIMOHAJABIK KbI3METiH alfaKTaWTBIHBI AaMThbLIAJbL.
«DOIBKJIOP CUHKPeTU3Mi Ce3[diH odeT-FYphITaH, HAaHbIM-CeHiMHEH, TaHBIMJBIK >XoHe
TYPMBICTHIK YFBIMAApAaH XoHe apeKeTTepAeH OesiHOereH 6ipTyTac OesrisiepiH cunatraiigsl»
et kesie poJIBKIIOP XaHPJIapbIHbIH Oip-OipiHeH axxbipaMaraHbIFbl, 6acKa eHep TypJiepiMeH
OipJlikTe aTKapaThiH KbI3METi [le OHBIH CMHKPEeTTi TaOufaTblHA TOH €KeHiH TYXXBIPBIMIAli bl
(24-6et). CuHKpeTU3M MeH CUHTe3[i axblpaTa OijJly KepeKTiriH eckeprTil, (OJIbKJIOpAAFHL
CHHTe3 KYOBUIBICBIH ekllen kepceTedi. CuHTe3fiH OesmekTepAdi OipikTipinm, TyTacTBIKTa
KapacTelpaThlH YFBIM €KeHiHe Haszap ayJapa OTHIPHII, OHBl (oJibKJIOpAa >XaHpJaphaH
bacram, KepKeMIOIK-TiJIAiK Kypajifa KaTbICThl JeHrelisepe Oaiikayra OO0JIaThIHBIH
OoriekTelifi. «AsmamMeic OaThIp» XbIPBIHAAFBl Ajinambic neH bBagaminaHblH aWThichl, «KbI3
XKibGek» xbIpplHAarbl TejlereHHiH ainTel Ka3beH Komnrtacybl, Kpi3z XXibekriH Temerenmi
XKOKTaybl, AKxyHicTiH KapTkoxakrsl, KoObutanabiHbelH KapJsibiFaHbl mIenieHAiK ToJIFayMeH
Cce3[eH TOKTaTybl — 3MUKAaJBIK XbIpjiapAa OipHerle (OJIBKJIOPJIBIK XaHPABIH OipiryiH xoHe
oJIapAbIH SIUKAaJIbIK OeliHesiey 3aHAbLIbIFBIHA OaFbIHABIPbUIFAHBIH TAHBITATHIH MbIcasl 60J1ca,
FaJIBIM OCHI epeKIIesliKTiH CMHTe3 KyObUIbICHl eKeHiH Oekite Tycefi. dosbpkiaopaa xaHpJiap
CHUHKpPETH3MiHeH caKTaJIblll Kejle XaTKaH OeJrijiep, eKiHII XarblHaH JXQHPJIBIK AaMyIblH
CHUHTEe3[iK Ty3iJliciH OaliKaTaThIHBI Aa FAJIBIMHBIH ThIH TYKbIPBIMBIHA kKaTaAbl. DOJIBKIOPJIBIK
3IOCKA KaTBICTHl CUHKPETU3MHEH T'epi cuHTe3[iKk OipJiecTipyli KapacThIpydsl )KeH caHaraH
FaJIbIM OYJ1 OMBIH: «ONUKaJIBIK )KaHpJIapAarkl MaKaI-MaTesiiep, Fubpar, ecueT cesziep, COHAAl-
aK, TpaHchOpMaLUUATIBIK e3repicTepre yuisiparaH MU® meH MUQTIK CIOXeTTep Ae CUHTe3MdiK
Ty3ijicTepiH HOTWUXeCiHJe OpBIH ajFaH KyObuibicTap» (31-32 GerTep) menm TyciHAipemi.
BynapasiH apa XiriH axsipaTyaslH OHall eMec eKeHiH, eliTKeHi )aHp JUHAMUKAJIbIK e3repicTe
60JIATBIHABIKTAH CUHTE3AiK KYOBUIBICTBIH [Ja CUMNaThl ©3repill OTHIPATHIHBIH ecKepTefi.
Conpati-aKk MyHail KyObUIBIC epTerijiepre e TOH eKeHiHe ToKTajaabl. Eprerinepaeri xxymoak
aliTy XoHe OHBI MIelly Kelije TyTacTail CcloXeTTepZi KYpaWThIHBI FajIbIM 3ephesieyiHeH ThIC
kKanMarigel. 1. Vi6paeBToIH QoOJBKJIOPTaHYyAAFsl aca KYHIbl TYXBIDBIMBIHBIH Oip TapMarbl
CUHKPETH3M MeH CHUHTe3re KaThicThl. Erep CcHHKpeTu3M «9y 06acTarbl HIAEO0JIOTHSIIBIK
AYHUeTaHBIMHBIH TapMaKTaJIMaraH OipTyTac KepiHiciHiH alirarel 60jica, CUHTe3 KOpKeMIiK
MakKcaTTarhl i3fjeHicTep HaTUXxeci» (32-6eT). CUHKpeTH3M JJICipereH TYCTa eHep MeH XaHp
TYpJiepiH OipJjiikTe KOJiIaHy CUHTE34iK cumlaTkKa aybicafbl. FaibpiM «ke30eH kepil, KyJIaKieH
THIHAAyFa (OJIBKIJIOPABIH CUHTEe3/iK CUIIaThl KOJIalIbl» el KophiTagsl (32-6eT).

@DOJIbKIOPABIH KOMHYCKAJIBUIBIFBl Typajibl FaJILIMHBIH OH-MiKipi (OJIbKIOpTaHYIIB!
FaJbIMAAp TYXbIpEIMAAapbiMeH cabaKTachlll KaHa KOoMMali, e3iHAiK THIH i3feHic HoTuXeJepiH
Jle HerizeyiMeH epekiuesieHe . @OIbKIIOPABIH KOITHYCKAJIBUIBIFBI, UMIIPOBU3ALUAIBIK 6HED,
doJsibkI0pIaFEl KOPKEM/IIK 9/1iC TEOPHUAIBIK NAalibIMapMeH AoMeKTeJIill, )kaHallla ke3KapacneH
KyliesieHin Oepiseni.

[II. Vi6paeB YJITTHIK FYPHINTHIK (POJIBKIOPHIMBI3AB OipHelle ipi TakpIppIITapFa XiKTell
KapacTeipaibl. FasasiM GOJIbKIIOPIIBIK J9CTYP MEH aybI3lla MIbIFapMalllblIbIK 6Hep/li TepeH e
Tanaan, «doJIbKIOpAbIH (OJIbKIOp 60JIyBl — OHBIH aybi3la LIBIFAPMaLIBUIBIK JICTYPMeH
OiTe KaliHachlll XaTKaHbl KOPKeMOiK, TaHBIMABIK, TOPOUEJIiK, FYPBIITHIK, IICHUXOJIOTUSIBIK
mapTTapMeH JinTeyiHfe» Aen TyHiHgeiai (38-6et)
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Kasak ¢oJIbKIIOPBIHBIH 3epTTesly TapUXbIHA TOKTAJIFAH/A FaJIbIM (OJIBKIIOPABIH XKUHAIYHI,
Kara3 6eTiHe TyCYi, XapusjaHyhl TypaJibl JepeKTepre LI0JIy Xacal KaHa KoiiMaii, OyJ1 FLIBIM
cajlachlHBIH AaMy, KaJIbllITaCyblHa YJIKEH yJieC KOCKaH TyJFajap eciMi MeH eHOeKTepiHe
apHalibl TOKTaJIBII, XKaH-KaKThl Tasfay xkacanasl. CenTin yaTTHK (QOJIbKIOpTaHyABIH OacTay
Ke3depiH, ap eHOeKTiH aTKapraH peJiiH capajian kepcetefi. ByriHri ¢ojpkiopTaHyIIbl
FaJbIMJap, XKac 3epTreyllijiep eHOeKTepiHe Ae TOKTAJIbIN, OJIApAblH MaHBI3Abl XXaKTapblH
aranasl. Ocel 6arbITTaFbl NabIMAAYJIaphl aphl Kapai KeHe (OJIbKOP TypaJibl TY>KbIpHIMAAapFa
xasiracagpl. KeHe (osibkyIopablH 3epTTeslyiHfie 3THOrpaUsIbIK XoHE aHTPOIOJIOTHAIBIK,
isgeHicTepAiH MaHBI3Abl OPBIH aJaThIHBIH ajFfa TapTaabl. ToTeMu3M, Marus, aHUMU3M,
FYpBII CUAKTH TEPMUHIIK YFBIMAApPAB TYCiHAipe OTHIPHIN, MUQTIK TaHBIM Heri3AepiH ce3
eredi. «Fypbin — Mu Ma3MyHBIHaH TyBIHOAWTHIH, peTTeJIreH TYPaKThl iC-opeKeTTepAiH
XKMHaKTaJraH yJrici. MupTiyH naeosorusasnslk Ky Mudke gereH ceHiM MeH FYpBHIITapAblH
Jep Ke3iHJe aTKapbUIybIMEH THIFbI3 OaiiyiaHblcThl» (137-0eT) ekeHiHe ToOKTasagwsl. Kene
(¢osbkIIopa aliKbIH KepiHeTiH, 6eJiceH i peJi aTKapaThliH MUQTIH 63iHAik TaburaTeiH Oapail
KeJjie, OANBIpFBl TAHBIMHBIH FYPBINTHIK PaCiMAep/i KaJblITaCThIPyAarhl KoHEe OPbIHAAYAFbI
©3iHiK MoHIiH amaspbl.

«@DOJIBKJIOp IparMaTUKachl apKbUIbl CAJIT, 9AeT-FYPHIIl, HAHBIM-CeHiM, MUQTIK TYCiHiKTep,
axJiak, (aaMrepliIijiik) HopMaJjiapel — 9JleyMeTTiK cumaTtka ue» (139-6eT) OoJIaTBIHBIH aTan
kepceTe OThIphiN, «Celyiey akTiciHiH (dospkiaopha OipjeckeH ¢opMaaa aTKapbuUIybsl, Oip
JKarblHAH YKcac JkaFJaiiblH KalTaJaHaThIHBIH, €KiHIIi )KaFbIHAaH OHBIH 9JIeyMeTTiK CTaTyChlH
KepceTefdi» Jen TyXbIpeiMaanasl (139-6eT).

III. Vi6paeBTHIH FYPHINTHIK (oIbKIOpAB 3epAesieyAe Mudosorusara apHaubl TOKTaJIbII,
OHBIH (OJIBKJIOPMEeH OaijlaHbICBIH TYCIHAipyi FaJBIMHBIH [MOHAPAaJBIK BIKIAIJACTHIKTHI
nanbIMIay epeKIesTiriH TaHbITa b,

Mudp, mudosorusa typassl OipHelle Fackpra THeciai mikip, ke3kapactap 6apbiH Oiemis.
By ke3KapacTapAblH JeHi TaHBIMIBIK Heri30eH OailijlaHBICTBI OoOJbII Kejendi. FaseiMm
[II.M6paeB Ta «epTefieri amaMaapAblH Oijlay epeKIejikTepiHe colikec KoOpllaraH OpTa,
TaburaT MeH KOFaM TypaJibl YFBIMApAbIH XXUBIHTHIFBIH Mugosiocua (epexwe — mythology) nen
aTay KaJiblnTacKaHblHa» (142-6eT) Ha3ap ayaapa OTHIPHII, aflaMHBIH KeHe 3aMaHHaH 6acTran
©3iH KOpIllaraH opTara KapbIM-KaTbIHAChlH, OHBIH ©3iHe 9cepiH ce3iHim, cos 6oiibHma 6ip
KOPBITBIH/IBI HIBIFAPYFa JKoHe XKylesieyre KOJI )KeTKi3reHiH auTapbl.

AnmamMra ToH ce3iHy, Oijlay, epikTi apeKeT OOJIMBICH KOpIIaraH OPTaHbl TOJIBIFBIMEH
XKMHaKTayFa Heri3 00J1aThIHBI TypaJibl TY>KbIPBIMAAP/bI aJIFa TapTa OTHIPHII, dyesii OelicaHaaa
OPHBIKKaH MUGTIK OeliHesep MeH 3MOLMAIBIK axyasl YakbIT ©Te Kejle caHara aybICKaHBIH,
OipTiHJen TiJAIK Xyliere TYCKeHiH FaJbIM KUCHIHBI TYpJe TYXbIpeIMAaiabl. AFHU caHanaa
TYBIHJIAFBIH OM-TAHBIMHBIH 3aTTaHFAH KOPIiHiCi T Jien KOPBITHIHABI Xkacaligbl. BelicaHasisl,
caHaJIBl opeKeTTepAiH TyTacybl MUPTiI TybiHAaTanabl. CeiTin keHe Mu(} ajgaM OaacBIHBIH
TICUXUKAachIMeH, OWJIay XyieciMeH, TiJIMeH OalijlaHbICTHI OoJsibil, OipHelle acmekTizeri
3epTTey HbicaHbIHa aliHaiazbl. FaneiM Gy acnekTisiepAi Obliaiima xyliesen YCblHa bl

— OeficaHa MeH caHa JdeHrediHgeri Mu@ YFBIMBIH MCHXOJIOTTAp MeH aHTPOMOJIOrTap
3epTTeii;

— MUAGTIH Tij, TaH0a, CUMBOJIFA KaThICHIH (POJIbKJIOPTAHYIIbLIAp KApacThIpaabl.

Muodrik mpFapMallbUIbIKTa aJIFAIlKbl KaybIMABIK KYPBUIBICTarbl aAaM3aTThlH OYHHEHi
TaHybl, TYCiHyi, KaObUs1gaysl koHe TYycCiHAipyi Xy3ere acrtel. III. I6GpaeBTHIH TYXbIPBIMBIHA
cylieHcek, HOJIBKIJIOp MeH KOpKeM eHep/iiH JaMyblHa apKay OoJiFaH Herisri yreiMaapzAblH 6ipi
ocel 6omak. Kepkem OeliHesieyeri CypeTTi ce3fiep MeH ajiyaH Tacijiaep, MeTadopajiap MeH
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CHMBOJIIap, TOJIBIKTal aliTcak, KopKeMIiK-OeliHe Ik )ylie MUQTIK JaCcTypAeH OacTay ajajbl.
Fanpiv OyJ1 KOPBITBIHABICHIH KUCBIHABI TajlAayJjlap MeH A9leKTi MblcajifapMeH HeTi3elii.

Faseim FypeINTHIK GOJIBKIIOpFa KATBICTHI FRUJIBIMU TaJIAaMAChIH OCBIHAAN XYlieMeH TapKaTa
KeJie dyesi eHOeK QOJIbKIJIOPBIHA TOKTAJIA/Ibl.

TepiMIIiJliK eH aHIIbUIBIK TipILIiIiK eTy Ke3i OO0JIBbIN KeJireH ajiFalliKbl KaybIM agaMaphl
eH[i KyHKepicTiH eHOeKk eTyre Heri3fejJreH TypJiepiHe oiibicafibl. MiHe, ocbl TycTaH OacTtan
IapyambUIbIKIIeH aliHaIblcy OackIMABIK ajia 6acTaiifsl. FasibeiM mapyamslislkka OeiliMaenareH
aJlaMHBIH eHJiri aiiHasibicap K9ciOiH TaHBITaThIH (OJIBKIIOP YJITiJiepiH TaOuFy npolecTepMer
THIFBI3 OaiijlaHbICTa XiKTeNl KepceTemi.

«AjFamkbl KayblM aJaMBIHBIH KopIlaraH opTafaH OeJiinm ajFaH OacTamnkbl YXKBIMJIBIK
MPAaKTUKaJIBIK KbI3METiHiH Heri3ri HoTuXeci — peTTesireH MapyalbUIblK. Bys yhepicTiy
eHOek KypaJibIHBIH XeTiJlyiMeH, kaHyapJjiapAbl KOJiFa YHpeTy AarAbicbiMeH OalijlaHBICTHI
MaTepuaniblK, TIXipuOesik aclekTiciH o3 ajfblHAa KOWFaH[a, PyXaHU eMipre oKeJreH
e3repici Ae ariTapsbiKTai 60106l AJaMHBIH BIKbLIACH OYPHIHFBIAA CBIPTKHI JYHMere, )xabaiibl
TiplIijlikke FaHa eMec, KOFAMHBIH illIKi GOJIMBICBIHA, IIapyallbIBIKTB YUBIMAACTHEIPY iciHe
oubICTHL. A1 6yJ1 60JiCca, KOFaM AaMybIHbIH 3aHbLIBIKTaphIH )KUHAKTANUTHIH aJIFbIIIapTTapAbIH
6ipi emi» (166-6eT), — Aemn aTam KepceTe KeJie Ka3aKThIH JICTYPJIi eHOeK yaepici MayChIMABIK
e3repicTepre opaijlacThIpFaHbIH aliTajbl. AJaiifja, MapyamblIbIKKa KaThHICTH (OJIbKJIOpAA
’KaHPJIBIK, TYpJjiep MaychIMABIK Oesrijiepre Kapam >XiKTeJIMEWTiHiH Oe JoiiekTeiifi. OHBIH
OpHBIHA FYPHINTHIK MarusAsblK epeKIlesikTepi MOJIBIHAH OpPBIH ajlaThiHBIHA Hasap ayJaphbll,
MaJl MIapyambUIBIFBl MeH eriH IIapyanlbUIbiFbiHA OaiiylaHbICTHl (DOJIBKJIOP JKaHpJapbhlHAA
KHUeJIJIiKKe ceHy, TaOuFaTTarkl ThUJICHIM KyIITepre kaji0apbeiHy 6ackiM eKeHiH aiTaasl. Fagbim
¢osbkIIOp yiTisIepiH 3ephesieil OTHIPHINT aTan kepceTkeHAeil: «Tiney, cypay, xajabapbiHy,
CBIIIBIHY, Kelile KOPKBITYy, Kelile MaJaKray, TiJI-Ke3/leH cakTay, KOpFay, THIMbIM OpBIHAAY
CHUAKTBI MarvsiblK MoHi Oap ic-opekeTTep MeH ce3 Ti30esiepi ThUICHIM AYHUeLeri ue, Kue,
keJsien-kebeyini, KAMKOPIIBI HeMece 3UsIHKeC KYIITepre OareiTTanafbl» (167-6et). @osbKIop
TYBIHJBUJIAPBIHBIH, OHBIH illiHAE FYPBINTHIK, MayChIMABIK (POJIBKIIOPABIH KYJUIi KapaTbLIbIC
HBICAHJaphl MeH TipIIiJlik MejiepiHiH Heci MeH Kueci O0ap Jien ceHyi oHe OJI ceHiMAaepiHe
KaTBICTBl pUTyalAapAblH ce30eH, MarusulblK opeKeTIeH OpbIHAAIYbl (OJIbKIOPBIH
CUHKPeTTiJIiriHiH 6ip kepiHici. III. MOpaeB TyXbIpbIMbI OOLBIHIIIA OYJT eHOeK (POIbKIIOPBIHBIH
KOHeJIITiH TaHBITAaThIH CUMAT.

III. i6paeB MaJl mapyallbUIBIFBI MEeH eriH IapyanibUIbIFbl TypaJsibl 3epJieieyiH FYPHITHIK
cunartneH OaiiJlaHBICTHI KellleH[i TypJle KapacThlpa KeJjle, KOHe FachlpjlapJiarbl TYPMBIC-
TipIIiJIiKTiH JYHUEeTaHBIMMEH TBIFBI3 aCTACHII XaTKAHABIFBIH KOpceTe/Ii.

FypuinThiK GosbKIIOp XaHpJapblHa kejiep Oosicak, III. VibpaeB xyiieneyinae Marussiblk
XKaHpJap, OTOACBUIBIK FYPHII (POJIBKIIOPHI, YilJIeHy FYpHIN (OJIBKJIOPH! XXKoHE aszajiay FYphII
(doJibKIIOpHI GOJIBIN aTaJIbIN-TYCTeaeAi. Maruablk )kaHp TypJiepiHe TONTaCThIpbUIFaH 09Ik,
apbay, 6akchl capbeiHBI, ajFeic (6aTa), Kaprelc — [OYHHeTaHBIMMEH THIFBI3 OaliJlaHBICTHI
TybIHAAFaH TypJiep. byJ xxaHp TypJiepi TypaJibl FaasiM: «HeonuT AoyipiHiH HaHBIM-CceHiMiMeH
OailylaHbicTBl maiiga OoJsiFaH KkeHe (OJIBKJIOp YJITiJIepiHiH KaTapblHOA MPaKTUKAaJIBIK,
YTUJIUTaPJIBIK KbI3METi 0acThl OpbIHAA TYPAThIH, CO3iH MarusuiblK acepJii KylliHe Heri3feareH
XKaHpJlap» Ael aHbIKTail Tycendi. Bys aTtanFaH XaHpPABIH epeKlleslikTepiHe TOKTaJiFaHJa
CIOXKETTiK KYPBUIBIMBIH, MOTUBTEPAiIH OpHajacy TIpTiOiH ObLialimia KepceTemi:

A) ToeUICcHIM KYII HeJlepiHe KauphLly;

O) ThUICEIM KYII MeCiH HOTUXeJIi 9peKeTKe OarbITTay;

248



2K.9. Alimyxambem Turkic Studies Journal (2025) 242-252

B) Marusnslk, ce3 6eH apeKeTTiH HOTUXeciH KOphITeIHABUIaY (182-183 GetTep).

By atanrad MoTuBTep Oeirisi 6ip TopTinmneH opHaJlachll, apHaiibl epexxeMeH OpbIHAAIadbl.
OJiTKeHi THUICHIM KYIII HejiepiMeH OaliyiaHbICy, OJIapbl ©3 aliTKaHAapblHA KOHAipy ©Te KUbIH.
Anamra Kackell Kyl MeJiepiHe XaJlblHy, XaJIoapblHy HeMece OJIapJbl CEeCKEeHTY, KOPKBITY
CapbIHBl MarvsJbIK >KaHPFa TOH 0AaCTBl Ma3MYH €KeHJIriH aliTa OTHIPHII, HaHBIM-CEHiMHEH
TybIHAaFaH MyHJal GOJIbKIOPABIH MOH-MaHbI3bIH TaHBITaAbl. MUPTIK TYCiHIKTiH FYpBINTHIK
pociMre alHaJyblHa MbICaJl peTiHAe XUKasJIbK oHriMeslep MeH MarusiblK >XKaHpJap
apacelHarsl OalJIaHBICTH aTan KepceTeAdi. XHUKasIbK oHriMesiepre apkay 00JiFaH MarusiblK
’)KaHp MOTUBTEPi eKeHiH AaviekTeiigi. Marusisl o3 apKbLIbl THIJICHIM KYIIKE 9CEP €Ty CapbIHBI
691K, apbay CUAKTHI FYPHINTHIK (OJIBKIIOP YJITijiepiHAe, cOHAaii-aK 6aKChl CApbIHBIHIA, aJIFBIC
IIeH KapFbiCTa MaHbI3bl OPbIH aJIaThIHBIH TaJAall OTHIPHIN, OJIAPJABbIH, OPBIHAATYBIHAFEI
Jnepbec epexiiesTikTep/li TAHBITY MaKcaThIH/Ia FaJIbIM XaJIBIKTHIK JYHHUEeTaHBIMFa XYyTiHedi.

FypoInTHIK GOJIBKIIOP XKaHPJIapBIHBIH Oip TapMarbl 0TOACBUIBIK, FYPHII (POIBKIIOPH 60JICa,
FaJIBIM OJ1 TypaJibl: «OTOACBIIBIK (HOJIBKIIOPABIH MU(TIK AYHHETaHBIMFA apKa CyWeNTiH TYIKi
HesChl XoHEe OHBIH FYpBINNEH OailjlaHbICTBl QYHKI[UACH TapUXyd JaMyAblH HOTHXeCiH[e
KanelTackad. OHBIH XaHpJapel MeH >XaHpJIBIK TypJiepiHiH OacelH KOChHII OipiKTipeTiH
GeJrijiepi yu-inmiHe, agamM eMipiHiH MaHBI3[bl OKUFaJIapbiHa (Tyy, YWJIEHY, 6J1iM) KaThICTHI
OoJsiFaHABIKTAaH FaHa eMec, ajJIbIMeH Tapuxu-UAeOJIOTHAJBIK KbI3MeTi OolbiHIIA GipTyTac
KYPBUIBIMABIK Kyiie Kypaiifpl. OTO6achUIBIK FYPHII (POJIBKIIOPBIHEIH O OacTarbl OipikTipymii
OiHrexTi (1leHTpasibHOE) UAescH 6ip Heri3aeH Tapaiabl», — aeigi (210-6eT). COUTIM FYPHIITHIK
¢ornpkiiopasiH 6y Typi Ae MU@TIK AyHHeTaHBIMHAH Oactay ajbim, Oip opTajblK uAesgaH
epOuTiHiH KepceTeli. OTOACHUIBIK FYPHIN (POJIBKJIOPHIHBIH illIKi XaHPJIapsl peTiHe JJINenTey
FYpHIN eJieHiepi, Oecik XbIpbl, COOUJIIK FYPHIN ©JIeHAepiHe Tajiay kacaraHga 6ip KkezeHHEH
eKiHIli Ke3eHre HeMece Oip IekapagaH eKiHIli Oip mekapara eTyre O6aiiJlaHbBICThl HAHBIMHAH
TybIHAFaH o3 OeH 9peKeT Hasapra ajblHaApl. FasibiM mieT esifik FajasMAap TYXKbBIPEIMAAPBIH
e3iHiK KMCHIHapMeH CaJIbICThIpa Kapai/ibl.

OTtbachUIbIK, FYPHII (OJIBKIIOPHIHBIH KeJieci Oip cajiacel — YiJIeHy FYphII eJjieHaepi. Anam
eMipiHiH MaHb3Ab Oip Ke3eHi, YITTHIK CaJT-AICTYPiMi3fliH alphiKiia 6ip Oestiri caHasiaThiH
yiuteHy rypein esieHaepiH III. ViGpaeB >xap-xap, CBIHCY, Toiibacrap, OeTamap Aell Xyiiesen
KapacTelpafpl. Kasms! yiieHy FYpIbl KyAa TYCY, KbI3 ¥3aTy, KeJliH TYCipy CHAKTHI YIII MaHBI3bI
OKuramMeH OesrijieHce, OJBKIIOP Y/rijiepi ochliapMeH OalijIaHBICTHI OPBIHAAJIATHIH CO3 KoHE
9peKeT TypiHAe TYbII, KAJIbIITacaThIHBI FAJIBIM 3epesieyiHjie XXyliesli Tajiiayra apkay OoJFaH.

Apnam emipiHe KaThICTBI (POJIBKJIOp XaHPBIH «A3ajiay Fypbil (OJIBKJIOPH» el aTay
[II. iOpaeB TYXBIpHIMBIHA TOH. FYpPBINTHIK (POJIBKIOPABIH OYJI Typi ilmTel ecTipTy, KOHLI
anTy, XOKTay O0JIbIl GesiHedi. AfjaM OyHUedeH 6TKeH/le OpBIHAAIAaThIH paciMaep aJieMaeri
Oap xanbplKKa ToH. Ajaliia op XaJsblK ¢ OJIBKJIOPHIHEIH 63iHAIK epeKiIesikTepi 0ap.

«Ka3akTblH a3za TYTy A9CTYpiHZe (OJIBKJIOPJIBIK LIBIFapMaslapAblH XepJjey FyphlTapMeH
(oxkmanay, Kyy, xepJiey T.06.) Koca KabaT KypMenTiHi 6atikasaasl. OHbIH 63iH/[iK ce0enTepi KoK,
emec. OJIIKTi XeHeJTyAe 1cJiaM [iHiHiH mapTTapsl ce3 OeH FYPHINTHIH KaTap KOJIAaHbLTYBIHA,
OalbIpFel TYCiHIKTEpAiH amblK OpHIH ajybiHa XoJ OepMmelifi. COHABIKTaH Aa FYPBINTHIK
dosbKIIOp XKepJiey caJITHIHA )kKaHaMaJibl TYpAe KepiHic TankaH» (236- 0.), — e, II1. Fi6paes
OyHOal epekmiesiik cebenTepiH aHblKTan kepceTedi. CoHmal-aK asa TYTy (OJIBKJIOPHHIA
KOHiJI-Kylire, ca3-oyeHre, OeliHeJsii ce3re Oaca Hazap ayJapbLIaThIHBIH, OyJI asajiay FyphIl
(OoJIBKIIOPH MATiHJIEPiHIH KOpKeM/iK KbI3MeTiHe aliphIKIlia MoH OepilyiHiH MbICaJibl eKeHiH
aTan eTefi. FaJbIMHBIH epeKille TOKTaJIBII, aluphIKIa auKeIHAAl aliTKaH TYXbIPBIMbIHA KeJiep
0oJicaK, ecTipTy, KeHiJl alTy XoHe XKOKTay eJieHJepiHJe FYpHINTH OYJIXKBITIIAl OpPBIHAAY
eMec, ThIHJaFaH KaybIMFa YHaUTHIH 9Cep eTeTiH ce3 auTyra 6aca MoH Oepisefii, COHABIKTaH
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JIMpu3Mre, ThIHAAYIIBI XYyperiHe jeTeTiH XyleJi Jie acepJli, KepKeMAiK KyaThl MOJI €3 OyJI
>KaHPJIaFbl eJIeHepAiH 9JIeyMeTTiK MaHiH apTTeipajsl ( 237-6.).

KasakThlH FYpBINTHIK (OJIBKJIOPE — 3epTTeslyi ’KaFblHaH KeHXeJslell KajiFaH caja. byn
caJIaHbIH 3epTTeJyiHAe KeliHri (OJIbKJIOpTaHylblIap Oipchnblpa i3AeHicTepre >KOJI allThL.
FypeinTelK Qosbkyiopasl 3epAesieyfe STHOrpadus, aHTPOIOJIOTUSA, INICUXOJIOTUA CUAKTHI
MoHAEepiH d/lic-TaCiyiAepiH ecKkepy, COUTIM KellleHAi 3epTTey XKypridy tuimaiiria 1. N6paes
o3 3epTTeysepine 6aca anTaapl. KeHecTik casAcaT bIKNaabMeH (OJIBKIIOP TeK 9[e0reTTaHy
FBUIBIMBIHBIH, 9JlicCHAMAachIMeH 3epTTeJIreHiH, cojl ceOenTi MO3TUKABIK TYPFbIa KapacThIpy
6aceiM OosIFaHbIH, OyJialiiia 3epTTeyAiH (OJIbKIJIOP TaOUFATHIH TOJIBIK TaHBITA aJIMaNTBIHBIH
ecKkepTe OTBIPHII: «Ka3aKThIH FYPHINTHIK (POJIBKIOPHIHBIH XXKapaTbUIBICH, apFbl AdyipjepaeH
KeJie )XaTKaH e3Telllesiri, Tapuxu JaMy XoJiAapel 6ip FaHa Tapuxu JaMy XoJigaphl Oip raHa
TapUXU NO3THKaHbIH ayKbIMbIHA ChlliMaliibl. OFaH aHTPOIOJIOr Tap/IbIH K63iMeH Kapay — Oepici
YITTHIK, XJHe TYPKIJIIK KOHTEKCTEe, apbhIChl KaJMBIaAaM3aTThIK MIJIEHU JaMy acIeKTiciHae
XKMHaKTayFa MYpPBIHABIK Oosiapbl ce3cid» (205-0.), — men (OJIBKJIOPTaHYABH 3aMaHayu
dJlicHaMacChIH aJiFa TapTaibl.

KopebiTa aiiTcak, FyphIITHK (GOJIBKJIOPABl 3epTTeyAe >XKaHAIIbLI TYXXBIPHIMIAP YCBIHBII,
TEOPUAJIBIK Macesiesiepi xyhesereH Illokip M6paeBTiH eHberi Ka3zayK (OJBKJIOPTaHYBIHIA
epekilie OpbiH aysiafpl. FanbMHBIH «Ka3aKThIH FYPBINTHIK (OJIBKIOPHI» aTTHI ipreJii eHoeri Tex
YJITTHIK IleHOep/ie KaJIbIll KoMMan, aJieM ik GoJIbKJIoOpTaHyqa Aa ©3iHAiK OpHBI 6ap MaHbI3 bl
TEOPHUAJIBIK TYXXBIPBIMAAP KaJIBIITACTHIPFAH 3epTTey Jell aiTa aJaMbl3.

Zh.A. Aimukhambet
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Republic of Kazakhstan
ORCID: 000-0002-7061-3000
(E-mail: zhanataias@gmail.com)

Ritual folklore in the research of Shakir Ibraev

Sh. Ibraev. Kazakh Ritual Folklore
Nur-Sultan, ENU, 2021. 252 p.

Summary of the review. The work of the renowned folklorist Sh. Ibraev is a comprehensive
scholarly work addressing key issues in the study of Kazakh Ritual Folklore. Each chapter
proffers solutions to complex theoretical and practical problems.

The preface provides a systematic definition of folklore, approaching it from a new
perspective and highlighting its cognitive, ritual, artistic, and educational functions.

The first chapter is dedicated to the complex nature of folklore, exploring its connections
to ethnography, anthropology, and literary studies, and emphasizing the importance of
integrating anthropology into folklore research.

The second chapter provides a theoretical interpretation of syncretism and synthesis in
folklore. Ibraev discusses the interplay between folklore and the performance traditions of
akyns and zhyraus as well as ritual elements such as incantations, blessings, and shamanic
chants. He identifies plot, motif, and artistic techniques as markers of genre syncretism.

Subsequent chapters analyze oral creativity, artistic methods, the history of Kazakh folklore
studies, multivariance, improvisation, ancient folklore, and myth. The author examines the
deep roots of mythological consciousness in the worldview of the Kazakh people and its
integration into folklore.
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In the chapter on labor folklore, Ibraev studies examples related to animal husbandry and
agriculture and draws conclusions about their meaning and origin in ritual practices.

The central section, “Ritual Folklore,” includes four chapters on magical genres, family
rituals, wedding songs, and funeral rites. Each chapter is divided into subsections detailing
genre subtypes. The author demonstrates that magical and family rituals stem from ancient
beliefs. Wedding rituals such as betrothal (kudalyk), the bride’s departure (kyz uzatu), and
her reception into the groom’s home (kelin tusiru) — are shown to give rise to specific verbal
and performative works.

Ibraev introduces the concept of “Funeral Ritual Folklore” as an original scholarly category,
drawing on global theories while emphasizing Kazakh distinctiveness. His systematization of
theoretical problems and innovative conclusions hold major value for both Kazakh and world
folklore studies.

The monograph Kazakh Ritual Folklore (Kazakting guriptik folklory) presents fundamental
theoretical foundations of Kazakh and international folklore studies.

Keywords: Sh. Ibraev, folklore, mythological consciousness, beliefs, syncretism, synthesis,
ritual folklore.

XK.A. AiimyxambeT
Egpasutickutl HayuoHwibHblil yHUBepcumem um. JIL.H. I'ymwiéga, Acmana,
Pecnybiuka Kazaxcman.
ORCID: 000-0002-7061-3000
(E-mail: zhanataias@gmail.com)

O6psaoBsIii ¢posiskIIOp B ucciieqoBanuu lllakupa U6paesa

III. U6paeB. Kazaxckuii 06pAnoBeii posbkiiop (Ka3akTeIH FYPHINTHIK (OIBKIOPEI).
MoHorpadusa. Hyp-Cyaran, EHY, 2021. 252 c.

Kpartkoe conep>xaHue peneH3uu. MoHorpadus BuHoro yuéHoro-doupkiiopucra I11. H6paesa
NOCBsIleHa M3Y4YEHUI0 Ka3aXCKOro oopsaoBoro GoJibKiiopa, aHaau3y KJIUYeBHIX IpoOjeM
COBpeMeHHOH (POJIbKJIOPUCTUKU.

B mpenucnoBuu mpejcTaBjieHa cUCTeMa Hay4HBIX OIpejiesieHUil Teopuu (PoJibKyIopa
1 OCHOBHBIX NOHATUM, KOTOpBIE paccMaTpUBAIOTCA C HOBOM COBpPEMEHHOH mmo3unuu. B
MOHOrpaduu pacKphIBAlOTCA NO3HABaTeJIbHbIE, pUTYaJIbHbIE, XYy 0XXeCTBeHHbIE U BOCIUTA-
TeJIbHBbIe 3HaUeHNA (POJIBKIIOPA, OTMEYAIOTCA €ro MHOTOCJIONMHBIE 1 MHOTOTPaHHbIe QyHKINH.

[lepBas riaBa TpyAa MOCBsAIleHA KOMILIEKCHOMY XapakTepy (oJbKjIopa U BKJIIOYAET
HECKOJIBKO TI0/Ipa3fieJioB, e JOCTAaTOYHO IOoApOOHO pacKphiBaeTcs CBA3b (OJIBKIIOpA
¢ aTHorpadueil, aHTPONOJIOTMENl U JuTepaTypoBedeHHeM, OOOCHOBHIBAeTCS BaXXHOCTb
M3y4eHNs aHTPOIOJIOTMU B eJUHCTBe C (HOJIBKIIOPOM /Il COBPEMEHHOU HayKH.

Bo BTOpOIl rjiaBe NpejjioXeHO TeopeTUYecKoe OCMEBIC/IeHVe fBJIEHHI CHUHKpeTH3Ma U
cuHTe3a B GosbKiIope, cpopMyJIMPOBAHBI HOBBIE BBIBOJIBI O CUHTE3MPOBAHNUU (POJIBKIIOPHBIX
o0pa3snoB. TecHas cBA3b (OJIBKIJIOPA C UCKYCCTBOM aKbIHOB, XKbIpAy U HMCIOJIHUTEIbCTBOM, a
TaKXe TO, YTO 3aKJIMHAHUS, 0JIaronoXxesaHuA 1 MIaMaHCKHe HalleBbl BO3HUKAIOT B KOHTEKCTe
BEpOBAaHUI U CJIUBAIOTCA C (DOJIBKIIOPOM, CJIYXUT OOHUM W3 AOKa3aTeJIbCTB YIOMSIHYTOIO
CHHKpeTH3Ma U KOMILUIEKCHOr0 XapakTepa (GoJibkjiopa. YU€HBII OTMeuaeT, 4YTO TakKue
3JIEMEHTHI, KaK CIOXeT, MOTUB U XyJl0)KeCTBeHHBbIe IIPHUEMBI N300pakeHNs, XapaKTepHbl AJ1A
’KaHPOBOI'0 CHKpeTHU3Ma.

B ritaBax o GobKJIOPHOI TPAOULIMK U YCTHOM Xy10KECTBEHHOM TBOPYECTBE, Xy A0KeCTBEHHOM
MeToZle B (POJIbKIIOpe, UCTOPHUU M3yUYeHHA Ka3aXCKoro (poJibkjiopa, MHOTOBApUAaHTHOCTU
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(doJIbKIJIOpa M UMIIPOBU3ALMOHHOM HCKYCCTBe, ApeBHeM (oJibKjiope U MHude MOABEeprHyThHI
aHaJIu3y MHOTHe BaKHble HAyUYHO-TeopeTHYecKe MOJI0XXeHNA U [Tpe/iICTaBJIeHbl HOBbIE BEIBO-
[bl ¥ TeOpeTUYeCKUe CyXAeHNs aBTopa. J1oBoabl 00 yKOpeHeHNHU MU(OJIOrNYeCKOro CO3HAHUSA
y Hapoza, ero conpspkeHne ¢ GoabKIoOpoM NOATBEPXKAAIT HAYYHYI0 HOBU3HY MOHOrpaduu.

B riiaBe 0 Tpy10BOM (POJIBKJIOpPE YUYEHBIN TOCPEACTBOM 00CTOATEJIBHOIO aHaIM3a 00pasLos
(doJibKJIOpa, CBA3AHHBIX C KMBOTHOBOACTBOM U 3eMJlefieiveM, AeJlaeT 3HAuYWMble BBIBOJBI
OTHOCHUTEJIbBHO UX CMBICJIA U COAEePXKaHUS.

Pazgen «OO6psAAoBeI (DOJBKIIOP» BKJIOYAET YeThIPE TJIaBhl, ITOCBAMIEHHBIE aHAJIU3Y
Marnu4eckux KaHpOB, CEMEVHOI0 U TPaypHOro o0psaAoBOro (oybpkjIopa, cBafeOHBIX IeceH,
paccMOTpeHHb! MOABUBI OTAE/IbHBIX XaHPOB 00pAHOBOro (oJIbKJIOpa. YUEHBIN JOKa3bIBaeT,
YTO Marudeckre u cemeliHble 00psAgoBble (OpPMBI BO3HUKJIU B pe3yjbTaTe JgpPeBHUX
MHPOBO33pE€HUYECKUX IIPeACTaBJIeHUI 1 BepOBaHUM.

[Mouatue «TpaypHBII OOpAAOBBEIN (OJIBKIIOP» ABJIAETCA aBTOPCKOM HayyHOU (GOpMY-
JarpoBKoy. Onupasch Ha TeopeTUdecKre IMOJIOKEHUA MHPOBOU (DOJIBKJIIOPUCTUKH, HCCJIe-
JloBaTeJb JeMOHCTpPUpYeT HOBAaTOPCKUI XapakTep cBoeil paboThl. IToaTOMy B Ka3axCKOM
dospkIOpOBEAeHNN, B HCCIIefOBaHUM 00pAnoBoro ¢oJpkiopa MoHorpadua [lakupa
HbpaeBa nmeeT 00JibIIOE HAYYHOE 3HAUYEHUE.

B kuure «Kazaxckuii 06pAaoBeiil Goabkiop» («Ka3akTelH FYPHINTHIK (POIBKIOPHI») U3J10-
JKEHbl Ba’KHble TeOpeTHYeCcKHe MOJIOKEHNSA OTeYeCTBEHHONM U MHPOBOU (POJIbKIIOPUCTUKU.

KmoueBsie ciioBa: Ill. MOpaes, Gosbkiop, Mudosornieckoe co3HaHNe, BepOBaHUA, CUHK-
peTnsM, CUHTe3, OOpAAOBBIN (OJIBKIIOP.
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